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¡Bienvenido a Hindi para principiantes! 


¿Este curso es apropiado para ti? 


Este curso está diseñado para gente que quiera una introducción al 
hindi estructurada, pero fácil de usar, ya sea estudiando de manera 
individual o en clase. Su objetivo es introducirte en el mundo del 
hindi real tan rápido como sea posible. Cada una de las doce leccio- 
nes te prepara para una situación social o práctica nueva, al tiempo 
que te introduce en la gramática de manera gradual y sencilla. Em- 
pezamos con frases y preguntas sencillas usando el verbo ser, luego 
se explican los diversos tiempos verbales y otras estructuras, in- 
crementando de forma constante el nivel de contextos con los que 
puedes encontrarte. Hay multitud de ejemplos y de ejercicios, y todas 
las preguntas numeradas vienen con sus respuestas, ya sea inme- 
diatamente después de las preguntas, o al final del libro. Con fre- 
cuencia el libro se dirige a ti directamente, haciéndote preguntas 
sobre tu persona y animándote a usar el idioma a medida que lo vas 
aprendiendo. El vocabulario de cada lección aparece en un completo 
glosario hindi-español, español-hindi al final del libro. 


La familia Sharma 


La mayoría de los diálogos están basados en los diversos miembros 
de la familia Sharma, que viven en Agra: Gita! (doctora) y su marido 
Raju (profesor), sus hijos Manoj?, Ram y Mina, y un perro, Moti. 
Puesto que trabajamos con un grupo de personajes conocidos, es fácil 
ver los diferentes niveles de formalidad, que son una característica 
importante del hindi; así, por ejemplo, oímos que a los niños les tra- 


1. Pronunciado: «Guita» 
2. Pronúnciese la j final como la ¡en Jeep o Jordi. 


tan con menos formalidad que a los adultos o a los extraños. También 
aparecen uno o dos personajes secundarios como Pratap, un estu- 
diante que visita Inglaterra. 


Escritura y pronunciación 


La escritura hindi, llamada devanagari, es un sistema extremadamen- 
te sistemático, en el que cada carácter representa un sonido concreto, 
convirtiéndola en la guía perfecta para la pronunciación. Aunque a lo 
largo del libro se presenta una transliteración latina, el esfuerzo que 
se requiere para aprender el devanagari vale la pena. 


Presta atención a dos importantes diferenciaciones en la pronuncia- 
ción. La primera diferenciación es aquélla entre las consonantes re- 
troflejas (pronunciadas con la lengua tocando la parte superior del 
paladar y que producen un sonido duro como el que se emite cuando 
se pronuncia en hindi palabras como «doctor») y las consonantes 
dentales (pronunciadas como en español, con la lengua tocando los 
dientes superiores). La segunda diferenciación se da entre las conso- 
nantes no-espiradas y espiradas, tales como + ka y “Y kha, donde la 
primera expulsa mucho menos aire que la segunda. Los sonidos de 
las vocales son muy claros: la vocal U e se pronuncia como en es- 
pañol. 


El material auditivo 


Este libro viene acompañado con dos CD que te ayudarán a darle 
vida al idioma; éstos te introducen los sonidos del hindi, te presen- 
tan los diálogos y otros apartados del libro, y van más allá de este 
último con diversos ejercicios adicionales que te ayudarán a coger 
confianza en el uso del hindi en conversaciones reales. Haz una 
pausa en la grabación siempre que necesites pensar, y practica en 
voz alta imitando las voces en hindi tan fielmente como te sea po- 
sible. 


Diccionarios 


En español, de momento no encontramos una gran variedad de dic- 
cionarios del hindi. Destaca el Diccionario hindi-español, español- 
hindi de Enrique Gallud (Think Publishers, Nueva Delhi, 1990). 


En inglés, encontramos el Beginner's Hindi Dictionary de Rupert Snell 
(Hodder $: Stoughton, 2004), pensado para principiantes y que ofre- 
ce mucha ayuda sobre la formación de oraciones, y el Oxford Hindi- 
English Dictionary de R. S. McGregor (Oxford University Press, 
2002), muy adecuado para cuando quieras empezar a leer periódicos 
y revistas en hindi. 


Xi 


xii 


[2 La escritura y los sonidos del hindi 


Aunque se ofrece una transliteración latina de todo el hindi que apa- 
rece en este libro, es extremadamente útil aprender a leer y escribir 
con la escritura devanagarí. Su base fonética la convierte en algo sen- 
cillo de aprender, y si vas a la India, poder leer todo el hindi que haya 
a tu alrededor te recompensará, incluso antes de que empieces a leer 
de manera más ambiciosa. Mientras aprendes el devanagari, existe 
una página web muy útil en inglés Hindi script tutor que te ayudará 
a aprender los caracteres y sus sonidos: http://www.avashy.com/ 
hindiscripttutor.htm; esta página, diseñada por Richard Woodward, 
enseña el alfabeto de manera interactiva y ofrece una demostración 
de los sonidos del hindi y para una introducción más detallada al de- 
vaganari puedes consultar el libro Beginner's Hindi Script de Rupert 
Snell (Hodder £ Stoughton, 2000), también en inglés. 


La mejor manera de aprender la escritura es copiar cada carácter va- 
rias veces, pronunciando su sonido mientras lo haces. Empieza con las 
consonantes. Cada consonante básica es, en realidad, una sílaba com- 
pleta; por ejemplo, el signo F no es solamente la consonante k, sino 
la sílaba completa ka; sonará de modo similar a la primera sílaba de 
la palabra «casa». La vocal a (3H) está siempre presente a no ser que 
sea reemplazada por otra vocal indicada por un signo vocal especial. 
Más adelante profundizaremos en esto, de momento, concéntrate en 
copiar y aprender las consonantes. 


Escribe en un papel con líneas de modo que la parte superior del ca- 
rácter coincida con la línea impresa, y el resto del carácter por debajo 
de ella. 


Espiración 


En las descripciones de los sonidos del hindi verás muchas referen- 
cias a la espiración, que es la cantidad de aire que sale de la boca 
cuando se emite un sonido. Para ilustrar el siguiente ejemplo hemos 
de recurrir al inglés, pues el español no posee consonantes que se di- 
ferencien de acuerdo con su espiración. Así, por ejemplo, en inglés 
la K inicial de la palabra kick es fuertemente espirada, mientras que 
la ck final lo es mucho menos. En hindi, estas diferencias se repre- 
sentan con pares de consonantes tales como * ka (sin espiración) y Y 
kha (con espiración). Las consonantes españolas pertenecen al pri- 
mer tipo (sin espiración), así que tendrás que hacer un esfuerzo es- 
pecial para producir la espiración de dichas consonantes. Todo esto 
se entenderá mejor si escuchas las grabaciones, y/o le pides a un na- 
tivo que te las pronuncie. 


A continuación encontrarás los caracteres principales del alfabeto 
dispuestos en una tabla; luego cada carácter se presenta por separado 
¿on su correspondiente caligrafía y una nota sobre su pronunciación. 
Primero explicamos las consonantes (como manda la tradición), aun- 
que según el orden que sigue el diccionario las vocales preceden a las 
consonantes. 


Devanagari: los caracteres básicos 
Formas independientes de las vocales (caracteres vocales) 
A a AT a Ri E 
3 uy Si *%r 
Ue U ai añ O añ au 


Consonantes 


RH ka Y kha Y ga Y gha 

A ca S cha 3 ja Al jha 

T ta Í tha S da 6 dha WT na 
Tia Y tha Z da Y daa “na 
Y pa Y pha | ba Y bha H ma 
Y ya Ta A la A va 


Y sa Y sa Y sa a ha 


xiv 


Formas dependientes de las vocales (signos vocales, tomando como 
ejemplo +) 


ka Fix Fix $ ai 


Pr Fx Tr 
A ho hai AH ko AHÍ hau 


[3 Las consonantes 


+h ka Como en «kilo». 


3 


ga Un poco más atrás en la garganta que la anterior + 
(muchas personas pronuncian las dos como ka). 


Y kha Versión espirada de + Ka. 

1 kha Como la ¡española en «jabón». 

“Y ga Como en «gato». 

Y ga Una versión más gutural de la anterior. 

Y gha Versión espirada de T; como la g-h en la 
palabra inglesa dog-house. Es un único sonido. 

H ca Como en «chapa». 

v cha Versión espirada de la anterior. Como si 
colocásemos la lengua en posición para 
pronunciar una f y luego pronunciásemos 
una ch con un poco de fuerza. Puede ayudarte 
visualizarla si piensas en una tch, si bien la 
lengua no se coloca en los dientes superiores, 
sino sobre el paladar, como en la ch normal. 

sx ja Como en «Jeep». 

> za Como la z inglesa en zero, colocamos la lengua 


suavemente en los dientes superiores y espiramos 
el aire, notando como éste se interpone entre 
la lengua y los dientes. 


H  jha Versión espirada de Y ja. 


! Irónicamente, en este 


Las siguientes siete consonantes son retroflejas, es decir, que la len- 
gua se curva hacia atrás hasta tocar el paladar (la parte delantera del 
techo de la boca), produciendo un sonido más duro. 


2 ta Como en «té», pero con la lengua más atrás. | 
| 5 tha Versión espirada de la anterior. 
Po da Como en «dar», pero con la lengua más atrás. 
E ra La lengua hace un movimiento rápido de latigazo 


bl (en lugar de permanecer) en la posición retrofleja. 
7 dha Versión espirada de 3 da. 
4 rha Versión espirada de 3 ra. 


ANT na Como en «no», pero con la lengua más atrás, 


en la posición retrofleja. 


Las siguientes cinco consonantes son dentales, como en español. 


a ta Como en «tos». 

Y tha Versión espirada de la anterior. 
a da Como en «dado». 

Yu dha Versión espirada de la anterior. 
A na Como en «nana». 


SALA DENTAL SONI: 
FABRICANTE DE 
DENPADURAS POSTIZAS 
Y GAFAS 








letrero, la palabra «dental» 
está escrita con una $ d 
y con una 7 £retroflejas, 
mientras que la palabra 
hindi alfa dát «diente» 
flene dos dentales. 





xv 


Llegamos ahora a las labiales, consonantes cuyo sonido se produce 
con los labios. 


Y pa Como en «pan». 

% pha Versión espirada de la anterior.? 
J ba Como en «bar». 

H bha Versión espirada de la anterior. 
H ma Como en «mar». 


Ahora vienen los cuatro caracteres llamados semivocales: 


q ya Como en «yoga». 
Xx ra Como en «para». 
«A la Como en «lana». 
q va Entre una v inglesa (labio-dental sonora) y una 


w (como en «whisky»); es decir, ni tan vibrante 
como la primera, ni tan redondeada como la 
segunda, a medio camino entre las dos. 


Ya casi estamos acabando. He aquí las tres silbantes: 


Y sa Como la sh inglesa, en ship; aunque en algunos 
dialectos regionales se pronuncia como una 
sespañola. 

y sa Se pronuncia como sh, lo mismo que en la letra 


anterior, Y $a. Hablando de forma estricta es una 
«cerebral»* (en la que la lengua toca un punto 
alto en el «cielo» de la boca); sólo se da en 
palabras de origen sánscrito. 


Yg sa Como en «sí». 


3. No confundirlo con una ph inglesa, pues no es una £ sino una p más espirada que 
la española. (N. de los t.) ; 

4. «cerebral» es otra forma para denominar a las consonantes retroflejas. En los ma- 
nuales para aprender hindi podrán encontrarse ambas palabras para referirse a este tipo 
de consonantes de forma indistinta. En este ejemplo, la lengua no llega a tocar el ve- 
lo del paladar para permitir el sonido silbante. Sin embargo, la lengua se acerca a éste 
en el mismo punto en que produciríamos las d y tretroflejas. (N. de los t.) 





finalmente una espirada: 
ha Como la h inglesa en help. 


ás notado que algunos caracteres tienen versiones punteadas. 


Ón para aquellos sonidos que sobrepasan el ámbito del sánscrito, la 


a clásica de la India para la que se desarrolló en un principio 
itura. Éstos son: + qa, Y kha, Y ga, Y za, y $ fa (es decir, 
almente para los préstamos del árabe y del persa) y 3 ra, 4 rha 
ollos tardíos en la larga historia de los idiomas indios). En el 


den que sigue el diccionario, estos caracteres no se distinguen de 


equivalentes sin puntear. A menudo se descuidan los puntos 
do se imprimen los libros, aunque éste no es el caso. 


uerda que cada consonante contiene de forma inherente la vocal a. 
que es importante observar que esta «vocal inherente», no se 
onuncia al final de la palabra; así la palabra para «todo» Ya, se lee 
, no saba, y la palabra para «simple» TA, se lee saral y no sarala. 


HAH galam bolígrafo 
SH jab cuando MWH  garam caliente 


AA tab luego, entonces AH taraf dirección 


hor YX. par pero; sobre namak sal 
“HA phal fruta mahal palacio 
HT man mente Sahar ciudad 
HA sab todo 3h sarak calle 


GH ham nosotros saral simple, sencillo 


A] 


a las palabras HZ mahal y TEX Sahar, la € ha tiene el efecto de 
igerar las vocales adyacentes haciendo que suenen más como la e 


eN «mes» que la u en la palabra inglesa but (3T neutra), que variará se- 


in el hablante. Por lo demás, el hindi se ve sorprendentemente libre 
“este tipo de cambios contextuales, pues la escritura hindi es un sis- 
del tipo «lo que ves es lo que hay». 


xvii 


xviii 


[Y Las vocales 


Ahora vamos a echar un vistazo a las vocales. Cada vocal tiene dos 
formas diferentes, una es el signo de la vocal, utilizado después de 
una consonante; y la otra es la letra de la vocal en sí misma, usada en 
otras posiciones. Veamos primero los signos vocales. 


El signo vocal se usa cuando una vocal sigue a una consonante. Es una 
pequeña señal que se añade a la consonante, y que reemplaza a la a (3) 
que forma parte de la consonante. Los siguientes ejemplos muestran 
la vocal e añadida a las consonantes + ka, Y kha, Y ga y Y gha. 

+ ke 


“Y khe Y ge Y ghe 


He aquí todos los signos vocales, tomando como ejemplo la +: 


HT ka Una vocal larga, como en «calma». 

ho ki Una vocal corta como en «kimono». 

> ki Una versión larga de la anterior, como en 
«antiincendios». 

+ ku Corta, como en «tú». 

+ kú Una versión larga de la anterior, como en 
la palabra inglesa food. 

+ kr Un sonido ri, muy corto, como en «trillar». Sólo 
tiene lugar en las palabras derivadas del sánscrito.* 

+ ke como la e española en «mes». 

+ kai El sonido de esta vocal está a medio camino 


entre una a y una e (la e neutra del catalán), 
como la e en la palabra catalana «cafe».? 


5. Tradicionalmente, en el sistema de clasificación de las vocales, se considera que 
ésta es larga, si bien no lo es en la realidad. (N. de los t.) 

6. Aunque en el alfabeto hindi se le considere una vocal, ri propiamente hablando es 
una consonante que suena como la respañola en «erizo». (N. de los t.) 

7. Esta vocal, que en la transliteración estándar se transcribe como «ai», se pronuncia 
diferente según la variante dialectal; así, por ejemplo, mientras el hindi occidental 
(considerado el estándar) se pronuncia como un e abierta (como su homóloga fran- 
cesa o catalana), en el oriental, más «sanscritizado» se pronuncia «ai», como en la 
palabra «hay». 

Para el principiante no familiarizado con el francés u otra lengua que posea esta vocal, 
puede ayudarle en su producción empezar el sonido mentalmente pensando en una a, 
pero acabando la pronunciación sonora en e. Notarás que si bien se produce una e, ésta 
no es del mismo tipo que la e de la letra anterior. Con un poco de práctica y escuchando 
las grabaciones enseguida se podrá distinguir entre las dos e. (N. de los t.) 


ko Como en «col». 


kau Como la o abierta del catalán en la palabra «got», 
o la o en la palabra inglesa hot. 






tienes un poco más de práctica para leer y escribir: 


TH kan oreja qTAT  pání agua 

UT Krpa amabilidad HIZA- bharat India 
“IST kharáa estar de pie HH makán casa 
il cay té ATTE varánasi Varanasi 
AT tota loro fado sitar  sitar 
a dukán tienda al sau cien 

ax dur lejos E TS 


sados a este punto deberías practicar escribiendo los signos vo- 
$ con todas las consonantes hasta que te sean familiares. 


stos signos vocales sólo pueden usarse cuando tienen una letra con- 
nte a la que adherirse. En otras posiciones como al principio de 
palabra, la vocal se escribe con su letra independiente. La pri- 
a de la lista es la vocal «inherente»: 


3 a A ab ahora 
am á ATT aj hoy 
*, Í Zar idhar aquí 
t 1 ¿IA irán 1rán 
3 u Sar udhar allí 
Ai Fu ipar arriba 
Y AT rn deuda 
e U*H ek uno 


ai UAT aisáa tal 
O AX or dirección 


au AZ aur y 


xix 




































































Y aquí tienes tres palabras en las que la vocal aparece como la se- 
gunda de dos vocales consecutivas (es decir, ni al principio de la pa- 
labra ni detrás de una consonante): 


HE  kai«varios/as» — $1 sigue a la sílaba + Ka; 
3ATY ubaú «aburrido» — 3% U sigue a la sílaba 3T ba; 


HTA banáo «haz» (imperativo) — 31 o sigue a la sílaba AT ná. 


[ Caracteres conjuntos 

Cuando dos consonantes van juntas sin que intervenga una vocal, te- 
nemos que omitir la vocal inherente de la primera consonante. Por 
ejemplo, en la palabra «hindi», no hay ninguna a entre la n y la d, así 
pues una forma abreviada de la primera consonante, 7, se une física- 
mente a la segunda %, dando lugar a fg=ÍT hindi. 


F+4 II = Y FIT kya ¿qué? 

E AwATl  baccá niño 

A+ 0 = HAv9T  accha bien, bueno 
T+ A = A fat  billi gato 

+4. = Y feRaTÁT  hindustani indio 


Los grupos que empiezan con 3 da pueden ser difíciles de reconocer: 


EG+ XX = $ Xg radd cancelado 

+ 4U = 3 YT padma loto 

+ QU O= Y faarT vidyá conocimiento 

E alt  dvár puerta (de acceso), 
portal, entrada 


Cuando Y es la primera letra de un grupo, se convierte en un pequeño 
gancho (llamado Y% reph) sobre el segundo carácter: 


U+ Rh = + ++ farq diferencia 
VE AIÍ art significado 
2 
A = dard dolor 
NS HT Sarmá Sharma (apellido) 
Le Mo a faarát vidyárthi estudiante 


















ph aparece al final de la sílaba en palabras tales como 3mÍ Sarma 
ide se halla encima del signo vocal T) y como faarmát vidyáarthi (don- 
e encima del signo vocal 1). 


1 do Y es la segunda letra de un grupo, se convierte en una peque- 
nea inclinada, unida al primer carácter en un lugar determinado: 


la o fEJZ sigret cigarrillo 
— ATÉT  drohí hostil 
MT RH AH prades estado, región 


1 lo que ocurre cuando no hay lugar para esta línea: 
” 


E A 


» A 


Me 7 = 3 


unas consonantes conjuntas quedan unidas verticalmente: 


2H tren tren 
STHT dramá drama 


e. z s S 


Ea chutti vacaciones 
lot bo= 4 Há citthi carta 


A . . no. 
mayoría de las conjunciones son fáciles de leer, pero hay algunas 
ls que el conjunto resultante se parece poco a las letras que lo com- 
m, por lo que tienen que aprenderse como caracteres nuevos: 


+ E E HEH bhakti devoción 


IA TO = € ET raksa protección 

MA <= A HAT kuttáa perro 

+ l= A fHA mitr amigo 

ES HAGA adbhut maravilloso 
TS AY Sri Sr. 

Mir El AT Brahma Brahma (una deidad) 


Ñ h sa £ P pa 

tra singular «1 ¡ña es el conjunto resultanfe de Y con + ña, una 
onante nasal, que no aparece en la tabla, porque nunca se en- 
tra sola; Y ¡ña se pronuncia normalmente «gya». 


ndo pronuncies las consonantes dobles, simplemente mantén el so- 
durante un momento, como cuando distinguimos entre «red de...» 
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y «redes». Practica con +HT kuttá «perro», far billi «gato», T=AT 
bacca «niño». 


[ Nasales 


Una vocal nasal se produce desviando parte de la respiración a través 
de la nariz. Habla mientras te tapas la nariz para oír como suena. La na- 
salización se señala con un símbolo llamado chandrabindu (punto-luna): 


ET há sí 
El kahá ¿dónde? 
JET yahá aquí 


Si hay un signo vocal encima de la línea superior, no habrá sitio para 
la luna (chandra), con lo que se usa sólo el punto (bindu): 


HT nahi no 
+Hél kahi en algún lugar 
JÉT  yahi justo aquí 


El hecho de nasalizar una vocal puede cambiar el significado de la 
palabra como sucede en € hai «es» y € hai «son». De forma similar, 
mientras que pra] yahi significa «justo aquí», TéT yahi significa «es- 
te, justo este», una palabra completamente diferente. 


Nuestro pequeño punto también tiene una segunda función (que re- 
cibe otro nombre anusvaár); puede usarse para indicar una n o m, cuan- 
do estas letras sean el primer elemento de un conjunto de letras: 


HET = SUST anda huevo 
a = feáT hindi hindi 
AT = AFAT—— lambá largo, alto 


Otros signos 


La palabra 3: duhkh «pena» incluye el símbolo de dos puntos 
llamado visarga; este signo tan peculiar indica un sonido de h pro- 
nunciado ligeramente. 


En aquellas situaciones donde no es posible o conveniente escribir 
letras conjuntas, se puede omitir la vocal inherente colocando una 
pequeña línea llamada virám debajo de la letra, como en 43% caddi 
«calzoncillos». 


El punto final es una línea vertical, como se verá a partir de la lec- 
ción 1. La mayoría de los otros signos de puntuación son como en 


español. 


“Y aquí tenemos los números del 0 al 9: 


A A ES 


Préstamos del inglés 

Cuando se escriben palabras que no son de origen indio, se trans- 
criben sólo los sonidos, no la manera en la que éstas están escritas en 
la lengua de origen; de esta forma cycle (bicicleta) se escribe ATA 
saikil. La t y la dinglesas (palatales) se convierten normalmente en 


retroflejas: «doctor» es ¿TH daktar. 


A veces se usa un pequeño símbolo, la «luna», para designar la pro- 
nunciación hindi de una o española, como la primera vocal en «cho- 
colate» — TA, No tiene una transliteración estándar en la escri- 
tura latina, y el sonido queda prácticamente inalterado; así muchas 
personas dicen ATHkAZ cáklet, (pronunciado «a la inglesa»), con la 
vocal a larga y estándar. 


Vocales inherentes silenciosas 


La vocal inherente a (3) es muda al final de una palabra, aunque no 


así en sánscrito, el antepasado clásico del hindi; así, el nombre TH se 


pronuncia «Rám» en hindi y «Ráma» en sánscrito. 


Al final de una palabra, cuya última sílaba es un carácter conjunto, la 
vocal inherente se pronuncia suavemente para facilitar la pronun- 
ciación de dicho conjunto : 44191 ava$ya «ciertamente», H janma 
«nacimiento». 


Algunas veces la vocal inherente es muda a mitad de palabra, aunque 
su forma escrita no implique un carácter conjunto. He aquí un par de 
reglas generales (aunque con excepciones): 


En una palabra de tres o más sílabas que termine con una vocal distin- 
ta de la vocal inherente, la penúltima vocal inherente no se pronun- 
cia. Así tenemos AHI samajh, pero en cambio AWHT samjhá (porque 
termina con una a larga); TEA rahan, pero en cambio HT rahna 
(ídem). 


En una palabra que tenga tres sílabas, en la que la tercera sea una vo- 
cal larga y la segunda una vocal inherente, esta última no se pro- 
nuncia. Así tenemos, por ejemplo, A THAT somvár «lunes», y faviar 
likhta «escribir, escrito». 


xadii 


E 


sopnjes 
9JSPUIBU 


En esta lección aprenderás 

+ Cómo decir quién eres, 
saludar y despedirte 

» Cómo preguntar acerca 
de cosas y personas 


Elementos lingúísticos 
» El verbo «ser» 
+ Estructura elemental 
de la frase 
+. Formulación de preguntas 







































































1 Saludar 


El saludo general en hindi es la palabra THEY namaste, que significa 
tanto «hola, buenos días», etc., como «adiós». Proviene del sánscrito, 
lengua clásica de la India, en la que significa «saludos», y aunque el 
sentido literal hoy en día es algo remoto (así como lo es, por ejemplo, 
el «vaya con Dios» que subyace en el actual «adiós» del castellano), for- 
ma parte del elaborado código de respeto que impregna la lengua hindi. 


Para comunicarse bien en hindi, una pronuncia- 
ción clara es tan importante como el uso de una 
gramática adecuada, y la palabra THEFT namaste 
ofrece una oportunidad ideal para practicar desde 
el principio. La n y la t son dentales como en 
castellano, y el acento va en la última sílaba te. 


En un contexto formal, la palabra THE namaste 
va acompañada de un gesto, en el que las palmas 
de ambas manos se colocan juntas (aunque hoy 
en día mucha gente prefiere un apretón de ma- 
nos). Se considera de buena educación saludar 
con un THEA namaste a las personas ancianas o mayores, antes de que 
ellas lo hagan. A veces oirás THHIX namaskar (la s debe pronun- 
ciarse como una sh inglesa), que significa lo mismo. 


HH namaste — ¡Ya estás hablando en hindi! 





[2 2 Quién y cómo son 
Ahora conoceremos a Raju y Gita (pronunciado Guita), una pareja ca- 
sada que vive en Agra. Más tarde conoceremos a sus hijos Manoj (chi- 
co, 16 años), Mina (chica, 10 años), Ram (chico, 8 años) y a su perro 
Moti (macho, edad desconocida). 
«Yo soy» se dice Y Í maí hí, y «yo no soy» Y Tél É mai nahi hú. 
Fíjate en cómo el verbo € hú «soy» se coloca al final de la frase. 

AMÉ! 

mai Rajú hú. Soy Raju. 

Am Él 

mal thik hú. Estoy bien. 

AMARA 


mai bimar nahi hú. No estoy enfermo. 





Aaa 

mai Gita hú. Soy Gita. 
AAA 

mai hindustani hú. Soy indio/a. 
AA 


mai ágrez nahi hú. No soy inglés. 


H Mi y mío 

. á a .o. . 
La palabra HT mera significa tanto «mi» como «mío»; € hai signi- 
fica «es». 


AAA E 

merá nám Rájú hai. Me llamo Raju (lit. Mi nombre es Raju). 
AT 
mai adhyapak hú. Soy profesor. 

AT ETRE 1 

Gita daktar hai. Gita es doctora. 

SII 


Sita nars hai. Sita es enfermera. 


a Preguntas de respuesta sí/ no 
Una afirmación se convierte en pregunta simplemente añadiendo la pa- 
labra PIT kya al inicio de la frase. En este caso, FIT kyd no tiene tra- 
ducción en español, simplemente convierte los elementos que siguen 
en una interrogación. No es necesario alterar el orden de las palabras 
para formular una pregunta, tan sólo añade HIT kya para preguntar. 

TA TA E? 

kya mai adhyapak hú? ¿Soy profesor? 

TAL EZ E? 

kya Gita daktar hai? ¿Gita es doctora? 


II 


kya Sita nars hai? ¿Sita es enfermera? 


Puesto que todas estas preguntas pueden contestarse con la fórmula 
ET ji há «si» o ÁT AÉT ji nahi «no», las llamamos preguntas de 
respuesta sí/ no. A continuación mostramos dos preguntas más con 
sus respectivas respuestas: 3 












PT TA A E? 

kya Rajú thik hai? ¿Raju está bien? 

ME, MA E 

ji há, Rajú thik hai. Sí, Raju está bien. 

II 

kya Gitá bimar hai? ¿Gita está enferma? 

SAT, Mar MAA 

Ji nahi, Gitá bimár nahi hai. No, Gita no está enferma. 


O Tú/ usted 


Para poder iniciar conversaciones reales, necesitamos añadir la pala- 
bra 34M 4p «usted» y el verbo E hai «es» — ¿TU E Ap hai «usted es». 
Observa la diferencia entre el verbo 3 hai «es» y el verbo E hai «son»; 
el segundo constituye un sonido nasalizado (este tipo de sonido se 
produce cuando parte del aire es expulsado por las fosas nasales en 
vez de salir por la boca). 


Ahora sí que estamos hablando de verdad: 
AT AM a E? 
kya ap Gita hai? 
Mama 
ji há, maí Gita hi. 
IT ATA ETRE? 
kya ap daktar hai? 
MEA RRA 
ji há, mai daktar hú. Sí, soy doctor. 

ATA AE 

kya mai bimar hú? ¿Estoy enfermo? 

START, a ATT AE 

Ji nahi, ap bimar nahi haí. No, no está enfermo. 
ATA AE? 

kya mal thik hú? ¿Estoy bien? 

STE, am aa SA E 


ji há, ap bilkul thik hai! Sí, está completamente bien. 


¿Es usted Gita? 


Sí, yo soy Gita. 


¿Es usted doctor? 







as que...? 
| Entre las diferentes lenguas del mundo, sólo el inglés, el chino y 
el español tienen más hablantes que el hindi. 


1 practica lo que has aprendido 

Practica estas preguntas leyéndolas en voz alta (y respondiéndolas) 
hasta que te sientas totalmente familiarizado con su estructura. Memo- 
riza esta fórmula antes de introducir nuevas palabras y frases. 

 kyá ap ágrez hai? ¿Es (usted) inglés? 

AT AMTA ETRE? 

-kya ap daktar hai? ¿Es (usted) doctor? 

TA EAT E? 

kyá áp adhyapak hai? ¿Es (usted) profesor? 


ar aa fat E? 


kyá ap vidyarthi hai? ¿Es (usted) estudiante? 
IT ATA SA E? 

| kya ap thik hai? ¿Está (usted) bien? 

| > 

TT ATT E? 


kyá ap bimar hai? ¿Está (usted) enfermo? 


AT AMA EN E? 
kyá ap khus hai? ¿Está (usted) contento? 


TM ATA E 2 
kya ap náraz hai? ¿Está (usted) enfadado? 


Habrás notado que en hindi no existe ninguna palabra para designar 
el artículo indefinido «un, una» (aunque algunas veces la palabra Y+ 

ek, el número uno, pueda servir para ese propósito). Tampoco existe 
ninguna palabra para traducir los artículos «el, la». 


] 3 Este/a, esto, aquel/ aquella, aquello, y él, 
ella, ello. 


Hasta aquí hemos visto los pronombres Y mai «yo», y 3 ¿p «us- 
ted». Ahora continuaremos con las dos palabras que en hindi signi- 
fican «este/a, aquel/ aquella y él, ella, ello». 































































































































































































Y yah (pronunciado a menudo como ye) significa «este/a/o», y TE 
vah (pronunciado a menudo como vo/ wo) significa «aquel/ aquella/ 
aquello». 


TE AGATHA! 

yah larka Rám hai. Este chico es Ram. 

TE AN AT E 

yah larki Mina hai. — Esta chica es Mina. 

vah larka náraz hai, lekin... Aquel chico está enfadado, pero... 

EEES 

vah larkí khus hai. Aquella chica está contenta. 
AE yah y A% vah también significan «él, ella, ello». Si la persona re- 
ferida se encuentra cerca (aquí), deberás utilizar 13 yah; si no, usa 13 
vah. Utiliza 73 yah únicamente cuando quieras indicar de forma es- 


pecífica que la persona/ cosa se encuentra «aquí»; para referirte a él/ 
ella/ ello de forma general, 1% vah es más apropiado. 


AE RAMA 
Rám thik nahi hai. vah bimár hai. Ram no está bien, está enfermo. 


a TE HMÁTE | yah Moti hai. 
TE PATE NO yah kutta hai. 
TEBEO yah khuS hai. 
q HT y | yah merá hai. 
En hindi, el pronombre no presenta ninguna distinción de género; más 


adelante veremos cómo el género viene determinado por la termi- 
nación de algunos verbos. 


Para el plural, 13 yah se transforma en Y ye (estos/ estas/ ellos/ ellas), y 
48 vah se transforma en 4 ve (aquellos/ aquellas/ ellos/ ellas). Y re- 
cuerda: E hai significa «es» y E hai «son». 


AA A El 
yah admi ágrez hai. Este hombre es inglés. 











4 am a El 

ye log ágrez haí. Estas personas son inglesas. 
AAN AE 

vah admi ágrez hai. Aquel hombre es inglés. 
AAA E! 


ve log ágrez hai. Aquellas personas son inglesas. 


ll 4 Más preguntas 


Hemos visto que RT kya convierte una afirmación en una pregunta 

sin necesidad de modificar el orden de las palabras: ara 3 E ap thik 

hai «Usted está bien» se convierte en HIT HU 21% 2? kyaá áp thik hai ? 

«¿Está usted bien?». 

Pero la palabra FIT kya significa también «¿qué?». Del mismo modo, 
kaun significa «¿quién?». 


FAT 

kyáa ¿Qué? 

E PTE? 

yah kya hai? ¿Qué es esto? 
E ME? 

vah kya hai? ¿Qué es aquello? 
ma 

kaun ¿Quién? 

q AE? 

yah kaun hai? ¿Quién es éste? 
Ema E? 


vah kaun hai? ¿Quién es aquél? 


bserva cómo la respuesta repite la estructura de la pregunta, con la 
tica particularidad de que el sustantivo de la respuesta sustituye a 
Me partícula interrogativa (HT kaun). En el siguiente par de ejemplos, 
kaun «¿quién?» es reemplazado por la respuesta HXT merá 
-dost «mi amigo». 
; i 


EME? 

















as ARTE? yah kya hai? 
2 2 3 . 
o hai? 2. es (él)? UE FAH E yah galam hai. 
TEATRE 
vah mera dost hai. (Él) es mi amigo. 

Nuestras posibilidades de conversación van aumentando rápidamente: ) dE IT i 2 - yah kyá hai? 
am am E? az Hem 1 yah rediyo hai. 
ap kaun hai? ¿Quién es Ud.? 

AMÉ! 

mal Rajú hú. (Yo) soy Raju. YE IT i ?  yah kya hai? 
EME? E ARE yah kursi hai. 
yah kaun hai? ¿Quién es ésta/ ella? 

q AT El 

yah Mina hai. — Ésta/ ella es Mina. Y FT t 2 — yah kyá hai? 
TAME? ZA N  yahmez hai. 
vah kyá hai? ¿Qué es aquello? 

16 fl 

vah sitár hai. Aquello es un sitar. YE HT i 2 yah kyá hai? 
TEAM E? JE HTA E 1 yah makán hai. 
vah kaun hai? ¿Quién es aquél? 

E HA El e 

vah Manoj hai. Aquél es Manoj. Cea 17 RME? yah kyá hai? 
Aa a E? y AE FATE | yah kutta hai. 
Manoj kaun hai? ¿Quién es Manoj? 

HAT ARTE E 


Manoj mera bhái hai.  Manojes mi hermano, 


AE PTE? yah kya hai? 
( az fat E 1 yah billi hai. 


GQ ¿Qué es esto? 


A continuación tienes la oportunidad de practicar una fórmula de 
pregunta-respuesta muy útil: «¿Qué es esto? Esto es...» 


Recuerda que colocando HT kya al inicio de la frase, cualquier afir- 
mación se convierte en interrogación. Una vez hayas respondido a 
las siguientes preguntas, inventa más tú mismo y sigue practicando, 
utilizando cualquiera de las palabras cotidianas que aparecen en el 


Eo TE PIE? yahkya hai? 
De A Fara E 1 yah kitab hai. 
8 e 
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glosario. (Encontrarás las respuestas a todas las preguntas numera- 
das, bien a continuación de las mismas preguntas, bien en la parte fi- 
nal del libro.) 


AAA RAE? 


kya Moti billi hai? 

2 PATATA ERE? 
kya Gita dáktar hai? 

2 ITAM ETRE? 
kya ap daktar hai? 


e Aaa ar fraaá E ? 
kya Rajú aur Gita hindustani hai? 

E 
kya hindi ásán hai? 


[Z Raju conoce a su nuevo vecino Javed 
Ahora aprenderemos un nuevo pronombre: 3W%T uska «suyo/ suya». 


TE) MARIA EA? 
A ATA AE 

O 

STE, EA, AA! 

E ES 

SAA AH AZ 

UH AT TA AE? 
ATT ATA AR AE 

Raja namaste. mai Rajú hú. ap kaun hai? 
Javed  namaste. mera nam Javed hai. 
Raja kyaap thik hai? 

Javed  jihá, Sukriya, mai thik hú. 

Raja  vah larki kaun hai? 

Javed  uska nam Bano hai. 

Rajú apka pura nám kya hai? 

Javed mera púra nam Javed Khá hai. 


Hola. Soy Raju. ¿Quién es Ud.? 

Hola. Me llamo Javed (lit. «Mi nombre es...»). 
¿Está Ud. bien? 

Sí, gracias, estoy bien. 

¿Quién es aquella chica? 

Se llama Bano (lit. «Su nombre es...»). 

¿Cuál es su nombre completo? 

Mi nombre completo es Javed Khan. 










icio la Traduce el diálogo siguiente: 
¿Qué es esto? 

Ésta es mi radio. 

¿Quién es aquel chico? 

Es mi hermano. 

¿Cómo se llama? 

Se llama Ram. 

¿Quién es aquella chica? 

Se llama Mina. 

¿Está enferma? 

No, no está enferma. Está bien. 


Ejercicio 1b Contesta a las preguntas sobre las personas descritas 
rs abajo. (Vocabulario nuevo: TTÁT-A3T Sadi-Suda «casado», ¿THAT 
donó «ambos/ los dos».) 





7) 


qa ST At ES 
uresh Khana Uma Devi Vinod Kumar 
estudiante profesora doctor 
- indio india americano 
soltero soltera casado 
descontento contenta contento 11 
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vo 


IT QU ITÁAT E? kya Sures Sadi-Suda hai? 


2 AMAR GRITA E? kya vah hindustáni hai? 
2 ITAG AAA E?  kya vah adhyapak hai? 
2 GET ART ATA TE? uska pura nám kya hai? 
4 AMTSAT fEraRarát E 2 kya Uma hindustani hai? 
4 FITAZEMIE? kyá vah daktar hai? 
o AMAR AITANA E? kya vah Sadi-Suda hai? 
¿PMA ARNE?  kya vah sukhi hai? 
sar aaa a i ?  kya Vinod ágrez hai? 
to FIT AZ AEATIAR E 2 kya vah adhyapak hai? 
20 IET RT AH TE? uska pura nám kya hai? 
22 ATAR IMÁAMETE 2 kya vah Sadi-Suda hai? 
a ar fama e qa a fam E? 

kya Vinod aur Sures donó hindustani hai? 
e arar a fama A AA E? 

kya Uma aur Vinod donó sadi-Suda hai? 
2 ATA SAT AAN AAA E? 

kya Sures aur Uma donó adhyapak hai? 

O Glosario 


Las palabras de este glosario se hallan en la grabación, al final de la 


introducción (Pista 1). 


WN ágrez m., f. inglés/a 
(persona) 

HAIR adhyapak m. profesor 

HÚlA amrikan americano/a 

amaHt admi m. hombre 

AMI ap usted/es 

3AWIRT apka vuestros, su 
(de usted), sus (de ustedes), 
suyo (de usted), suyos (de 
ustedes), vuestro, vuestros 


3ATUTH asán fácil 

Zum ¡ska su/ suyo (de éste, 
de ésta, de esto) 

Jam uska su/ suyo (de aquél, 
de aquélla, de aquello) 

U% ek un, uno, una 

ÑT aur y 

AÑ aurat f. mujer 

SHAH galam m./f. bolígrafo 

fama kitab f. libro 






















gar kuttáa m. perro 

h kursif. silla 

AT kaun ¿quién? 

WT kya ¿qué?; y determinante 
interrogativo 

qu khus contento, feliz 

AE jí nahí no (formal) 

a al ji há sí (formal) 

¿Tm thik bien 

Braz daktarm. doctor, 
médico 

HT donó ambos/ ambas, 
los dos/ las dos 

ATI dost m., f. amigo/a 

AHERIZ namaskar hola, adiós 

AHEÍ namaste hola, adiós 

ad nars m., f. enfermero/a 

Al nahi no 

ATH nám m. nombre 

ATZIST naraz enfadado, 
descontento 
púra completo, entero 

bilkul bastante, 

completamente 

fat billif. gato 

TT bimar enfermo/a 

Mel beta m. hijo 

-WTÉ bhaím. hermano 

HTA makán m. casa 





AN mezf. mesa 

AI merá mi, mío/a 

Y mai yo 

YE yah Él, ella, ello, esto, 
este, esta, esto 

1 ye ellos, ellas, aquellos, 
aquellas 

Ha rediyo m. radio 

ASA larka m. chico 

Am larkif. chica 

AÑ lekin pero 

WT log m. pl. gente (plural), 
persona, personas 

8 vah él, ella, ello, aquello, 
aquella 

Frarát vidyarthi m. estudiante 

1 ve ellos, ellas, aquellos, 
aquellas 

AMA-AaT $adi-Suda casado 

y Fur Sukriya gracias 

ql sukhi feliz, contento 

fear sitárm. sitar 

dl há sí 

fr hindif. hindi 

fem hindustáni indio/a 

ú hú soy 

i haí es (usted), son (ustedes), 
sois, son (ellos) 

Y hai es 
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ele, elsenu 


JBALIed ee ue 


Y 


+1b+]h +>1H8 


En esta lección aprenderás 

+ Formación del masculino 
y femenino 

+ Maneras formales y no 
formales de conversar 
con la gente 


Elementos lingúísticos 

» Concordancia de género 
y número 

+» Numeros cardinales 
y ordinales 








1 1 El género 

Hemos visto anteriormente que AS*T larka significa «chico» mien- 
tras que 13% larkí quiere decir «chica». Este contraste entre la -4 en 
el masculino y la -í en el femenino está presente en muchos de los 
nombres, adjetivos, etc.; de hecho, se trata de un elemento caracte- 
rístico del hindi. Observa a continuación cómo cambian tanto el ad- 
jetivo como el nombre: 


HATS EL ARA E | 
Manoj bará larka hai.  Manoj es un chico mayor. 


EIA 


Mina bart larki hai. Mina es una chica mayor. 


El masculino Y3T bará se convierte en el femenino AT barí. Obsér- 
valo de nuevo: 


Aa AT A El 

Manoj lambáa aur patlá hai. Manoj es alto y delgado. 
II ACI 

Mina lambi aur patlí hai. Mina es alta y delgada. 
TH BT 1 


Rám chota hai. Ram es pequeño. 
TA POT ATA E? 
kya Ram accha larka hai? ¿Ram es un buen chico? 
AJÍ Aer TE 
- Moti mota nahi hai. — Moti no está gordo. 
TA UAT E? 
kya Manoj patlá hai? ¡¿Manoj está delgado? 
AAA ARTE? 
kyá Mina lambi hai? — ¿Mina es alta? 


. A pr . r »>. > 
De la misma manera, AZT merá «mi, mío» se transforma en HT meri 
cuando acompaña a un nombre femenino: 


YE ASH AT GITA E 

yah larka mera chota bhaí hai. Este chico es mi hermano pequeño. 
qa a aa afana! 

yah larkí merí choti bahin hai. Esta chica es mi hermana pequeña. 15 
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AAA EA RA A AE! 

mera beta thik hai lekin meri beti bimar hai. Mi hijo se encuentra 

bien, pero mi hija está enferma. 
El hablante de las tres frases anteriores podría ser tanto un hombre 
como una mujer, pues el género de AX1/AXT mera/meri depende del 
objeto o sujeto poseído, no del poseedor, funcionando de la misma 
forma que cualquier otro adjetivo. Del mismo modo 4T1+HT apka se 
transforma en 30H ¿pki en el femenino: 

SMART AT AA ASE 

apka beta káfi lamba hai. Su hijo es bastante alto. 

A 

apki beti bahut sundar hai. Su hija es muy guapa. 
Practica lo que has aprendido 


Piensa en un vecino o vecina y contesta a las siguientes preguntas 
sobre él o ella: 









TAM AE AE a AE? 
kya apká parosi lambá hai? kyá apki parosin lambi hai? 
ASMA AA AE? AT AN EA Ud E? 
kya apka parosi patla hai? kya apki parosin patli hai? 
AMA A AR AAN an A E? 
kya apka parosi ágrez hai? kya apki parosin ágrez hai? 






ATAR ATA E? 
kya vah náráz hai? 


ATA ATA E 2 
kya vah náraz hai? 









CIN AT AE ME? 
kya vah bimar hai? kya vah bimar hai? 
TAE ARTE? AE ARTE? 





kya vah sundar hai? kya vah sundar hai? 





Todos los sustantivos tienen género 

Debes aprender el género de cada palabra nueva con la que te en- 
cuentres. Por ejemplo, 4TIT 4$4 «esperanza», TAHTÍ almari «arma- 
rio» y TH tasvir «cuadro» son sustantivos femeninos, mientras que 


Un vecino Una vecina 








kamra «habitación», HFT1 makán «casa» y TE ¿ádmi «hom- 
bre» son masculinos. Intenta aprender cada nombre relacionándolo 


! E un adjetivo: 
| bará kamra, bara admi habitación grande, hombre importante 
(lit. grande). 
barí tasvir, barí kitab cuadro grande, libro grande. 
CERDAS 


bará kutta, chotí billi perro grande, gato pequeño. 


' O Algunos adjetivos son invariables 

Sólo aquellos adjetivos acabados en -á en el masculino cambian su 
- terminación a -7en el femenino. Hay adjetivos que no cambian nunca 
su forma y, en consecuencia, son invariables. Si thik «bien» es un 
buen ejemplo. 


RAE 
yah kitab thik hai. Este libro está bien. 
TE HTA 
yah kamrá thik hai. Esta habitación está bien. 
qm TA E 


- Manoj thik hai. Manoj está bien. 

Algunos adjetivos acabados en -4 en el masculino no siguen la norma 

y son invariables. Pondremos como ejemplo f8T zinda «vivo/a» y 
TáT-ar8T Sadi-Suda «casado/a». Algunos adjetivos acabados en -1, 

como HTÁT khalí «vacío, libre» son también invariables. 


qa fer faraT E? 

kya billi zinda hai? ¿El gato está vivo? 
AT AMAT 
Gita Sadi-Suda hai. Gita está casada. 


AE RH EA 
yah kamra khali hai. Esta habitación está vacía. 
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¿Sabías que...? 
Aunque la gran diversidad lingúística de la India ha dificultado que 


el hindi (o cualquier otra lengua) alcance la posición de lengua na- 
cional, lo hablan más de 350 millones de personas en el subcon- 
tinente según el censo de 1991 (www.censusindia.net). 


[ Escenificación 
En el siguiente ejercicio, te llamas Gita Sharma y estás casada con Ra- 
ju Sharma. Tienes un hermano, Rakesh, y una hermana, Sita, que se 
encuentra mal, pero el resto de tu familia está bien. Contesta a las si- 
guientes preguntas: 

2 AMTIAMMAT E? kya ap Gita hai? 

2 AMAT RT AE? apka pira nám kya hai? 

2 ATA ATAN E 2 kya ap sadi-Suda hai? 


e aaa ¿ ?  Rakes kaun hai? 

4 ATAAZ? O Sita kaun hai? 

A Aaa af AZ? kya apki bahin thik hai? 
0 ATM MATE TAME? kya apka bhái bimar hai? 


e AMAMANTAR E? kya ap bimar hai? 


2 El número 


Normalmente en español los sustantivos en singular se convierten al 
plural añadiendo una =s al final, como ocurre en «un libro», «dos li- 
bros». En hindi el cambio de número es un poco más complicado, ya 
que el masculino y el femenino se construyen de forma distinta. Vea- 
mos primero los nombres masculinos. 


Dos tipos de nombres masculinos 

La mayoría de nombres masculinos acabados en -áa en el singular 
cambian a -e en el plural. Lo mismo ocurre con la mayor parte de 
adjetivos acabados en -4. 


ST HH q3 me 
bará kamráa habitación grande bare kamre habitaciones grandes 



































Otros nombres masculinos no varían cuando forman el plural, siguen 
el mismo comportamiento que la palabra española «análisis». A 
continuación, vemos cómo el nombre 43H Admi no varía, de mane- 
ra que su número viene dado por el adjetivo que lo acompaña, que 
acaba en -á en el singular y en -e en el plural: 


ET AMAT 3 mat 
bará ádmi hombre importante bare admi hombres importantes 


Algunas veces encontraremos combinaciones de nombres y adjetivos 

El ] / 1 4 Z 
invariables en número. En dichos casos, deduciremos el número de 
los mismos a partir del contexto: 


ATA ATA 
- asán kam trabajo fácil/ trabajos fáciles 
A AAA 
saf makán casa limpia/ casas limpias 
Un puñado de nombres acabados en -4 son invariables: far pitá «pa- 
dre», ATAT caca «tio», TIT raja «rey», TaT neta «líder, político», co- 
no la palabra española numéricamente ambigua «colesterol». 
RAT AR AAA AAN AE 
 mere pitá aur cáca donó netá haí. Mi padre y mi tío (paterno) son 
- políticos. 
s tipos de nombres femeninos 


s nombres femeninos acabados en -í (como 13% larkií «chica») O 
ej (TFT Sakti «poder») cambian estas terminaciones en -iyá cuando 
rman el plural. Los adjetivos femeninos, en cambio, se mantienen 
variables: 


choti larki chica pequeña choti larkiya chicas pequeñas 

s nombres femeninos forman el plural añadiendo -T -£. 

0 A a 

ek mez una mesa do mezé dos mesas 

IES ELLO] 

ek aurat una mujer tin auraté tres mujeres 
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UA má afgar ar má afearí 
ek moti mahila una mujer gorda cármoti mahilaé cuatro 
mujeres gordas 
UI ada 
meri bari bahin mi hermana mayor meri barí bahiné mis 
hermanas mayores 
Cuando un adjetivo hace referencia a objetos o personas de géneros 


diferentes, debe utilizarse la forma masculina del mismo, como 
ocurre en el siguiente ejemplo con el adjetivo 14 lambe: 


q AT A AZ 
Manoj aur Mina donó lambe haí. Ambos, Manoj y Mina, son altos. 


(Manoj es masculino, Mina es femenino: el adjetivo TY lambe es 
masculino plural.) 


Rellena los espacios vacíos 


Rellena los espacios vacíos con la palabra apropiada. Encontrarás las 
respuestas al final. 


AA El 


lá TG E 


apka dost .......... Tu amigo es muy delgado. 
E e PESA 7? 

A creeis hai? ¿Quién es Sita? 
ua IIA 


saint Moti thik hai? ¿Moti está bien? 


Respuestas: 1 AT lambi, 2 4 13% ve larke; 3 AGA U4AT E bahut 
patla hai; 41 kaun; 5 “21 kya. 


[A Practiquemos el plural 


Dominar la formación del plural es fundamental. Practica el cambio 
de número pronunciando cada palabra de forma clara y en voz alta, 
y sentirás la música de la lengua a medida que la aprendes. 





UA AA art 
- ek admi un hombre do admi dos hombres 
04 AGA ql as+ 
ek larka un chico do larke dos chicos 
UA ASA al astral 
ek larkí una chica do larkiya dos chicas 
U% AN AN 


ek mez una mesa do mezé dos mesas 


Repite este ejercicio con diferentes nombres y pronto te familiariza- 
rás con la formación del plural. La repetición es fundamental durante 
el aprendizaje de una nueva lengua. Intenta también hacer lo mismo 


con algunos de los adjetivos que has aprendido hasta ahora. 


UH JET ATEHT 4 ara 
ek bara admi das bare admi 
Un hombre importante Diez hombres importantes, etc. 


O Unos cuantos números 


- Hablando de números... ¡deberías aprender a contar! Memoriza los 


números del 1 al 20 en grupos de cinco, tal como aparecen a con- 
tinuación. (Encontrarás un listado completo de los números en el 


apartado 12.6.) El hindi utiliza tanto las cifras arábigas (1, 2, 3...) 


como la numeración devanagari (% 2 2 etc.). 


2. 1 Uñek 2% 11 WIRE gyárah 
y 2 do 22 12 IRE barah 

2 03 HA n a 13 RE terah 

8 4 A car ze 14 AE caudah 
4 5 UH pác 4 15 “%E pandrah 
4 6 UE chah 2 16 WNIE solah 

Vo 7. AM sát o 17 HA satrah 
¿8 3H ah tc 18 HSIME athárah 
gig 008 gn 2 19 3ÁH unnis 
20 10 3H das 20 20 a bis 
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Bingo 
Si quieres, puedes practicar los números jugando al bingo: cada con- 
cursante selecciona diez números del 1 al 20 como muestra la figura. 
A continuación, alguien canta los números en hindi hasta que el ga- 
nador cante bingo. ¡No se permite hacer trampas! 





[2 Números ordinales: primero, segundo, tercero... 
En hindi los números ordinales se forman añadiendo la terminación 
-vá al número cardinal, como ocurre en viHaf pácvá «quinto», aun- 
que «primero», «segundo», «tercero», «cuarto», «sexto» y «noveno» 
son irregulares: 

Y AT pahla primero WT chatha sexto 

GHxXT_ disrá segundo, otro HIdAAT sátvá séptimo 

AÁTEIT  tisrá tercero ATSAT athvá octavo 

ATYT cautha cuarto 


qHaT pácvá quinto 


HAT navá noveno 
qual dasvá décimo 
Los números ordinales concuerdan con el nombre al que acompañan de 


la misma manera que lo hacen los adjetivos: 3HAÍ HHT dasvá kamrá 
«la décima habitación»; 344 TNT dasvi tasvir «el décimo cuadro». 


O un juego con números ordinales 
Contesta a las preguntas sobre los siguientes cinco personajes: 
A 
2 AT RAT AA AT % ? kya pahla larka mota hai? 


2 MEAT AGATHA E? pala larká kaun hai? 
2 ATA ATAT ANTE? kya tisra larka khus hai? 
e diia azar ma E? pácva larka kaun hai? 


4 PATATAS IAAT E 2 kya cautha larka patlá hai? 
A AATASAT AMA E? cautha larká kaun hai? 
Y AIMAR AGATHA E? kya disra larka Mahes hai? 









3 Trato familiar 

Ya hemos visto que 3T Ap significa «usted» y ATT E Ap hai «usted 
es/ ustedes son», pero en un contexto informal (cuando se habla con 
un amigo, o con algún sujeto percibido por el hablante como una 
persona cercana o socialmente como «júnior»), se utiliza el pro- 
nombre 4 tum «tú», en vez de 37 ap. TH tum tiene su propia forma 
verbal: TH ¿Y «tú eres». 


uan dr? 

tum kaun ho? ¿Quién eres? 
TA TA ET? 
kya tum Ram ho? ¿Eres Ram? 


El posesivo de TH tum es T*ETT tumhára. Recuerda que el posesivo 
siempre debe concordar en género y número con el sujeto o persona 
- poseída. 

GT ar 


tumhára bhaí tu hermano 


pará aa 


tumharí bahin tu hermana 


Lo importante cuando se utilizan estos dos pronombres es tener claro 
que A tum es mucho más familiar e informal que 4TY ap. Usado en 
un contexto erróneo, 4 tum y TT tumhára pueden sonar presun- 












tuosos o despectivos, de modo que hay que tener mucho cuidado al 
escoger uno u otro. 
Todavía más familiar es el pronombre q tii «tú», cuyo verbo es E hai 
(el mismo que para 13 yah y 33 vah): 1 € tU hai «tú eres». Se trata de 
un pronombre muy íntimo y su uso queda restringido a las relaciones 
más cercanas: la pareja, los niños pequeños y ¡Dios! 
UA, AR AE 
Rajú, tú merí ján hai! ¡Raju, cariño mío! 
IE 
Gita, ti meri jan hai! ¡Gita, cariño mío! 
No vamos a explicar aquí mucho más acerca del pronombre 4 tú. Su 
carácter extremadamente íntimo reduce su uso, de manera que si 
algún día llegas a conocer tan bien a algún hablante de hindi como 
para usarlo, seguro que él/ ella estará encantado/a de explicarte todo 
aquello que necesites saber sobre éste. Recuerda que, utilizado en un 
contexto erróneo, puede sonar insultante. Todas las formas verbales 
para este pronombre (a excepción de las formas imperativas; véase 
4.1) son las mismas que para 13 yah y AE vah. 


Aquí tienes el listado completo de palabras que sirven para designar 
el pronombre «tú», con sus correspondientes formas verbales: 


ama E 
ap haí usted es/ ustedes son (formal y educado) 


ma 


tum ho tú eres (familiar, coloquial) 


A 
TR 
tu hai tú eres (íntimo o insultante, según el contexto) 


Gramaticalmente, 1 tú es singular, y tanto ¿MTY ¿p como TH tum son 
plurales, aunque nos dirijamos a una o a varias personas. - 
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¿Cómo estás? 
is un buen momento para introducir una nueva palabra, el importan- 
te «¿cómo?» *aT kaisá, que nos servirá, entre muchas otras cosas, pa- 
“ra preguntar ¿cómo estás? (Más adelante veremos que ++T también 
significar «¿cuál/ de qué tipo?») 
a >» 
TAL, AM AA E? 
Rajú, ap kaise hai? ¿Raju, cómo está? 
a ; 
AT, A RAE? 
Gitá, ap kaisi hai? Gita, cómo está? 
A SS A 
AMAT UTE RAT E? 
_ ápka bhai kaisá hai? ¿Cómo está tu hermano? 
A 
ami afer +ña? 


apki bahin kaisi hai? ¿Cómo está tu hermana? 


ápke máta-pita kaise hai? ¿Cómo están tus padres? 


CH, AAA? 
Rám, tum kaise ho? Ram, ¿cómo estás? 


HAT, AE? 


Mina, tum kaisi ho? Mina, ¿cómo estás? 


4 Trato formal 


Como hemos visto al estudiar la distinción entre IMI-3H2 4p-tum- 
- fis, el hindi utiliza una jerarquía de formalidad al referirse a los su- 
_jetos: designar a alguien utilizando el pronombre TX ap constituye 
uha muestra de respeto, y coloca automáticamente a esa persona en 
una jerarquía superior a aquélla a la que nos dirijamos mediante TH 
tum, que a su vez estará colocada por encima de aquélla otra a la que 
nos refiramos mediante el pronombre q tú. 


- Podemos comparar esta situación al uso del «usted/ ustedes» o del 
«úl vosotros» para la segunda persona en español. Pero en hindi, el 
sistema jerárquico se extiende también a la tercera persona: «él/ ella» 
pueden expresarse mediante los pronombres plurales Y ye y A veen 
vez de 1% yah y 3% vah. En efecto, es como si nos estuviéramos refi- 
riendo a una persona individual mediante el pronombre «ellos/ ellas» 
en lugar de usar «él/ ella». ¡La mala noticia es que los verbos y ad- 
jetivos también deben ir en su forma plural para asegurar la concor- 
dancia! 
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Puesto que, en estos casos, no existe diferencia alguna entre este plu 
ral honorífico y el plural numérico, algunas frases pueden resultar con 
fusas: 

AA AMAN 

ve acche ádmi hai. Él es un buen hombre./ Ellos son unos 

buenos hombres. 

IEA 

mere bhái lambe haí. Mi hermano es alto./ Mis hermanos son altos 


Sin embargo, esta ambigiiedad sólo se da en masculino. En feme 
nino, los nombres sólo se ponen en plural, si se trata de un plural nu 
mérico. En cambio, si el plural es honorífico, el nombre permanec: 
en su forma singular. Compara las siguientes frases: 

ad arar ma E? 

ye lambi mahila kaun hai? ¿Quién es esta señora alta? 
(Aquí el pronombre Y ye y el verbo E hai están en plural honorífico 
mientras que el nombre Af3AT mahila permanece en singular.) 

2 di aa aa E? 

ye lambi mahilaé kaun hai? ¿Quiénes son estas señoras altas? 


(Aquí A ye, HÍGATÉ mahilaé y € hai están en plural.) 

Raju-ji, Gita-ji 

Otro modo de mostrar respeto por alguien consiste en añadir la par 
tícula Á ¡7 al final del nombre. Puede escribirse como una sola pa 
labra, o bien de manera separada: att Gitaji, o Mar T Gita jí. Est: 
forma se usa con los nombres propios para los dos géneros (tante 
nombres de hombre como de mujer), y con los apellidos de los va 
rones; también con títulos y términos de parentesco (por ejemplo 
fuar «ft pita ji «padre»). Este tratamiento podría asemejarse al «Sr.> 
o «Sra.» que utiliza el español, pero tiene connotaciones meno: 


protocolarias y muestra una mayor cercanía en la relación con la per 
sona referida. 


A AMATANE 
ye Sitá ji hai. Ésta es Sita-ji. 
e A a 
MTS ARS HASTA El 
Sarmá ji acche adhyápak hai. Sharma-ji es un buen profesor. 











Utilizándolo independientemente, SfT jí es una forma educada de 
“dirigirse a alguien: THE Y ! namaste ji! La lengua española no 
posee un equivalente. 


Nosotros/as y nuestro/a sp 
P or último, «nosotros/as» es 3H ham, y «nuestro» es ¿HIT hamara. 


NN | 
ham ápke parosí hai. Nosotros somos sus vecinos, 
Moti hamara kuttá hai. Moti es nuestro perro. 
MÁ TE | 


Moti hamaárá hai. Moti es nuestro. 


[ Javed pregunta a Raju por su familia 


q, qa A E? 

AAA GH ET ETE 

ar ATAR AAA E? 

ESAS 
ear aan q E? 

ME Maa! 

HT ITA MATE ET E? 

SAT AAA El 

A HA ATAR E? 

A A AS ATA E 

Rajú ji, Manoj kaun hai? 

Manoj hamara bará beta hai. 

accha. Mina aur Rám kaun hai? 

Mina hamari betií hai aur Rám hamára dúsra beta hai. 
aur Gita ji apki patni hai? 

ji há, Gita meri patni hai. 

kya ápke bhai daktar hai? 

ji nahí. ve adhyapak hai. 27 


Javed ve kaise adhyapak hai? 
Rajú ve bahut acche adhyapak hai. 


Javed  ¿Raju-ji, quién es Manoj? 

Raju  Manojes nuestro hijo mayor. 

Javed De acuerdo. Mina y Ram, ¿quiénes son? 

Raju Mina es nuestra hija y Ram es nuestro segundo hijo. 
Javed ¿Y Gita-ji, es su esposa? 

Raju Sí, Gita es mi esposa. 

Javed ¿Su hermano es doctor? 

Raju No, es profesor. 

Javed ¿Qué tipo de profesor? 

Raju  Esun profesor muy bueno. 


Ejercicio 2a Traduce las siguientes frases al hindi. 
(Nota: € hal significa «hay»; FA sirf «sólo».) 

1 Me llamo Manoj. Raju y Gita Sharma son mis padres. 
Mina es mi hermana pequeña y Ram mi hermano pequeño. 
Moti es nuestro perro. Es muy mono. 
Ésta es Mina. Está bien. Es pequeña. 
Nuestra casa no es muy grande. Sólo tiene cinco habitaciones. 
Aquel chico es mi amigo; Se llama Pratap (4ATT Pratap). 
Javed Sahab es nuestro vecino. (Utiliza el plural honorífico.) 


ZADUOAUS 


Ejercicio 2b A continuación encontrarás algunas frases en singu- 
lar. Pásalas al plural numérico, teniendo en cuenta que todos los ver- 
bos, pronombres y adjetivos deben concordar. 


co UG ARA ARA AT E | yah larka bahut pyara hai. 
STE FATEAMTARTE | yah kutta hamara nahi hai. 

to JE ATATAMH E? vah larká kaun hai? 

22 AZ AMALIA E? yah admi kaun hai? 

2 Ada dam E | mera dost panjabi hai. 

a TAR FATIMA E? kya yah kutta apká hai? 

e gaia RAE? óvah aurat kaun hai? 

24 RH ACT HOT ASH E 1 hamara beta acchá larka hai. 
2 AA TAM ? | merí betí bimar hai. 


2 ara Fara HÁZ? kya yah kitáb mabági hai? 
ae UE ARMAMATE | yah mez gandi hai. 









rcicio 2c Cambia, en las siguientes frases, los pronombres 41 
por AH tum, y viceversa, asegurándote de mantener la correcta 
ordancia de los verbos (4H gl tum ho, 41% ap hai, etc.). 


os qu MHZ? tum kaun ho? 

20 qm AH TE? tumhara nám kyá hai ? 

a EOI AGA AS AE | tumbáre matá-pitá 
j bahut acche log hai. 

RARA HR qe HET E 1 tumhara bhai sundar nahi hai. 
a quam as da El 1 tum donó larke lambe ho. 

28 qa +A al ? tum kaise ho? 

2% AA ATH TE? apká nám kyaá hai? 

2% Arama a E? kya ap thik hai? 

29 ama ara á E? ap naráz nahi hai? 

2 am AA? ap kaisi hal? 

Para terminar, repasa de nuevo las 28 frases anteriores y subraya el 


sujeto y el verbo de cada una, intentando entender por qué la forma 
verbal es singular o plural en cada caso. 


Glosario V 
(Aquí se incluyen los cardinales hasta el 10, y los ordinales hasta 
“sexto. Los siguientes cardinales se presentan en el apartado 12.6.) 

' 


: 3H=9T acchá bueno, bien Fat kaisá ¿cómo? 
AATÁ almári f. armario ari khali vacío, libre 
TS áth ocho YaT ganda sucio 
ATA asi f. esperanza ATAT cácá m. tío (el hermano 


MT aurat f. mujer pequeño del padre) 
TT kamrá m. habitación Am car cuatro 

wm kafí bastante, muy; HT cauthá cuarto 
| suficiente usT chatha sexto 


"TH kám m. trabajo, empleo, uE chah seis 
tarea ul chota pequeño 


3 Zarúr por supuesto, 
claro, naturalmente 

ST ján f. vida, alma, cariño 

fal zinda (terminación 
invariable -4) vivo/a 

Á jí partícula de respeto usada 
después de los nombres, 
etc. y como forma corta 
de ft ET jí há «sí» (formal) 

AE tasvir f. cuadro, dibujo, 
fotografía 

ÁÍ tin tres 

AT tisrá tercero 

NH tum tú (familiar) 

JHRITIT tumhara tu, tuyo, 
vuestro 

q tu tú (íntimo) 

Zu das diez 

uu dusra segundo; otro 

al do dos 

AaT netá m. líder, político 

AT nau nueve 

qa parosim., T3TEA 
parosin f. vecino/a 

WT patla delgado 

qt patni f. esposa 

qEnT pahla primero, primer 


qx pác cinco; uimaf pácva 
quinto 

fat pita m. padre 

“ITXT pyara querido, dulce, 
mono 

$T bará grande, mayor 
(edad), importante 

afer bahinf. hermana 

ga bahut muy, mucho 

3 betif. hija 

HÉNT mahágá caro 

AfERT mahilá f. señora 

HTAT máta f. madre 

ATATÁAT máta-pita m. 
pl. padres 

HET mota gordo 

INT raja m. rey 

AT lambá alto 

YI Saktif. poder 

WTA sát siete 

ATA saf limpio, claro 

Aga sahab sahib 

far sirf sólo, solamente 

Fe sundar bonito, guapo 

GH ham nosotros 

GHTTT hamára nuestro 

al ho eres (con TH tum) 









y 


gu a.JUue 
H 
«e k 


(80) 


En esta lección aprenderás 

+ Cómo decir dónde están 
las cosas y las personas 

+ Describir objetos 

+ Hablar de la posesión 


Elementos lingúísticos 
. Posposiciones y caso 
+ Sintaxis 
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[S 1 Unas cuantas preguntas más 


Como habrás notado, las partículas interrogativas en hindi empiezan 
por k: HT kya, kaun, etc. Unas cuantas palabras más de este tipo 


nos ayudarán a conseguir más información. Ya hemos aprendido +aT 


Kaisá, para preguntar cómo está alguien; no obstante, tiene también 


otro significado: «¿qué tipo de...%» Por otro lado, FidAT kitna signi- 
fica «¿cuánto?» 


HAT HAT? 

kaisá makan? ¿Qué tipo de casa? 

1 HAT HA E > 

yah kaisá makán hai? ¿Qué tipo de casa es ésta? 
Parar art 2 

kitná páni? ¿Cuánta agua? 

Fan ar E 
Kkitna páni hai? ¿Cuánta agua hay? 


a 2 . $ . . 
Tanto +HT kaisá como fan kitná se declinan, es decir, alteran su 
. se . A A A a Sa 
terminación, como los adjetivos: Far-+39_4+ kaisá 


-kaise-kaisi, 
fanta fr kitna-kitne-kitni 

18 HAT AHH? 

yah Kaisá kamra hai? ¿Qué tipo de habitación es ésta? 

UE aa Eo 

ye kaisi kitab hai? ¿Qué tipo de libro es éste? 

1 HA ARE 

ye kaise kamre hai? 
far mm E? 
kitne kamre hai? ¿Cuántas habitaciones hay? 
añ q E > 

kitni dukané hai? ¿Cuántas tiendas hay? 
fam dar E? 

kitná paisa hai? ¿Cuánto dinero hay? 
fai Am E? 


kitne log hai? ¿Cuánta gente hay? 


¿Qué tipo de habitaciones son éstas? 














ss ay hai? ¿Cuánto tiempo hay? 
o es/ está...? eE 
¡sá del nombre, significa «¿C 
Ara kaisá aparece después UN DE po 
bién es la forma más l 
ales e Add: Es una expresión tan utilizada que 
re > 
Ñ a ver algunos ejemplos más: 
a a 
€ 4 . .” 
kamrá kaisá hai? ¿Cómo es esta habitación? 
Aa Rar E? 
anoj Kaisá hai? ¿Cómo está Manoj? 
AE? : 
máta ji kaisi hai? ¿Cómo esta madre? 
q, AR ET? de 
im, tum kaise ho? Ram, ¿cómo estas: 
AQ o» 

ICI: ea ' 
Ñ á ji, ap kaise hai? Sharma-ji, ¿cómo esta: 
ar, a AE? | 
- Gita jí, ap kaisi hai? Gita-ji, ¿cómo está? 
a poseer cin is utilizan- 

b de a las sigu 
Observa la fotografía y respon 
do el vocabulario de la lista. 
qe búrha 
anciano 
qxIHT purana 
viejo (para objetos) 
a Ar 
kul milákar 
en total 
Al cuha m. 
rata, ratón 
ATAT tota m. 


loro 





vo 


Far AT E? kitne admi hai: 

UE FAT ATEN E? yah kaisa admi hai? 

HH FÉ E 2 mez kaisi hai? 

Fa asfrat 2.2 kitni larkiyá hai? 

qe FATAL a AT E? ul milakar kitne log hai? 
Pm aa asha ARTE? kya dono larkiyá lambi hai? 
Fra Ad E? kitne cúhe hai? 

c Patata? kitni kursiyá hai? 

S PITA AGA AS E? hoya ciihe bahut bare hai? 

to Far MA E? kitne tote hai? 


<< a y 


Go” sg 


[1 2 ¿Dónde? En la mesa 


La palabra *gT kahá significa ¿dónde? Para decir dónde está una cosa 
necesitaremos palabras como «en», «sobre», etc. He aquí un pequeño 


listado: 
YX. par en, sobre (en un punto de) 
Y mé en (dentro de) 
a se desde, con, de 
AH  tak hasta 
+. ko a, para (y otros significados) 


Aquí tenemos algunas frases cortas que nos servirán de ejemplo: 


Ha YX mez par sobre la mesa 

HAT Y kursi par en la silla (sobre la silla) 

AX YX ghar par en casa 

ar A ghar mé en casa (en el interior de la casa) 
frát A dilli mé en Delhi 

ara A bhárat mé en la India 

TY AR aj tak hasta hoy 


Como podéis ver las palabras YY par, Y mé, etc. se colocan después 
del nombre, por lo que se las denomina posposiciones, en vez de pre- 
34 posiciones que, como la palabra indica, se sitúan antes del nombre. 


















ctica lo que has aprendido simi al ee 
de a las preguntas utilizando la posposición Y mé «en». 


AT FEE? dilli kahá hai? 

miz +ef E?  kathmándu kahá hai? 
mel E? 
FET E? mumbai kahá hai? 
HET? landan kahá hai? 
Met? ap kahá hai? 


respuestas deberían ser del tipo fzrÁT wI<A HE dilli bhárat mé 
etc.; y mi respuesta para la última pregunta es Y dq Y E mai 
lan mé hú. 


karáci kahá hai? 


sasa, en la escuela, en el trabajo 

mos aquí como la posposición YY par se usa también para hacer 
encia al lugar, adquiriendo el significado de «estar en». 
MAA AT ATA 

j Manoj ghar par nahi hai. Hoy Manoj no está en casa. 

h 


SNE 
Rám skil par nahi hai. 
MARRAS 


Ram no está en la escuela. 


> Safmá ji kám par hai. Sharma-ji está en el trabajo. 

M 

Observa atentamente la diferencia entre estas dos frases: 
MT TE 
mez par pankha hai. Hay un ventilador en la mesa. 
dar A Oz El 
pankhá mez par hai. El ventilador está en la mesa. 


á rta la información prin- 
Como habrás observado la palabra que apo 
cipal se sitúa justo antes del verbo. Otra forma de analizar estas frases 


a que 
es considerarlas como respuestas a preguntas concretas, de forma q 


35 


























































































| Nero la información nueva en el espacio que ocupaba por la ¿Tienes...? 
pa a interr NA como se muestra en las siguientes frases: de las posposiciones que necesitarás a menudo es + UTH ke pas. 
HA TE? estudiaremos con más detalle más adelante, pero en este momento 
mez par kya hai? ¿Qué hay en la mesa? lendremos que usarla, así que veamos su primer significado: «cerca». 
l ANTE ATÓ GA A AAE! 
mez par pankha hai. En la mesa hay un ventilador. e a stesan ke pás hai. Nuestra tienda está cerca 
: : a estación. 
dar mer? | 
pankha kahá hai? ¿Dónde está el ventilador? *h ara ke pas también puede indicar la propiedad de objetos, cosas (e 
der da az 2 | ; incluso tiempo), en cuyo caso adquiere el significado del verbo tener: 
E AS A A AT ARE 
pankhá mez par hai. El ventilador está en 1 
NAO Manoj ke pás nayá rediyo hai. Manoj tiene una radio nueva. 
a el eres La AA A AA AA E 
57 Ei onde a las siguientes preguntas: Ram ke pas kai nai kitabé hai. Ram tiene varios libros nuevos. 
to FRA? dilli Kahá hai? MATA UTE 5 AU A E 
0 > t 
2. PFATAHET E? kuttá kahá hai? Mina Ke pas kuch nae kapre hai. Mina tiene algunas prendas 
a AA fr AT E tasvir mé kitni kursiyá hai? Anpa muevas. 
> se : ES 
e RARA a far E? tasvir mé kitni billiyá hai: «AA E na 3 qu as] 
aju ke pás kampyútar nahi hai. Raju no tiene ordenador. 
4 a pt Yx HT a 2 choti kursi par kya hai? f P e E No on : 
A TARA? ari kursi par kvá haj? Y AO AAA EA 
Pell $ , j PA pitaji ke pás samay nahi hai. Padre no tiene tiempo. 
Y. HA UI AT E? mez par kya hai? am qa fadT YET E? 


ápke pás kitná paisá hai? ¿Cuánto dinero tiene usted? 








































































































UAM RR AR d? kya kuttá aur billi pyáre hai? 
Cuando + «Ta ke pas aparece junto a A? mere, IRN tumbháre o ZAR 
hamare, la partícula + ke desaparece: 

TA AAA AE 

mere pas samay nahi hai. No tengo tiempo. 

TERR A TE? 

tumhare pás kya hai? ¿Tú qué tienes? 

AR UA AE! 


hamare pas kuch nahí hai. Nosotros no tenemos nada. 






























































































































































A pesar de que la partícula + YT ke pás se utiliza en un gran número 
de casos de posesión, no lo hace en relación con los miembros de la 37 















































































































































































































































































































































































































familia (por ejemplo: «Tengo un hijo», etc.). En el apartado 6.1 vere- 
mos la forma de decirlo correctamente. Mientras tanto tengo curio- 
sidad por saber algunas cosas de ti: 


PATATA A Kyá ap ke pas... 

e ARÍAA E? sáikil hai? 

- Ed qa a 2 bahut paise hai: 

o AT feat i ?  naya rediyo hai? 

a AU ÍETREIAN ATE E? nae hindustáni kapre hai? 
E E TréT i ? nai garí hai? 


3 El caso 


En la frase española «le habla a él», los dos pronombres no pueden 
intercambiarse, es decir, «él habla a le», no tiene sentido. Es un ejem- 
plo de la diferencia de caso, un sistema que muestra cómo se rela- 


cionan unas palabras con las otras dentro de la frase y que, por tanto, 
condiciona su posición. 


El hindi tiene dos casos principales: el oblicuo, que se usa siempre 


antes de las posposiciones, y el directo que se utiliza en todas las 
demás situaciones. 


En las siguientes oraciones las palabras subrayadas son posposicio- 


nes y las palabras en negrita son oblicuas, porque van seguidas por 
sus posposiciones. 


HAM 

ham log ghar mé haí. Nosotros (personas) estamos en casa. 
SC 

dilli bhárat mé haí. Delhi está en la India. 

ATM ARA 

kya ap landan se hai? ¿Es usted de Londres? 

AT TA AR E 

Sarmaji dukán par hai. Sharma-ji está en la tienda. 


En el primer ejemplo, Y mé afecta solamente a 1% ghar «casa» lo que 
da el sentido de «en casa»; por el contrario, no afecta a 2H AM ham 
log «nosotros», porque éste es el sujeto, y no parte de la situación. El 
mismo principio tiene lugar en los demás ejemplos. 





£ decimos que estas palabras son oblicuas. si no han 
o su forma en lo más mínimo? Porque en el singular sólo 
0s nombres cambian en el caso oblicuo. Aquí la causa se halla 
terminaciones masculinas en -4 que cambian a -e, como se 
tra en la siguiente lista: 
kamrá habitación 

na kamre mé en la habitación 
larka chico 

a larke se del chico/ por el chico 
agra Agra 

d+ agre tak hasta Agra 

] . 

adjetivos masculinos terminados en -á que describen a nombres 


cuos cambian siguiendo el mismo tipo de patrón: 


1ET FHXTT chota kamra habitación pequeña 
j da A chote kamre mé en la/una habitación 
ro pequeña 


ASAT mota larka chico gordo 


a a=+ a mote larke se del chico gordo/ 
por el chico gordo 
Ma ar merá bagicá mi jardín 
E aa A mere bagice mé en mi jardín 


pd 

djetivos terminados en -4 cambian también de esta manera ES 
alquier tipo de nombre masculino, de forma que aunque ax ghar 

casa» no acaba en -á y, por lo tanto, no puede cambiar visiblemente 

1 el caso oblicuo, los adjetivos calificativos terminados en -4 sí de- 
n hacerlo. 


q3 A 


E! 


bare ghar mé en la casa grande 


chote makán mé en la casa pequeña 


o or los adjetivos femeninos lo tenemos mucho mas fácil, pues 
nunca cambian en la forma singular del caso oblicuo: 

BT AS az choti mez par 
Ha afan +1 meri bahin ko 


hi? 


en la mesa pequeña 


para mi hermana 





















































































































































































































































































































































Sustantivos plurales en oblicuo 


En el oblicuo plural todos los nombres adoptan una -ó final, como en 
los siguientes ejemplos: 


AT mez mesa 

ELE mezó par en las mesas 

+HHXT kamra habitación 

PH A kamró mé en las habitaciones 
ASRHT larka chico 

ASA Al larkó ko para/a los chicos 
+HaT kutta perro 

Half Al kuttó ko para/a los perros 


.». Y los adjetivos masculinos terminados en -4 conservan su termina- 
ción habitual oblicua en -e: 


RFHXT kamrá habitación 

DR mA chote kKamró mé en las habitaciones pequeñas 
ASAT larka chico 

3 asa bare larkó ko para/a los chicos grandes 
GATT Bar hamara kuttá nuestro perro 

LES paf HT hamare kuttó ko para/a nuestros perros 


Tanto los nombres masculinos como femeninos que acaban en -¡cam- 
bian esta terminación por ¡y antes de añadir la terminación en -ó, lo 
que da como resultado la terminación -iyó. 


ATA) admi hombre 
arafar a admiyó se de los hombres 
ASA larki chica 


afan d 


Después de toda esta gramática no me extrañaría que necesitaras 
sentarte un rato o hasta tumbarte durante un momento, así que... 


larkiyó de las chicas 


Sentado y tumbado 


ST baithá significa «sentado» y HET Khara, «de pie»; T8T pará signi- 
fica «tumbado» y sólo hace referencia a los objetos inanimados (ej. 





libro tumbado en la mesa); en cambio, WZT leta también significa 

bado», pero hace referencia a seres animados: 

HAS AAA TE o 

- Manoj kamre mé baithá hai. Manoj está sentado en la habitación. 

Ma aaa 

Gita bagice mé khari hai. Gita está de pie en el jardín. 

AMIA AS AT EE 

apke kapre kursi par pare haí. Su ropa está puesta (lit. tumbada) 
en la silla. 

am asada arar 

donó larkiyá far$ par letí haí. Las dos chicas están tumbadas 

en el suelo. 

















Casa en alquiler 15 
Un amigo que habla hindi ha visto un anuncio en un periódico 
español y necesita tu ayuda para entenderlo. Lee el anuncio y luego 


responde a las preguntas. 










Se alquila casa nueva 
en Agra. 2 habitaciones 
grandes y 2 pequeñas, ambas 
bien ventiladas (todas las 
habitaciones tienen ventanas 
y las grandes además tienen 
ventiladores en el techo). 

> Pequeño jardín con árboles. 
Alquiler Rs. 5000. 














mE? 

ghar kahá hai? 

RAR AAA? 
kya vah bahut purana hai? 

kitne kamre hai? 


8. Rs. es el símbolo para las rupias, equivalente a nuestro € para el euro. Siguiendo 
la tradición británica, se coloca siempre antes de la cifra. (N. de los t.) 
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e Ara A fast dá? 
kya sab kamró mé khirkiya hai? 
4 HNTANATE? 
kya pankhe bhi hai? 
A MRE? 
bahar kyá hai? 
o AMANTE? 
kya dukané dur hai? 
c fiar art i ? 
kiraya kitna hai? 
[A La historia de Gita 
Gita nos explica cómo es su marido y la casa en la que vive. 


aaa a Aaa 
AR TE a E RANA AA 
ETE RAT AER A TR ARA A 
JET FAT AMOR AREA RATA ET AE 
FLA AAA AR EA ART AER EIA 

Ga a Rada ada 
di EE 


mera nam Gita hai — $rimati Gita Sarmá. mal varanasi se hú. 
mere pati $ri Rajkumar Sarmaá hai. ve dilli se hai. Rajú adhyapak 
hai. yah hamára ghar hai. hamára ghar agre mé hai. ghar mé ek 
bara kamraá aur cár chote kamre haí. yah hamara bara kamra hai. 
kamre mé ek barí mez hai. mez par mera kampyitar hai. ek 
pankha bhi hai. fars par kuch kitabé part hai. bagice mé do-tin 
lambe per hai. 


Me llamo Gita, Sra. Gita Sharma. Soy de Varanasi. Mi marido 
es el Sr. Rajkumar Sharma. Él es de Delhi. Raju es profesor. 
Ésta es nuestra casa. Nuestra casa está en Agra. En casa 

hay una habitación grande y cuatro habitaciones pequeñas. 
Ésta es nuestra habitación grande. En la habitación hay una 
mesa grande. En la mesa está mi ordenador. También hay 

un ventilador. Algunos libros están (tumbados) en el suelo. 

En el jardín hay dos o tres árboles altos. 





Dos tareas para ti 
jubraya todas las palabras que aparezcan en oblicuo en la explica- 
ión de Gita y luego contesta a las siguientes preguntas: 


far al A 3? Gita kahá se hai? 
ar ar arátaraT á ? kya Gita Sadi-Suda hai? 
ar aa RÁ A E? ya Raja dilli se hai? 
IT UA START E? kya Raja daktar hai? 
ar a a fer A E? kya yah ghar dilli mé hai? 
az a fran am E? ghar mé kitne kamre hai? 
ql mí am E? bare kamre mé kya hai? 
peaqzz El E? kampyúltar kahá hai? 
far el E? kitabé kahá hai? 
0 aña Y a i 2  bagice mé kya hai? 
Una palabra que detesta extraviarse 
La palabra *T bhi también en sí misma es bastante sencilla, pero es 
extremadamente exigente con su posición en la oración, ya que siem- 
pre sigue a la palabra que enfatiza. Observa atentamente la diferen- 
cia entre las dos oraciones, que pueden traducirse las dos como «esta 
ropa también es barata», lo que hace que su énfasis sea ambiguo en 
español: 
E AT RE! 
yah kaprá bhi sastá hai. Esta ropa también es barata (igual que 
la' otra ropa que acabamos de ver). 
E RETA 
yah kapra sasta bhi hai. Esta ropa es barata también (además 
de sus otras ventajas: color, textura, etc.). 


[En la escuela 


A A, ar A rá? 
a RR 
AAA REÍ GE AE? 









































































































































































































































ul ST, AURA RAR AE 
ATA IRREEMAAME? 

TH Rada 

MATAR RR A ATTE 
TH RRE ARE 
adhyápak  Rám, tumhari kitabé kahá hai? 

Rám Ji, meri kitabé yahá mez par pari hai. 
adhyápak  tumhari kursi par kya para hai? 

Rám Ji, meri Kursi par mere galam hai. 
adhyápak  tumhare háthó mé kya hai? 

Ram mere hathó mé kuch nahi hai. 
adhyápak aj tumhari bahin Mina kahá hai? 
Rám Ji, vah ghar par hai. vah bimar hai. 
Profesor Ram, ¿dónde están tus libros? 

Ram Señor, mis libros están (tumbados) aquí en la mesa. 
Profesor ¿Qué hay (tumbado) en tu silla? 

Ram Señor, en mi silla están mis bolígrafos. 
Profesor ¿Qué tienes en las manos? 

Ram No tengo nada en las manos (lit. En mis manos no 

hay nada). 

Profesor ¿Dónde está tu hermana Mina hoy? 
Ram Señor, está en casa; está enferma. 
[Y En casa 


FAF1FA7A 


al, aa ETE? 
TE HARE 
ES 
ES AA 
AT 1 3 HAT 2 
ATAR 
UAT TE? 
UNE 





R 






Gita, Manoj kahá hai? 

vah skúl par hai. 

aur Rám kahá hai? 

vah bhi skúl par hai. 
acchá! aur Mina? 

Mina bagice mé baithi hai. 


Rajo mera bhai kahá hai? 
Raju 





10 
Gra málim nahi! 


Gita, ¿dónde está Manoj? 


Gita Está en la escuela. 

Raju ¿Y dónde está Ram? 

Gita Él también está en la escuela. 
Raju ¡Muy bien! ¿Y Mina? 

Gita Mina está sentada en el jardín. 
Raju ¿Dónde está mi hermano? 
Gita ¡No lo sé! 


Ejercicio 3a Traduce al hindi: 


Mis libros están (tumbados) en la mesa. 

Su (de Ud.) hermano está sentado en el jardín. 
Yo estoy de pie en la habitación grande. 

Sus (de Ud.) libros están en el armario pequeño. 
Su (de él) casa no está lejos de aquí. 

¿Cuánta gente hay en su (de Ud.) familia? 
¿Cuánto dinero tiene su (de Ud.) marido? 
¿Cómo está su mujer hoy? ¿Y usted cómo está? 
Los niños no están en casa, están en la escuela. 
¿Esta chica pequeña es tu hermana? 


OVvwVO0_JSausIBDO0oN 


=— 


O Ejercicio 3b Escenificación. 

Tú eres Gita Sharma (una doctora, recuerda), y estás en tu casa de 
Agra con tu marido y tus hijos, los cuales están en el jardín, mientras 
que tu marido está dentro de casa. Responde a las preguntas para una 
encuesta del ayuntamiento. (En la pregunta 19 di «no» y en la pre- 
gunta 23 contesta «sí».) 


ATT TA AE? 
apka púra nám kya hai? 































































































































































































































































































































































































ee 


a 


22 


24 


$6 


20 


85 


20 


eg 


22 


Ra 


22 























IT AMA ETT E? 
kyá ap daktar hai? 
ATT ÍA A ER E? 
kyá apke pati bhi daktar hai? 
TT ÍA AR RE? 
kyá ápke pati ghar par hai? 
Aaa a fra? 
kyá ap log dilli se hai? 
IM qa A A AH E? 
apke makán mé kitne kamre hai? 
Im arar A A q E? 
apke parivar mé kitne bacce hai? 
SEU A 
kya apka chota larka aj skúl par hai? 
ES 
kyá uska skúl yahá se dir hai? 
amu qe q el z o? 
apke dúsre bacce kahá hai? 
TAE ATAN AT E? 
kya vah kutta bhi apka hai? 
Sd ATT EL SRA AA TE? 
bahut pyara hai! uska nam kya hai? 
TAM ATA ET E 
kyá ápke pas gari hai? 
PT ATAR UE PAEZ E? 
kyá ápke pas kampyútar hai? 


aradTa ! gd rara |! dhanyavad! bahut dhanyavad! 


Glosario 


AYTATA aspatal m. hospital 
ATA aj hoy; ATTHA ájkal 
46 hoy día 


“Hé kai varios/as 
WT kaprá m. ropa 
FAZ kampyútar m. ordenador 








karacif. Karachi 


Kkahá ¿dónde? 

kitna ¿cuánto? 

kiraya m. alquiler, 

tarifa 

kuch algo; 95 RX kuch 

_aur algo más; WS Tél kuch 

nahi nada 

frarat kul milákar 

en total, todo junto 

TH ke pas cerca; tener 

ko a/ para 

khara de pie 

Khirki f. ventana 

Té gari f. coche, tren, 

vehículo 

RT gharm. casa 

cuha m. ratón, rata 

chutti f. vacaciones, 

tiempo libre, ocio 

A tak hasta 

ar tota m. loro 

RR daftar m. oficina 

fe dillif. Delhi 

TA dukán f. tienda 

aX dur lejos 

WwIaTE dhanyavad gracias 

AUT naya (f. AÉ nai, m. pl. 
JU nae) nuevo 

AwWTA nepál m. Nepal 

at pankhá m. ventilador 

WT para tumbado 

YI pati m. marido 

Y par en, sobre, encima 

gfarz parivarm. familia 

IRE pakistán m. Pakistán 


qt pánim. agua 
qa pás cerca; 9H Y pas 
mé cercano 
guar purána viejo (sólo 
para inanimados) 
Y perm. árbol 
Var paisa m. dinero 
$ fars m. suelo 
qu phil m. flor 
far bagicám. jardín 
Ter bahar fuera 
xr birha viejo, anciano/a 
(sólo para animados) 
31 baitha sentado 
WTA bharatm. India 
* bhi también 
Al maliim nahi no lo sé 
je mumbai f. Mumbai, 
Bombay 
Y mé en 
xl yahá aquí 
ar ya o 
arar landan m. Londres 
AT letá tumbado 
ZIRIT rasta m. camino 
ael vahá allí 
arar varanasi f. Varanasi, 
Benarés 
SÍ Sri Sr.; Há $rimati Sra. 
Ya sab todo 
AHA samay m. tiempo 
quT sasta barato 
arafeal saikil f. bicicleta 
A se de 
ANWAM somvar m. lunes 
a skúl m. escuela, colegio 
FeR hazárm. mil 
gl háth m. mano 
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orL1d Ateo 
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] UN asaulo 


En esta lección aprenderás 
» Cómo hacer peticiones 
y dar órdenes 
+ Cómo describir las rutinas 
y hábitos cotidianos 


Elementos lingúísticos 
» El imperativo 
» El presente imperfecto 






















denes y peticiones 


órdenes o hacer peticiones en hindi es sencillo, pero la manera 

hacerlo varía según la persona, a la que nos estemos dirigiendo. 
| verbo en imperativo adopta diferentes formas para q tú, JH tum y 
| áip. Por ahora, vamos a concentrarnos en las dos últimas. Pero 
les, definamos algunos puntos: 


im hindi, los verbos en infinitivo terminan en AsAT baithna «sentar- 
bb», Si suprimimos la terminación -1T -ná obtendremos la raíz del 

bo 3 baith. Tengamos este concepto muy claro, porque vamos a 
tilizarlo con frecuencia en los apartados siguientes. 


'nra dar una orden a alguien, a quien llamamos de tú, 1H tum, úni- 
' eN $ , A . .”. 
mente deberemos añadir -o a la raíz del verbo: 431 baitho «sién- 


a ordenar algo a alguien, a quien llamamos de usted 411 ap, debe- 
os añadir -ie a la raíz: 3 f5U baithie «siéntese». (Dado que esta 
brma es inherentemente educada o formal, podría decirse que el 
lándato, en este caso, lleva implícito un «por favor».) | 

A igual que en español, el pronombre es opcional, de forma que po- 
demos decir q 331 tum baitho «tú siéntate» o 33T baitho «siéntate». 


7 
Ahora dedica algún tiempo a familiarizarte con los siguientes verbos 
de uso común: 


- INFINITIVO JH tum ATI 
doHT ol fou 


baithna sentarse baitho siéntate baithie (por favor) 


ap 


siéntese 
MAAT mar MAT 
bolna hablar bolo habla bolie (por favor) hable 
Jana ir jao ve jaie (por favor) vaya 
ána venir ao ven áie (por favor) venga 


Ent El +ÍEU 


kahna decir kaho di kahie (por favor) diga 


aTaT 


khao come 


gdiHT 
khana comer 


aTEY 


kháie (por favor) coma 


Cuatro de los verbos más comunes en hindi son irregulares (¿verdad 
que ya lo sospechabas?): 


PUT Ea HU 

karna hacer Karo haz kijie (por favor) haga 
qHT aj HAT 

dena dar do da dijie (por favor) dé 
AT Sl Aaa 

lena tomar lo toma lijie (por favor) tome 
AT fan HT 

pina beber piyo bebe pijie (por favor) beba 


Para dar órdenes a alguien, a quien nos dirigimos mediante el pro- 
nombre tú, simplemente usaremos la raíz del verbo, sin añadir nada 
más: 93 baith, YA bol, AT ja, 41 A, E kah, UT khá, *% kar, 3 de, A 
le, ÍT pi. Esta forma de imperativo es poco formal, e incluso puede 
resultar brusca e insultante, si se utiliza en un contexto equivocado. 
Hay que tener mucho cuidado con ello. 


Conseguimos el negativo de los imperativos añadiendo Y na o Há 
mat «no». Éste último es más brusco. 


aa Af 1 

yahá na baithie. (Por favor) No se siente aquí. 
qu Hd mar! 

kuch mat bolo! ¡No digas nada! 


O Practica lo que has aprendido 

A continuación tienes algunas órdenes construidas según la fórmula 
correspondiente al pronombre 3411 ap. Transfórmalas a la forma 
adecuada para el pronombre 3H tum. Encontrarás el significado de 
los nuevos verbos que vayan apareciendo en el glosario. 


2 HA ATTE 1 AMET, AU | 
2 AM, AMARE? bataie, ap kaise hai? 
2 AAA AO, A AT 


mat jáie! áie, baithie. 


samosa kháie, páni pijie. 


E qaaT A ATT 1 yah disrá samosa bhi lijie. 
a ATA AAA A TT 1 Moti ko samosa na dijie. 

a. añ “TZ !  aurkhaie! (¡Tome un poco más!) 

Y a e A A 
A SS 


$ AMRATA ATT 1 aur cay lijie. (Tome un poco más de té.) 


khali plet mez par rakhie. 


are! sigret na pijie! 


infinitivo como imperativo ] 
infinitivo también puede usarse como imperativo: TA AH 1 
indí mé bolna! «¡habla en hindi!». Este tipo de órdenes frecuente- 
1 ente esperan ser obedecidas en el futuro (o se refieren a situaciones 
porales), más que en el momento inmediatamente posterior al 
jue se da la orden. 


OEI 
jhúth mat bolna. ¡No digas mentiras! 
O RCA A 
k £ghar mé sigret na pináa. No fumes en casa. 
4 ' 
AUR A Ba SAT 1 
- agre se khat bhejna. Envíame una carta desde Agra. 










a Algunas estrategias para la conversación 

Mientras aprendes hindi probablemente tendrás la sensación de que 
la gente habla demasiado deprisa, y necesitarás pedirles que repitan 
algunas frases, que hablen un poco más despacio, o cosas por el es- 
tilo. En este apartado vamos a ver algunas expresiones que podrán ser- 
te muy útiles. 
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(A AT 

phir se púchie. (Por favor) hágame otra vez la pregunta. 
fer E ET 1 

phir se Kahie. (Por favor) dígamelo otra vez. 

SA NAT 1 

zor se bolie. (Por favor) hable más alto. 

7 AR AT 1 

dhire dhire bolie. (Por favor) hable más despacio. 

A AT 1 

hindi mé bolie. (Por favor) hable en hindi. 

fer A fa 1 

hindi mé boliegá. (Por favor, si es tan amable) hable en hindi. 


En esta última frase, hemos añadido la terminación -g4 al impera- 
tivo: TÍA, bolie se ha transformado en TÍAWAT boliegá. Esta modi- 
ficación otorga un tono especialmente educado a la orden. 


AA HAT 
mai nahi samjha. No entiendo/lo he entendido. (hablante masculino) 
AA a 
mai nahi samjhi. No entiendo/lo he entendido. (hablante femenina) 


Estas dos últimas frases utilizan el pasado, que introduciremos en el 
apartado 10.1. 


2 Contar, decir, hablar, preguntar 


Cuando usamos verbos como «contar» o «hablar», solemos necesitar 
especificar la persona a la que nos dirigimos (el objeto indirecto de 
la frase). La mayoría de este tipo de verbos, por tanto, consiguen esta 


conexión con la posposición Y se. Aquí tienes una lista de los verbos 
de comunicación más comunes: 


+HédT kahnáa decir, contar 
TAHT bolná hablar 
ATA HYXwAT bát karna conversar 
WT púchna preguntar 
HÍWHT mágna pedir 
milna encontrarse con, quedar con, conocer a 













Am! 

Rám se kaho. Díselo a Ram. 

q amd A, AAA HT ? 
Ríim se bát karo, Manoj se nahi. Habla con Ram, no con Mano). 
a AA O, RA 

Manoj se na púicho, Rám se púcho. No le preguntes a Manoj, 
pregúntale a Ram. 

a a ar AT 1 


Rám se paisa mágo. Pídele dinero a Ram. 


Rám se milo. Queda con Ram. 


verbo JATAT batánáa «contar», en cambio, utiliza la posposición 
ko. 


TH Al ATAN | Rám ko batáo. Cuéntaselo a Ram. 
Ñ 


ctica lo que has aprendido 
Utilizando tanto el pronombre 3H tum como el pronombre aa ap, 
inventa algunas órdenes y solicitudes a partir de la siguiente lista de 
palabras. Construye algunas de ellas en negativo mediante la utiliza- 
ción de Y na o HA mat. Aquí tienes un ejemplo: 


a ars sama a af T 


yah kitáb dhyan se parhie. Lee este libro con detenimiento. 
OBJETOS 


"ATA samosáa m. Samosa 


Fara kitabf. libro 

fe hindif. hindi 

AT panim. agua 

' “9IHAT khána m. comida 

j 3 ara aur cayf. más té 

l YY ghar casa, hogar 

- HT ATA meri batf. lo que yo digo, mis palabras 
Y.  yah este/ esto 


Y ye estos 
y 


ADVERBIOS 


SIT ab ahora 
AT abhi ahora mismo, ya 
1H jaldise rápidamente, deprisa 
SM A zorse alto (tono, volumen), con fuerza 
MR EN dhire dhire despacio 
JET yahá aquí 
TP yahi aquí mismo 
amm a dhyán se cuidadosamente, detenidamente, 
concentradamente 
fuz q phirse otra vez, de nuevo 


VERBOS 


+HadT kahna decir 

“IlHT khána comer 

AdMIHAT calána conducir (un vehículo) 
SAT jána ir 

2mHAT dekhnáa mirar, ver 

YéAT parhna leer, estudiar 

dTAT pina beber 

YoWT púchna preguntar 

AdIlHT batana contar 

Ta HAT bat karna hablar, conversar 
JódT baithna sentarse 

TAAT bolna hablar 

<ardT rakhná poner, colocar, mantener 
ÁNIAT sikhnaá aprender 

WAAT sunna escuchar 






¿Sabías que...? 
Como la mayor parte de lenguas del norte de la India, el hindi 
proviene del sánscrito, lengua clásica de la India. El sánscrito, por 
su parte, pertenece a la familia de las lenguas indoeuropeas, que 
incluye el griego, el latín y las lenguas modernas de la Europa 
occidental. Por lo tanto, el hindi es un primo lejano del español, 
francés, inglés, alemán, etc., pertenecen a la misma familia lin- 
gúística y tienen muchos aspectos en común. 











3 Acciones habituales 


Vamos a dar un gran paso adelante aprendiendo cómo. describir 
acciones que ocurren en el presente. Empezaremos con los verbos 
arAT bolna «hablar» y AH=AT samajhná «entender, comprender»: 


AA AT 
mai hindi boltá hú. Hablo hindi. (hablante masculino) 
Af aaa 


mai hindi samajhta hú. Entiendo hindi. (hablante masculino) 


“Ésta es la forma que se utiliza en hindi para describir el presente 


(acciones que hacemos regular o habitualmente). Se le llama imper- 
fecto y consta de dos partes. La primera está constituida por la raíz 
del verbo, en bol y samajh, más la terminación -T -tá. 

A+ AT=3RMAAT bol +tá=boltá 

HA + 41 = JHAAT  samajh + tá = samajhtáa 
La segunda parte es el verbo «ser» —aquí, É hú—, con el que estamos 
ya familiarizados desde que estudiamos la forma Y 4 mai hú «yo soy». 
El propósito aquí es mostrar que el verbo está en presente («yo ha- 
blo» en vez de «yo hablaba»). 


Como seguramente ya te supones, HAT boltá se transforma en MAA 
bolte en el masculino plural y en TTAÁ boltí en el femenino. La parte 
correspondiente del verbo «ser» también varía dependiendo del su- 
jeto de la frase: 3 MAÁÍ E ve bolti hai, etc. 

SII 

mai hindi boltí hú. Hablo hindi. (hablante femenina) 

auf mad al! 

tum hindi bolte ho. Tú hablas hindi. (masculino) 

afraaa 

tum hindi bolti ho. Tú hablas hindi. (femenino) 

rl aa 

vah hindi boltá hai. Él habla hindi. 
AR AN 

vah hindi boltí hai. Ella habla hindi. 
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H/I0/1fA RAE 
ham/ap/ve hindi bolte haí. Nosotros/ usted/ ustedes/ ellos 
hablan hindi. (masculino) 


HA/40/4 fi ARE 
ham/ap/ve hindi bolti ha? Nosotras/ usted/ ustedes/ ellas hablan 
hindi. (femenino) 


[ ¿Dónde vives? ¿De qué trabajas? 


Vamos a ver algunos ejemplos de este tiempo verbal utilizando otros 
verbos: 


AT AE RRE? 

ap kahá rahtí hai? ¿Dónde vive? 

H rá Há a l 

mai dilli maí rahti hú. Vivo en Delhi. 

ITA AA ARA E? 

ap kyá kam karti hai? ¿De qué trabaja? (lit.¿Qué trabajo haces?) 
a E fear a E 

mai sangitkar hú; sitár bajati hú. Soy músico, toco el sitar. 
ma aa far am E? 

kya apke pati bhi sitár bajáte hai? ¿Su marido también toca 
el sitar? 

sad, a añ aaa al 
Ji nahi, ve ágrezi parháte haí. No, él enseña inglés. 

AAA LAT AN E? 

apki beti kya karti hai? ¿Qué hace vuestra hija? 
TIMOR ARRE 

vah abhi choti hai. vah skúl játi hai. Ella todavía es joven; 
va a la escuela. 


¿Cómo se llama esto? 
El verbo *gwT kahná «decir» es muy útil para preguntar cómo se lla- 
ma algo, cosa que ocurre frecuentemente cuando uno aprende un 
idioma. Señala un objeto y di: 

ES 


Isko kyá kahte hai? ¿Cómo se llama esto? 









responderán con frases como: 


a ara dEl 
isko kitab kahte hai. 
A esto se le llama libro. 





SES SES 

isko mez kahte hai. 

A esto se le llama mesa. 

A 

); 

La pregunta significa, literalmente, «¿Cómo (le) llaman a esto?». Se 
omite el pronombre ellos, porque se trata de una pregunta de tipo 
impersonal. (Estudiaremos la palabra zum isko «a esto» más ade- 
lante, en la lección 5.) 


) O Halla las frases emparejadas 
Cada una de las frases de la 1 a la 7 encaja con otra de las que van 
dela A a la G. Únelas (encontrarás las respuestas más abajo). 


1 AR TA FAA A E 
Manoj aur Ram sinemá játe hai. 
2 UH ATA E 
Sarmaá ji adhyapak hai. 
3 UH ARTE | 
Rám skúl játa hai. 
4 AAA RANA AA ATA E 
kabhií kabhí Manoj aur Mina cay banáte hai. 
5 Mal aga OT ATA AE 
Gitá bahut acchá khana banáti hai. 
6 HATE 
Mina bagice mé baithti hai. 
7 GA RA A ar AA ET! 
tum hamesa ham se paisa mágte ho. 
E CUE 
lekin vah bahut dhyán se nahi parhta. 


E at 
lekin ham ko kuch nahi dete ho. 
cif 
ve hindi parháte haí. 
pD a fat 2 Sl ad E | 
ve hindi filmé dekhte hai. 
E RA AT, fa arar 
par Manoj nahi banáta, sirf kháta hai! 
AAA E 
ve káfí bhi banáte hai. 
ERA a RE 
vah vahá billi se bat karti hai. 
Respuestas: 1D, 2c, 3A, 4F, SE, 66, 7B. 


Presente imperfecto 


Como el tiempo verbal que estudiamos en esta lección describe accio- 
nes que no han sido completadas, recibe el nombre de presente im- 


perfecto. A la forma TkAAT boltá se la describe como participio imper- 
fecto. 


El verbo «ser» E hú, ? hai, etc.) por su parte, es aquí un verbo 
auxiliar, ya que completa el significado del verbo principal de la 
frase especificando su tiempo, del mismo modo que en inglés will 
ayuda a formar el futuro; por ejemplo, en 1 will go. 


Verbos en negativo 


Un último apunte: el auxiliar puede eliminarse cuando el verbo está 


en negativo, cosa que suele ser opcional, tal como muestran los si- 
guientes ejemplos: 


ES 

kya tum gost kháte ho? ¿Comes carne? 

ima aan (á) 

nahi, mai gost nahi khata (há). No, no como carne. 
ATA A E 

kya ve Sarab pite hai? ¿Beben alcohol? 

ld aa A (E) 


nahi, ve Sarab nahi pite (hai). No, no beben alcohol. 


HESES 






sis 


á 


797€ 


Javed y Raju se van conociendo 


AS, 39 UA ATAR A ETA E, 7? 
ERA o 
AR ATAN AN? AAN AA ART E 
ANA, AAA 

A AT AA AT E? 
dada A A AAA 


Rajú ji, ap ek kalej mé parháte hai, na? 
ji há, mai itihás parháta hú. 

aur apki patni? kya ve bhi kám karti hai? 
há zarúr, ham donó kám karte hai. 

ve kya kám karti hai? 

ve aspatál mé kám karti hai. daktar hai. 


Raju-ji, usted enseña en un instituto, ¿no? 

Sí, enseño historia. ¿ 

¿Y su mujer? ¿Ella también trabaja? 

Sí, por supuesto, los dos trabajamos. 

¿De qué trabaja ella? (lit. ¿Qué trabajo hace ella?) 
Trabaja en un hospital, es doctora. 


Observa cómo puede eliminarse un pronombre, cuando queda clara 
su referencia, de lo que le antecede: 3T*27 E daktar hal (ella) es mo 
tora. Encontrarás más ejemplos en la segunda y la tercera frase de 
diálogo siguiente: 


ajaja, 


E 


1 ARE TR, A MA A E? 

IA UI II 

4 aa daña aaa ml ar | 

ar aa ma 2 A AAA A AA 
Ara AA 

SAT, A AT AMAT 1 

yah batáaie Rajú ji, ap gost khate hai: 

ji há, kabhi kabhi khata hú. aur ap? 

mai bhi khata hú. lekin Sarab nahi pita. 59 
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Rajl ap Sarab nahi pite? mai pitá hú, lekin bahut kam. 


Javed  kya Gita ji bhi piti hai? 
Raja  jinahi, ve nahi piti. 
Javed Dígame, Raju-ji, ¿usted come carne? 


Raju Sí, a veces como. ¿Y usted? 

Javed Yo también como, pero no bebo alcohol. 
Raju ¿No bebe alcohol? Yo bebo, pero muy poco. 
Javed ¿Gita bebe también? 

Raju No, ella no bebe. 


4 Hál A ve nahi piti, cuando RA € piti hal pasa a ser negativo, es 
posible eliminar el auxiliar É haí, quedando 3 1éi Há ve nahi piti. 
El sonido nasal del auxiliar eliminado E hai pasa al participio Há 


pitil Esto sólo ocurre con el femenino plural, y sólo en este tiempo 
verbal. 


Ahora retrocede hasta la lista de verbos descritos en el apartado 4.1 
e inventa tantas frases como puedas, colocándote tú como sujeto (4 
fár aar ú mai hindi bolta hú). Luego haz lo mismo con otros su- 
jetos como ella, nosotros, etc. Pronuncia las frases en voz alta, con 


convicción, pues te ayudará a familiarizarte con el uso de este im- 
portante tiempo verbal. 


Ejercicio 4a Traduce, utilizando primero órdenes para el pronom- 
bre JH tum y luego para el pronombre ST ap: 


1 No bebas/ beba alcohol en casa. 
Escucha/ escuche atentamente. 
Envíale/ envíele esta carta a Mano). 
Ve/ vaya a casa. 

Dime/ dígame tu nombre. 

Cómete/ coma estas dos samosas. 
Toca/ toque el sitar. 

Pregúntale/ pregúntele a mi vecino. 
Dale/ dele este dinero a mi esposa. 
No conduzcas/ conduzca el coche hoy. 
11 Habla/Hable despacio. 


NOD 0 JOuU 4 UY mn 


pu 
o 


Ejercicio 4b Rellena los huecos con la posposición adecuada, y 
luego traduce las frases: 


RM... IST 1 Ram......púchie. 


a... Hd SaTAT | 


Mal... Tar ATAT 1 




















"A . 
Glosario 


Af abhí ahora mismo; 
ya, todavía 

AR are ¡eh!; ¡oh! 
AMAT na venir 
M7 aur más 
Áfera itihás m. historia 
mt kabhi alguna vez; FAT 
WT kabhi kabhi algunas 
veces 
HH kam poco, menos 
HAT karnáa hacer 
kahna decir 
Hl kafi f. café 
HH kám trabajo, tarea; +IH 
Hua kám karna trabajar 
AY kálejm. colegio mayor, 
escuela universitaria, 
instituto 
ua khatm. carta, nota 
rat! khána m. comida 
ram? khána comer 
ATA! gánáa m. canción, 
canto 
AT? gána cantar 


arma... rl AT | 
Amia... aTd HH | Manoj......bát kijie. 


Gitá......paisa mágna. 


baccó......mat batana. 


cáca ji......hindi bolo. 


icio 4c Traduce todas las variantes de las siguientes frases: 


17. Mi hermano/ hermana vive en Delhi. a 
18 Yo entiendo hindi/ nosotros entendemos hindi 
19 El chico/ la chica conduce el coche muy deprisa. 
-20 Mi marido/ esposa habla hindi. 

21 ¿Quién (hombre/ mujer) habla hindi? 


TWA gostm. carne 
a mAT calánáa conducir 
AM cay f. té 
SAT janá ir 
AM A zor se más alto, más 
fuerte, con fuerza 
WS jhúth m. mentira 
qeaT tabla m. tabla (tambor) 
ent dekhná mirar, ver 
3HT dená dar 
RR ER dhire dhire 
lentamente 
sara dhyán m. atención; tATA 
A dhyán se atentamente 
“na no 
qAT parhna estudiar, leer 
qgTAT parhana enseñar 
QlaT pina beber; fumar 
q9T púchna preguntar 
Az plet f. plato 
ft phir; far € phir se 
otra vez, de nuevo 
fx filmf. película 
amraT bajána tocar (música) 61 
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AAIAT batana decir, contar 

AmTAT banana hacer, construir 

aTd bátf. asunto, idea; ITA 
HAT bat karná hablar, 
conversar 

daa baithna sentarse 

NAT bolna hablar 

Mam bhejna enviar 

Hd mat no 

AÍTHAT mágna pedir, demandar 

fHemAT milná encontrarse, 
quedar con, conocer a 

xl yahi aquí mismo 


TamnT rakhna poner, colocar 
AT lená coger, tomar 
YI Saráb f. bebida 
alcohólica, licor 
«ba sañgit m, música 
AA sañgitkar m. músico 
AHAAT samajhnáa entender 
AMAT samosá m. samosa 
faWz sigret m. cigarrillo 
FEAT sinemá m. cine 
ant sikhná aprender 
GATT sunná escuchar, oír 
RT hamesa siempre 





¿ejamb anb? 
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de 


¿OTYE9 BÁY OY 
n2)lke ltee Luehlte 


En esta lección aprenderás 

+ A hablar sobre gustos 

E) y necesidades 

+. Expresiones para «obtener» 
y «saber» 


Elementos lingúísticos 

+ Expresiones con el caso 
oblicuo 

. Imperfecto del verbo «ser» 


1 Más oblicuos 


Cuando ya pensabas que el tema de los oblicuos lo tenías domina- 
do... ¡aquí están de nuevo! Esta vez con los pronombres. Para decir 
«a mí», «de ella», etc. necesitamos el uso de una posposición, lo que 
significa que el pronombre se convierte en oblicuo. (Si no recuerdas 
bien el uso de los oblicuos, repasa la lección 3 antes de continuar.) 


La buena noticia es que ZH ham, 391% ap y 4H tum nunca cambian en 
la forma oblicua: 


GH Al ham ko a nosotros 
ama AT apko  austed 
JH Al tum ko ati / 


En cambio, la mala noticia es que todos los demás cambian de la si- 
guiente manera: 


DIRECTO OBLICUO + +T ko 

Y mai HEAT mujhko amí 

dot TAR tujhko ati 

dE  yah za ml is ko a él/ ella/ esto/ esta 
TE  vah 34 HT usko  aél ella/ esto/ esta 
Y ye Tm in ko a ellos/as, a estos/as 
q ve ga Al un ko a ellos/as, a estos/as 


HH kaun fa AT kisko  aquién 
HH kaun FT AT kinko a quiénes 


qa A 2 A ATT 1 

us ko ye cizé dijie. (Por favor) Dele (a él/ ella) estas cosas. 
37 A ART! 

un ko mera paisa do. Dales mi dinero. 

HE A ATZT | 

mujh ko batáie. Dígame. 

SAN 

tum mujh ko kuch nahi deti ho. No me des nada. 





Normalmente el pronombre + la posposición se escriben juntos en 
una única palabra (3441 usko), si bien en la página anterior aparecen 
escritos por separado (34 FT us ko) para que veas con mayor claridad 
cómo se forman estas palabras. 


[Y Gita habla con sus hijos 
Gita le pide a Manoj y a Ram que le ayuden en casa. Antes que nada 


presta atención a las palabras nuevas: 
AT AHtHAT saáf karna limpiar SAT akhbar m. periódico, 
ST Jo qué, quién/es, el/lo cual, diario 

las/los cuales HÍHTET kaunsá ¿cuál?, ¿qué? 


qa 3er, Y aa qe aaa 
aaa aa 23, 
STAR AR EAT 
FE TER A | SGT 
A, AAA A AR AT 
UA, q Mani a 
qa (4 quan al Elm 
+A AMAN dz 

Manoj beta, ye kitabé tum almari mé rakho. kaunsi kitabé? 

há ye, jo meri mez par pari hai. Mina kahá hai? usko buláo. 
accha Minú, tum yahá ho? tum yah kamrá sáf karo. Rám, 

tum pitaji se púucho ki akhbar kahá hai. unse kaho ki cácaji 
baithe hai. 





Manoj, hijo, pon estos libros en el armario. ¿Qué libros? 

Sí, estos que están (tumbados) en mi mesa. ¿Dónde está Mina? 
Llámala. Eh, Mina, ¿estás aquí? Limpia esta habitación. Ram 
pregúntale a tu padre dónde está el periódico. Dile que el tío 
está sentado (esperándole). 


¿Sabías que...? 


En una conversación cotidiana el hindi y el urdu son prácticamente 
idénticos, si bien el urdu se escribe con una escritura derivada de la 


árabe, modificada para representar las consonantes retroflejas indias. 
Toda la gramática que se enseña en este libro y casi todo el voca- 
bulario utilizado es, pues, tanto urdu como hindi. 





2 ¿Qué te gusta? ¿Qué quieres? 


[Y Cosas que nos gustan 

En español podemos decir «Me gusta Barcelona»; el sujeto de esta 
frase es la primera persona del singular yo, pero también podemos 
decir «Barcelona me gusta», haciendo que el sujeto sea «Barcelona». 
En hindi existen también muchas construcciones de este tipo: 


qa far E! 
mujhko dilli pasand hai. Me gusta Delhi. 
am fal AR El 
hamko dilli pasand hai. Nos gusta Delhi. 


La traducción literal de estas frases sería: «A mí/ nosotros Delhi es 
gustada», donde fz=t dillí Delhi es el sujeto del verbo 7 hai «es» y 
«a mí/ a nosotros» aparece expresado en la forma oblicua. Aquí tie- 
nes algunos ejemplos más. 


ATRAE E A E? 

kyá Rám ko yah jagah pasand hai? ¿A Ram le gusta este sitio? 
AA E MEAN AE! 

hamko vah admi pasand nahi hai. No nos gusta este hombre. 
Ria a AN aa E! 

mere dost ko ye tasviré pasand nahi haí. A mi amigo no le 
gustan estas fotos/ cuadros. 











¡IMPORTANTE! 


ATENCIÓN A LA SALUD 
GRAMATICAL 


Las construcciones que utilizan +1 ko 
pueden dañar tu gramática 


Ten cuidado, a medida que vayas aprendiendo hindi verás que el pa- 
so del yo español al Hal FY mujh ko «a mi/ me» hindi es muy fre- 
cuente. Las frases del tipo yo se concentran en la persona que ex- 
perimenta, pero las frases del tipo Hart mujhko se concentran en la 
propia experiencia. A este tipo de construcciones las llamaremos 
construcciones de tipo H2FT mujhko. 





[Y Necesitar y querer cosas 
Otra construcción de tipo T¿1+ mujhko expresa «necesito» o «quie- 
ro» utilizando la palabra ATf3U cáhie (lit. es necesitado). No se usa E 
hai con ATÍZU cahie. 

AAN AT ATT 2 

tumko kya cáhie? ¿Qué quieres? ¿Qué necesitas? 

ARA AT ATÍET 1 

mujhko kafi cahie. Yo quiero/necesito café. 

ANA A ATT 1 

hamko bhi káfi cáhie. Nosotros también queremos/ 

necesitamos café. 

fran ama AaTfEU ? 

kisko cáy cáhie? ¿Quién quiere/ necesita té? 

A ATA ATT 1 

Rajú ko cay cáhie. Raju quiere/ necesita té. 


Recuerda que ft4 kis es el oblicuo de HH kaun «¿quién?», como en 
fear kisko «¿a quién?». 


O Saber más 


Hay una construcción similar que significa «yo sé» utilizando la 
palabra HTAH málúm (lit. sabido). Una diferencia respecto a las 


construcciones que acabas de ver con ATfEU cáhie es que se utiliza t 


hai, si bien puede omitirse en el negativo. 


HA ATAN E 

mujhko máalúm hai. Lo sé. 

mujhko nahi maliim / mujhko máliim nahi. No lo sé/ No sé. 
FAA ATAN E? 

kisko málúm hai? ¿Quién lo sabe?/ ¿Quién sabe? 
SA E RA ar AT 

unko malúm hai ki mujhko cabi cáhie. (Ellos) saben que (yo) 
quiero/ necesito una llave. 

ANA EA RARA 

hamko málúm hai ki tum yahá ho. (Nosotros) sabemos 

que estás aquí. 67 


qa ara e A 
mujhko málúm hai ki tum kahá ho. Sé dónde estás. 
Sa ara E A AT ATT 1 


unko málim hai ki mujhko kyá cáhie. (Ellos) saben lo que quiero. 


O Pratap se va de compras 


Pratap, un angloindio que vive en Inglaterra, se va de compras por 
Delhi. Cuando está a punto de comprar, se da cuenta de que ha 
olvidado algunas palabras en hindi que necesita para hacer las 
compras. Afortunadamente el vendedor sabe algo de inglés y puede 
ayudarle. Veamos la conversación: 


AM q A ATL | 

O SS 

AM HAN TEA EAN? 
rara. A RAT AMET 


ARO POT, A AA ATEN 

SATA EA AA AT TT 

E UA: 

GRATO AO, AT AA? 

FAM MAA? E fa? 

Yara ql, e ara a a E 
GAMER OT, A 1 TA ATA AT 1 AMAT 1 


Pratap mujhko torc bhi cáhie. 
dukandar “torc” nahi, “tarc”! yah lijie. aur? 
a ] a Tus ko?... ek choti kitab... 
Poo. el el Vic CAE HE 
dukandar accha, ap ko kapi cahie. 
Pratap há, kapi! ek qalam bhi dijie. 
dukándar kaisa qalam cáhie? 
68  Pratap kala nahi... bli... 





Dukandar 
Pratap 


Dukandar 


yah lijie, nila qalam. aur? 

mujhko vah ciz bhi cahie... 

kaunsi ciz? yah dibba? 

nahi nahi, vah lal ciz jo dibbe par pari hai. 
accha, caqú! ap ko caqú cahie. lijie. 

También necesito una linterna (torch en inglés). 
¡torch no, tarch! Tome. ¿Qué más? 


¿Cómo se llama?... un libro pequeño... quiero 
escribir algo. 


Vale, necesita una libreta. 

¡Sí, una libreta! Deme también un bolígrafo. 

¿Qué tipo de bolígrafo quiere? 

Negro no, azul (blue en inglés). 

Aquí tiene, un bolígrafo azul. ¿Qué más? 

También necesito eso... (lit. esa cosa). 

¿Qué (cosa)? ¿Esta caja? 

No, no, eso rojo que está sobre la caja (lit. esa cosa 
roja que está tumbada sobre la caja). 

¡Vale, una navaja! ¡Necesita una navaja! Tome. 


[2 3 Disponibilidad: obtener, encontrar, hallar 


Aparte de «quedar con», «encontrarse/ encontrar/ conocer a» el ver- 
bo FHaAHAT milna también quiere decir «estar disponible» y es la forma 
más habitual de expresar «obtener, encontrar, hallar, recibir». Aquí el 
sujeto no será la persona que obtiene o recibe algo, sino la cosa 
disponible o recibida. 

a a A eS ad A E 

is dukán mé acche júte milte hai. Puedes encontrar buenos 

zapatos en esta tienda. (En esta tienda hay (disponibles) 

buenos zapatos.) 


ERA E q TE 1 
dillí mé sab kuch milta hai. 
En Delhi puedes encontrar de todo. 


TA ATA E 
hathi bhi milte hai! 
¡Puedes encontrar incluso elefantes! 69 
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Fíjate que el significado de tú en el «puedes» de estas frases se 20 
de, porque son situaciones impersonales que describen la disponibi- 


lidad en general. 
qa au ml fra E? 
saste kapre kahá milte hai? ¿Dónde se puede encontrar ropa 
barata? (¿Dónde puedo encontrar ropa barata?) 

Ei e 

asar arfeat al Madt E? 
acchi sáriyá kahá milti hai? ¿Dónde se pueden encontrar saris 
buenos? (¿Dónde puedo encontrar saris buenos?) 


Practica lo que has aprendido ; 
Empareja los siguientes productos con el lugar que le corresponda, 
como en el siguiente ejemplo: 
qm a Y fa El 74m 
samose dhábe mé milte hai. Hay samosas (disponibles) en un café. 
LO QUE SE PUEDE OBTENER 


HHuTA samose m. pl. samosas 

qual UTAT sastá khánáa m. comida barata 

ar fohe dak tikaté f. pl. sellos 

ATT HA taza phal m. fruta fresca ' 

areaT “ITAT acchá khána m. buena comida 

faz sigret m. pl. cigarro 
Haz FU? sundar kapre m. pl. prendas (de ropa) bonitas 
am Hi acche kamre m. pl. buenas habitaciones 


DÓNDE ENCONTRARLO 


ZTHh YY dák ghar m. oficina de correos 

HI RH mera kamrá m. mi habitación 

url 39 chotií dukán f. tienda pequeña 

JET yahá aquí 

ZTaiT dhaba m. puestos de comida en la calle o junto a la carretera 
HTA bhárat m. India 

JE EIA yah hotal m. este hotel/ restaurante 

a qml7A vah dukánf. esa tienda 


Lo general y lo particular o 
Observa atentamente las dos oraciones siguientes: 





ES ESE EIA 

banárasi sáriya bahut acchi hoti hai. Los saris de Benarés son 

muy buenos. 

aa a El 

ye sáriya bahut acchi hai. Estos saris son muy buenos. 
El participio ¿TaT hotá (que proviene del verbo ETAT honá «ser») se 
utiliza en declaraciones que hacen referencia a todo un tipo de cosas, 
es decir, son afirmaciones de tipo general. De esta manera, en el pri- 
mer ejemplo vemos que se refiere a todos los saris de Benarés, un 
centro de fabricación de saris de gran calidad, mientras que la segun- 


da oración hace referencia tan sólo a un grupo de saris concretos 
dentro de una selección particular de saris. 


4 Revisión 


Llegados a este punto tendrías que tener bastante confianza cons- 
truyendo oraciones básicas con el verbo ser (3 hai, etc.) y las formas 
habituales para el resto de verbos (€ faÁ1 NAraT É mai hindi bolta 
hú). La distinción entre 4TU ap y YH tum también deberías tenerla 
muy clara, especialmente para hacer preguntas, así como saber con- 
cordar las palabras de acuerdo con su sujeto en número, género y 
caso. Sabes situar cosas utilizando posposiciones como Y mé y 
par, y deberías recordar siempre que los nombres y los pronombres 
que llevan posposiciones van con el caso oblicuo (HH Y kamre mé, 
3H “YX us par). También deberías poder expresar lo que necesitas 
utilizando ATÍGU cahie, y fHAAT milnáa así como «obtener», que 
debería ser igualmente familiar. Recordarás que muchas construc- 
ciones siguen la fórmula «esto gusta a mí» (construcciones de tipo 
mujhko) en vez de «me gusta...». Repasa todo aquello que no te haya 
quedado demasiado claro. 


Algunos consejos para estudiar: 


+ ¡Escucha la grabación hasta que sus frases y diálogos te salgan 
por las orejas! Intenta captar la musicalidad del idioma. 


* Lee en voz alta: cuando leas frases largas desglósalas en unida- 
des más pequeñas y repite cada una de sus partes hasta que su 
construcción y significado te sean familiares. 


+ Lee las frases de forma crítica y ponte en la posición de profesor, 
explicando cómo se ha construido cada frase y por qué las pa- 
labras están en el orden y la forma en que las has encontrado. 
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i Í ¡ Í en for- 
+ Si puedes practicar con alguien, representad las oraciones 


ma de diálogo. 

+ Aprenderás muchísimo más usando las palabras que has interio- 
rizado que sólo leyéndolas pasivamente. Escribe un diario en hin- 
di empezando por las cosas habituales que haces cada ml y 
después amplíalo gradualmente a medida que se vayan introdu- 
ciendo nuevos tiempos verbales; o escribe algunos diálogos de 
propia creación. 


O Raju va a un hotel 


En esta sección, veremos un diálogo en dos partes. Raju va a una 
ciudad pequeña para asistir a una conferencia de profesores. El 
gar prueba suerte en un hotel de la ciudad. En este diálogo no hay 
más gramática de la que hemos visto hasta ahora, lo que sí encon- 
trarás son algunas palabras nuevas y útiles: 


HT. koi algún, alguno/a, ApraTrz Sukravar m. viernes 
alguien 5H fon m. teléfono 
3aw8T-HT acchá-sá buenecito, HET Sahar m. ciudad 
decente UAT aisá así, tal, de este 
fararat dikhána enseñar, tipo 
mostrar fear kiraya m. alquiler, 
far din m. día tarifa 
+H fau ke lie para Al sau m. cien 
aTHt  yáni es decir qaT rupaya m. rupia 


ES 

a HA ART ATC 1 A GTA ART RATE | 

FAT RT A AA ART ATT ? 

Bl qa ST AT ATÍGT | 

E E SA 

MH A A AR, AT AT A 

A EN ES 
GT FRUTA E 

El ATAR AA E? a ATT 1 





Raju 
Raju 
Shankar 
Raju 
Shankar 


Raju 
Shankar 


A E E 
he Ef 4 fi a a | 

far Rara E? 

fi aa aa 

+4 fea ZU | 

TGS AT ES 1 TE, A TE 

ale sahab, ápko kya cahie? 

mujhko kamra cáhie. koi acchá-sáa kamrá dikhaie. 

bahut accha. apko kaisa kamra cahie? 

mujhko bará kamra cahie. 

bahut accha. kitne dinó ke lie cáhie? 

car dinó ke lie, yani Sukravar tak. 

bahut acchá. aj se Sukravar tak hamara ek bahut acchá 

kamráa Khalí hai. 

kya kamre mé fon hai? fon cahie. 


J1 há, hai. bahut acchá kamra hai. is Sahar mé aise 
kamre muskil se milte hai. 


kiraya kitnáa hai? 

sirf sát sau rupaye. 

kamrá dikhaie. 

bahut accha sahab. ie, mai kamrá dikháta hú. 
Entre señor, ¿qué desea? 


Necesito una habitación. Enséñeme alguna habitación 
decente. 


Muy bien. ¿Qué tipo de habitación quiere? 
Quiero una habitación grande. 

Muy bien. ¿Para cuántos días la quiere? 
Para cuatro días, es decir, hasta el viernes. 


Muy bien. Tenemos una habitación muy buena libre 
desde hoy hasta el viernes. 


¿Hay teléfono en la habitación? Es necesario que haya 
un teléfono. 


Sí, sí que hay, es una habitación muy buena. Son 
difíciles de encontrar este tipo de habitaciones en 
esta ciudad. 


¿Cuánto cuesta el alquiler? 
Sólo setecientas rupias. 73 
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Raju Enséñeme la habitación. 
Shankar Muy bien, señor. Venga, le enseñaré la habitación. 


(En la última línea, la frase de Shankar Y qa fearar € mai kamrá 
dikháta hú muestra cómo el presente puede usarse para referirse a 
una cosa que está a punto de hacerse.) 


Todo parece ir bien hasta ahora, y obviamente Shankar está deseoso 
de que así sea, pero cuando le enseña la habitación a Raju, empiezan 
los problemas. ¿Notas algún cambio de tono en la forma en que Raju 
se dirige a Shankar? Presta atención a los pronombres. Aunque antes 
de continuar con la segunda parte veamos más palabras nuevas: 


3mí ipar arriba aquar ghimna girar, dar 

ala" darváza m. puerta vueltas 

aamT kholna abrir amez laitf. luz, electricidad 

atarar karváná mandar hacer, fast bijli f. electricidad 
hacer que algo sea hecho w Subh bueno, auspicioso 
(por otra persona) (se usa principalmente 


en la fórmula: UN 1H 


4H AA kám karna trabajar, 
funcionar $ubh nám «buen 
ara AT cali karná encender, nombre») A cc 
hacer funcionar (poner en A qu koi disrá otro/a, 
algún otro/a 


funcionamiento) 


La conversación continúa: 


(DER GA ERRATA AT E 1) 


HAT AMET | 

UA 

HA AA APOT AER ATAN ATA ATA E | 

AA TAR RAT RT ATRAE? 

AI 
da qa rá ad E 

AAA! 

IES 





it 2 a FAT E [enciende el interruptor] 7/47 
Y ETA 

AT IE 

TU FRAME? 

TPL, ARA A ARA EAT A A 
E 

A ARA ATAR AR LARA SAT ATA GO E 


ME, Y AGA POT AR AA a 
SOTA AN A a 
HT far | > 


EI 

(donó admi úpar játe hai. Sankar ek darvazá kholtá hai. ) 

Sankar áie ji. 

Rajú yah kamra sáf nahi hai. 

Sankar bahut acchá sáhab. mai kamrá abhi saf karváta hú. 

Ra kyaá yah puraná pankha kám karta hai? 

Sankar Ji há, pankhá kám karta hai. bahut acchá pankha hai 
E ajkal aise pankhe nahi milte hai. A 

Rajú calú karo. 

Sankar bahut accha sahab. 

(Sankar svic ko “Gn” kartá hai i Í ] 

Cankbd PAI La hai [enciende el interruptor] lekin 

Rajú pankha ghúmta nahi. 

Sankar Ji há, kyóki láit nahi hai — bijli nahi hai. 

Rajú tumhára nám kya hai? 

Sankar Ji, mujhko Sankar kahte hai. aur apka Subh nám? 

Rajú merá nám Sarmaá hai. Sri Rajkumar Sarmá. 

Sankar bahut acchá náam hai sar. mujhko apka ná 

E mujhko apka nám bahut 
Rajú Sankar, tum “bahut accha” bahut kahte ho. lekin yah 


kamrá bahut accha nahi hai. muji : 
pu Fern seba 1. mujhko pasand nahi hai. ó 
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Sankar bahut accha Sarma ji. aie. 

(Los dos hombres suben las escaleras; Shankar abre una puerta.) 

Shankar Entre señor. 

Raju Esta habitación no está limpia. 

Shankar Muy bien, señor. Haré que limpien la habitación 
inmediatamente. 

Raju ¿Funciona este ventilador viejo? 

Shankar — Sí, el ventilador funciona. Es un ventilador muy bueno. 


Hoy en día no se encuentran ventiladores como éste. 
Raju Enciéndelo. 


(Shankar pone el ventilador en marcha, pero el ventilador no gira.) 


Raju El ventilador no gira. 

Shankar Sí, señor (acepta que no funciona), es porque no hay 
luz; no hay electricidad. 

Raju ¿Cómo te llamas? 

Shankar Señor, me llaman Shankar. ¿Y cuál es su gracia? 

Raju Me llamo Sharma. Sr. Rajkumar Sharma. 

Shankar Es un nombre muy bueno señor, me gusta mucho 
su nombre. 

Raju Shankar, dices mucho «muy bien, muy bueno», 


pero esta habitación no es muy buena. No me gusta, 
enséñame otra habitación. 


Shankar Muy bien Sharma-ji. Venga. 


En la primera parte del diálogo, Raju se dirigía a Shankar utilizando 
el pronombre MY ap (tal como se desprende de peticiones como 
fatau dikháie), pero en la segunda parte se dirige a él utilizando el 
pronombre q tum. El haber dejado de usar el nivel honorífico (usan- 
do usted) indica la pérdida de paciencia de Raju. 


Cantidades 
Expresar cantidades en hindi es muy sencillo: 


va al ama 


ek kilo cával Un kilo de arroz 


a ama AH 


do cammac cini Dos cucharadas de azúcar 


da 49 Am 
tin kap cay Tres tazas de té 





Como ves entre la cantidad y la sustancia medida no aparece la pre- 
posición de. 


Ejercicio 5a Estás comprando en el mercado. Responde a las 
preguntas del tendero: 


2 


ATEU | MS AN ad HA E? 
áie! aj apki tabiyat kaisi hai? 
AA A A A E 

ghar mé sab log thik hai? 
AMA AT ATÍET ? 

apko kya cahie ? 

fadaT ATÍEU ? 

kitna cahie? 

Amr a ar ATÍET 2 
apko aur kya cahie? 

ara RE AT? 

sabun vagairah cahie? 

cay, kafi, biskut...? 

IL 

ápka ghar kahá hai? 

AA AS A E 
kyá ye cizé bhi apki hai? 
ATAN IST RA RAN E 
apki gárí bahut dúr khari hai? 


Ejercicio 5b Traduce al hindi: 


11 
12 
13 
14 
15 
16 


Quiero tres samosas. 
A ellos no les gusta esta casa, les gusta la casa pequeña. 
No me gusta esta habitación, enséñeme otra habitación. 
¿Dónde viven? Vivimos en la Vieja Delhi. 
Su casa no está muy lejos de la mía. Venga mañana. 
Sé que [ fa ki ] mi profesor no vive aquí. 
77 
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17 Sé dónde vive tu profesor. 


18 Las casas en Delhi son muy caras. 
19 El abuelo habla un hindi muy bueno (lit. bello). 


20 No queremos estos zapatos negros. 


Glosario 


ATT ¿dháa m. mitad, medio/a 
3Mmí par arriba 
Val aisá así, tal, de este tipo 
PHN qamiz f. camisa 
fret kilo m. kilo 
Arama karvána mandar 
hacer (a otro), hacer 
que algo sea hecho por 
otra persona 
HA kal ayer; mañana 
HMHAFTAT kám karna trabajar, 
funcionar 
Tea kala negro 
ft ki que (conjuntivo) 
FIT kiraya m. tarifa; alquiler 
PUT kurtá m. kurta (camisa 
larga por debajo de 
la cintura con botones 
sólo hasta el pecho) 
+ fHU ke lie para 
mé koi cualquiera, algún, 
alguno/a, alguien; mE Gar 
koi dúsra algún 
HAT kaunsá ¿cuál? 
RT kyó ¿por qué? 
RN kyóki porque 
aamT kholná abrir 
Hat ghúmna girar, dar vueltas 
AHH cammac m. cuchara 
AM cáqú m. cuchillo, navaja 
AT cábi f. llave 


aq Fo calú Karnáa encender, 
hacer funcionar, poner 
en funcionamiento 
ATA cával m. arroz 
ATEAT cáhná querer, desear *. 
MU cáhie ser deseado 
(deseo), ser querido (quiero) 
IN ciz f. cosa 
MH cini f. azúcar 
SM jagah f. lugar, sitio 
SH zukám om. resfriado 
ST júta m. zapato 
ajo qué, quien, quienes, el/ 
la/ lo cual, las/ los cuales 
al tarc m. linterna 
fefinar tikiyd f. pastilla de jabón 
8H dakf. correo/os; 3TH HT 
dak ghar m. oficina de 
correos; 31h $1 fomz 
dak ki tikat f. sello 
fesar dibbá m. caja 
alt dhabá m. puesto 
de comida en la calle 
o junto a la carretera 
afaaa tabiyatf. salud, 
disposición, estado 
AMAT taza m. fresco, reciente 
A to así, así pues, entonces 
Z<ATAT darvaza m. puerta 
faut dikhána enseñar, 
mostrar 





FT din m. día 
ÑaT nila azul 
YénAT parhna leer, estudiar 
YX par pero, sobre, encima, en 
qeiz pasand gusto, gustar 
(E TEA az E yah 
mujhko pasand hai 
«me gusta esto») 
HA phal m. fruta 
HAATAT phalvala m. frutero 
$ fon m. teléfono; HH FAT 
fon karna telefonear 
far bijlif. electricidad 
fienz biskutm. galleta 
JU bukhar m. fiebre 
RTH malúm conocer(se), 
saber(se) 
fHaHT milná conocer 
(a alguien), encontrar, 
estar disponible, haber 
(algo disponible) 
Af muskil difícil; fora Y 
muskil se difícilmente 
am yanií en otras palabras, 
es decir 


WET rahna vivir, estar, 
permanecer 
MAT rupaya m. rupia 
ATES láit f. luz, electricidad 
ATA lál rojo 
aa vagairah etc.; y todo 
eso 
YX $ahar m. ciudad 
NIE Sayad quizá, quizás, 
tal vez 
WTI sabun m. jabón 
Fm Sukraváarm. viernes 
FW Subh bueno, favorable, 
auspicioso 
Y %5 sab kuch todo 
AT -sa —ito, -illo (sufijo 
que califica al adjetivo, 
como en JST-4T bara-sá 
«grandecillo/ grandecito») 
aré sárí f. sari 
ATRH HHT safkarna limpiar 
a saum. cien 
ET háthi m. elefante 
ala hotal m. hotel, 
restaurante, café 
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1 Posesión y tener 


Ya sabes que RT mera significa «mi, el mío», que IMAT ápka signi- 
fica «su, suyo (de usted)», JH+HT uska «su, suyo (de él/ ella/ ello)» y 
que ¿wTZT hamara significa «nuestro». Está claro pues, cómo mostrar 
la posesión con pronombres, pero ahora necesitamos saber cómo fun- 
ciona la posesión con nombres y sustantivos en frases como «el ami- 
go de Ram» o «el nombre de mi hijo». 


La frase TH HT For Rám ka kutta significa «el perro de Ram»; ÍTHT 
+1 puaT Mina ka kutta significa «el perro de Mina». De este modo, la 
partícula +T ka tiene en estas oraciones la función que en español 
ejerce la preposición de. Veamos algunos ejemplos más: 


HAS ATTE Manoj ka dost El amigo de Manoj. 





MAT ATUÍA Gita ka pati El marido de Gita. 
TA AT er Rajú ka beta El hijo de Raju. 

E 3 ! Ésta es una característica muy importante del hindi y, por lo tanto, de- 
O berías practicarla a fondo. Ahora construye tus propias frases con las 
O palabras que aparecen a continuación: 
5 STR dáktar +HHZIT kamrá 

N 
Ja far SÁ pita ji MT bhai 
SS 
¡aY) qeria parosi HATHAT caca 
3 faamáÍ vidyarthi ATH nám 
D HA UN meri patni qaT paisa 


Habrás hecho frases como Al 4H AT FET meri patni ka paisa «el 
dinero de mi esposa». ¡Muy bien! Ahora observa atentamente las si- 
En esta lección aprenderás guientes oraciones: 
+ Cómo hablar de las 
relaciones de parentesco 
+ Cómo preguntar la edad 
de las personas 
+ Cómo decir «puedo» 
y «déjame» 


Na 


Ash al larke ka dost El amigo del chico. 


ash A afor  larke ki bahin La hermana del chico. 
ash + HAT larke ke má-bap Los padres del chico. 


rey o71ey ue] ey 


¿2 Pre Hi le hits 


ó 
X 


Aquí han ocurrido dos cosas. Por un lado, A3%+T larka se ha con- 
vertido en oblicuo y, por otro, +T ka ha cambiado como lo hacen los 
adjetivos para concordar con la siguiente palabra. 


Elementos lingúísticos 
+. Posesivos 
+ La raíz del verbo y el infinitivo 
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Como puedes ver, +T k4es una posposición que actúa como un adje- 
tivo. No te lo hemos enseñado antes (como, por ejemplo, invariables 
en 71H +1 +oT Rám ka kutta, etc.), porque habíamos escogido pala- 
bras masculinas no declinables, a partir de ahora tendremos que estar 
atentos, cuando aparezca +T ka. Para practicar construye frases con 
las palabras de la lista que tienes a continuación. Acuérdate de usar 
la forma oblicua con las palabras de la columna de la izquierda y de 
hacer concordar +T ka con la palabra elegida en la columna de la 
derecha: 


dE ATAHY vah ddmi ATT cabi 
HT ATET mera dost fer bhai 
UE ASH yahlarka ( AUAVAHA Y UT do bhar 
GaAaTaT phalvala ka ki ke HTAT máta 
344 AT uskáa beta mu kapre 
A AM ye log ¡Y garí 


¿Tienes hermanos y hermanas? 


Como recordarás vimos que el hindi carece del verbo tener y que la 
propiedad de cosas y objetos se indica con +H YT ke pas: 


34% qe Y ara 
uske pás do cabiyá hai. Él/ ella tiene dos llaves. 


Ahora observa las siguientes frases y fíjate en la diferencia: 
E 
uske do bhai hai. Él/ ella tiene dos hermanos. 
su az 


uski do bahiné haí. Él ella tiene dos hermanas. 


Exacto, al describir la propiedad o las relaciones de parentesco se 
utiliza FT ká (o un pronombre como ART mera, o 3MI4T apka) en 
lugar de + TH ke pas. Lo mismo ocurre cuando nos referimos a las 
partes del cuerpo: 


















EAS 
Y, 
3 


COLES 
ES 
ELE LN 





A E 
Ravan ke das sir hai. 
Ravan tiene diez cabezas. 







LS: Y 
LS 

YA 

7? 

E 

mera ek bhái hai. uske do makán haí Tengo un hermano. Él 
tiene dos casas. 


da aan ár 


meri koi bahin nahi. No tengo hermang/as. 














2 La familia de Sharma 


ON vamos a pasar un rato con la familia Sharma. Aquí tenemos su 
arbol genealógico para que conozcas y recuerdes las relaciones de 
parentesco entre los miembros de la familia. 


STA = AE 
Jagdis = Priti 


3, (CIRO) = ar NT 
Raju (Rajkumar) = Gita Mohan 


AT es, HTAT (HATE) 20 UH < 


Manoj, 16 años Mina (Minaksi), 10 años Ram, 8 años 


Deberás describir quién es quien tapando las respuestas que tienes a 
la derecha. Después comprueba tus respuestas. 


IA EN xu 
Manoj ka chota bhaí kaun hai? Ram 
cu a aa A af a E? HAT 
Rám aur Manoj ki bahin kaun hai? Mina 
AA AA AE? IG 
baccó ki má ka nám kyá hai? Gitá 
ld a AT AA TE? Sl 
baccó ke bap ka nám kyá hai? Rajú 
ma AAA AE? HTAT 
Rajú aur Gita ki beti ka nam kya hai? Mina 
q arar AAA AE? SAY 
baccó ke dada ka nam kya hai? Jagdi$ 
AAN EA AE? Sa 
baccó ki dadi ka nám kyá hai? Priti 
HAT AT RT ATA AT E? HATE art 
Miná ka púra náam kya hai? Minaksi Sarma 
A AA AAA TE? LS 
baccó ke cáca ka nam kyá hai? Mohan 
IA MAT AT ATA TE? Sara 
Rajú ke pita ka nám kya hai? Jagdis 
Y la última pregunta: 
A O AAA AE? Art 
Rajú ke baccó ke kutte ka nam kya hai? Moti 


[J ¿Cuántos años tienes? 
Otro de los usos que tiene +T-+%-%T ka-ke-ki es para decir la edad de 
alguien. Se utiliza juntamente con la palabra TA sal m. «año»: 


qa da A AE 


Manoj solah sál ká hai. Manoj tiene dieciséis años. 


AT AAA 


Mina das sál ki hai. Mina tiene diez años. 
far fia ara E? 


Gita kitne sál ki hai? ¿Cuántos años tiene Gita? 





IG 

Ram kitne sál ka hai? ¿Cuántos años tiene Ram? 
HATS AA AT | 

Ram ath sál ka hai. Ram tiene ocho años. 


La palabra para expresar la edad es JA umra (f.), que a menudo se 
pronuncia umar. 


Am at 3 Y? 

apki kitní umra hai? ¿Qué edad tiene? 
¡Hay alguien aquí! 
La palabra HH koí «algo», también significa «alguno/a», o «alguien» 
(ME HéY koi nahi significa «nadie»). FÉ koi también puede hacer 
referencia a cosas inanimadas, como en HH ZA koi dukán «alguna 


tienda». Su forma oblicua es Fé kisi, como en fhH AT AT kisi ka 
beta «el hijo de alguien». 


No confundas fte kisi con FHH kis, que es la forma oblicua de AH 
kaun y de FIT kya: Fara kisko «¿a quién?, ¿qué?», Pret 9TÉ kiská 
bhai «¿el hermano de quién?». 


EE? 
koi hai? ¡Hay alguien? 
RARE 
ghar mé koi nahi hai. No hay nadie en casa. 
PATA AA A ART RATA 
kisi ke ghar mé koi cúhá rahta tha. En casa de alguien vivía 
algún ratón. 
He aquí una frase muy útil: 
EI 
koi bát nahi. No importa, no tiene importancia, da igual. 


Cuando FW koi aparece junto a un número significa «aproximda- - 
mente» y funciona igual que el «unos/as» en español. 


2% ar arfeaf 
koi bárah gariya Unos doce coches. 


Como ya hemos visto, +8 kuch significa «algo» (45 dar kuch paisa 
«algo de dinero») o «un poco». No varía en el caso oblicuo. 


UT AN A E? 

kyá mez par kuch hai? ¿Hay algo en la mesa? 

A 0 30 ATEN 1 

hamko kuch didh cáhie. Necesitamos un poco de leche. 
HARAN! 

ghar mé kuch nahi hai. En casa no hay nada. 

40 AMA AE AZ 

kuch logó ke pás kuch nahi hai. Algunas personas no tienen nada. 


(Y Manoj presenta Pratap a su padre 
ama am, A Mar a far 


TA AE 1 
TA RANIA, AMA? 
a A E, AT | 


TA EA REN EM ? 

A AA AA 

TA RR AAA AE A E? 

A AAA A a 


Manoj  Pratap, mere pitáji se milo. 

Pratap  namaste ji. 

Rajú halo Pratap, kyá hal hai? 

Pratáp — thik hai, Sukriya. 

Rajú — tumbari umr kitni hai Pratap? 

Pratáp mai ikkis sál ka hú. 

Rajú tumbhare kitne bhái aur bahiné hai? 
Pratap mera ek bhái hai, meri Koi bahin nahi hai. 


Manoj Pratap, te presento a mi padre. 
Pratap Hola. 


Raju Hola Pratap, ¿cómo van las cosas? 


Pratap Bien, gracias. 
Raju ¿Cuántos años tienes Pratap? (lit. ¿Qué edad tienes Pratap?) 





Pratap Tengo veintiún años. 
Raju ¿Cuántos hermanos y hermanas tienes? 
Pratap Tengo un hermano; no tengo ninguna hermana. 


O Algunas preguntas para que respondas 
ara far TÉ E? 
apke kitne bhal hai? 
ama fat afan E? 
apki kitni bahiné hai? 
ATT AR AA AE? 
kyá apke ghar mé koi kutta hai? 


[A Practica lo que has aprendido 


Vamos a repasar de nuevo los verbos en presente que vimos con an- 
terioridad. Une el sujeto con la actividad que le corresponda: 


paaTar Para faaaT El 
phalvala (frutero) kitabé likhta hai. 
ASATÍAT aa A RAT El 
adhyapika (profesora/ maestra) kalej mé parhtá hai. 
Aa ESC 
lekhak (escritor/a) phal bectá hai. 
añ AÚN AT RA AE 
darzi (sastre) marizó ka ilaj karta hai. 
fama Hr E ar El 
vidyarthi (estudiante) kalej mé parhati hai. 
dm ATA AT El 
tren (tren) mal becta hai. 
START AUS ATA El 
daktar (doctor/ médico) kapre banáta hai. 
ATARI AAN 
dukandar (tendero) tez calti hai. 


(Y 3 Puedes ir 


En hindi «puedes ir» se dice 914 31 4ñA E ap já sakte hai. Presen- 
tamos aquí un verbo especial A*HHT sakna, que es especial porque nun- 87 


ca aparece solo, sino que siempre sigue a la raíz del verbo principal 
(en este caso, es AT ¡a de ATAT jáná «ir»). 

aaa far aa qe E? 

ap meri hindi samajh sakte hai? ¿Puede entender mi hindi? 

AA AAA A AT | 

mai yah kam nahi kar sakta. No puedo hacer este trabajo. 

1 AA E AE? 

yah kaise ho sakta hai? ¿Cómo puede ser esto? 


Ahora, a partir del ejemplo que tienes a continuación, convierte las 
frases que utilizan la forma «hago» en frases que sigan la estructura 
«puedo hacer». 


ARA MATE! Af a ART! 
mal hindi bolta hú. mai hindi bol saktá hú. 
Hablo hindi. Puedo hablar hindi. 


e GAÍRAATAMA Él ham sinema játe hai. 


2 AMAT AT Ed a | cáca ji ghar par rahte hai. 

2 AMA A qadT i | mai adhyapak se púchta hú. 

€ Aaa A aa i |. bacce bagice mé khelte hai. 

a RARA ARNES mai akhbár parhti hi. 

6 a a 0 aa El ham baccó ko sab kuch 


batáte hai. 
Vo HAT HT TA ET 1 tum Sarab nahi pite ho. 
(ARO ATAEAEN vah kuch nahi kahtá hai. 


[Y No hay nadie en casa 


En la siguiente conversación, Manoj y Pratap están hablando y pien- 
san que están solos. 


a 0 fade FA aa 1 ARA 
aa A fa a O AR 
a dia a fade Mar! 





mia 


A 
ATA 


a fade quen E? 

TTNAMAUAE 

3 fade am dd ar? 

ara A a a 
ad) aaa ata? 
TER MEN A ATA ! 


(TA1RRARATATE) 


A! 
mar 


M1 

Amia 
Manoj 
Pratap 
Manoj 
Pratáp 
Manoj 
Pratap 
Manoj 
Rajú 

Pratáp 


AL, TEAM? E ARMA AA AT E AAA? 
Mar RT, AE A AT A 
E EAN 


ek sigret piyo Pratap! ghar mé koi nahi hai. 

nahi, mai sigret nahi pitá. tum pi sakte ho. 

há mai roz do-tin sigret pitá hú. 

ye sigret tumhare hai? 

nahi, ye mere báp ke hai. 

unke sigret kyó pite ho? 

mere pás paise nahi haí. mai sigret nahi kharid sakta. 
(dúsre kamre se) Manoj! O Manoj! tum kahá ho? 
tumhare pitaji ki avaz! 


(Rajú kamre mé áta hai) 


Raja 
Manoj 
Raja 

Manoj 


are, yah kya? vah tumhare hath mé kya hai Manoj? 
pitaj1! dekhie, yah Pratap ka sigret hai. 

Manoj, bakváas mat kar. Pratap, tum ja sakte ho. 
lekin... lekin... 


¡Fúmate un cigarrillo Pratap! No hay nadie en casa. 
No, no fumo (cigarrillos). (Pero) tú puedes fumar. 
Sí, fumo dos o tres cigarrillos cada día. 

¿Estos cigarrillos son tuyos? 

No, son de mi padre. 

¿Por qué te fumas sus cigarrillos? 

No tengo dinero. No puedo comprar cigarrillos. 


Raju [desde otra habitación] ¡Manoj! ¡eh Mano]! ¿Dónde estás? 
Pratap ¡La voz de tu padre! 

[Raju entra en la habitación] 

Raju ¡Eh! ¿Qué es esto? ¿Qué es lo que tienes en la mano, Manoj? 
Manoj ¡Padre! Mire, es el cigarrillo de Pratap... 

Raju Manoj, no digas tonterías. Pratap, te puedes yr, 

Manoj Pero... pero... 


OZ ¿Verdadero o falso? 
¿Son verdaderas las siguientes frases (HT sahí correcto, YA sac 
verdad) o incorrectas (MAA galat)? 


dá aa 
sahi  galat 
2 gara fade dar AMAT E a Y 


Pratap sigret pina cahta hai. 
2 AR ARO EA RARA o O 
Manoj soctá hai ki Rajú ghar par nahi hai. 


2 aa ara Sa far A fa El A 
Manoj ke pas uske pitá ke sigret hai. 

2 AAA A A AT! o O 
Manoj hamesa sac bolta hai. 

a TEATRE TAR p.—Oo 


Rajú ke sigret Pratap ke háth mé hai. 
a e a > 
E 

Rajú kahtá hai ki donó larke ja sakte hai. 
Respuestas: sólo la 2 y la 3 son correctas. 
4 Déjame ir 
«Déjame ir» se dice HT TA Y mujhko Jane do. Para conseguir el 
sentido de dejar o permitir se usa el verbo ¿HT dena, cuyo significado 
literal es «dar»; es una manera de decir «dame permiso para ir». Co- 


mo puedes ver en HET 31H 31 mujhko jáne se utiliza junto con el 
infinitivo del verbo principal, el cual acaba en -e en esta construc- 





ción, pues aquí el infinitivo AT ¡¿ná cambia a su forma oblicua TA 
Jane; y la persona a quien se le permite «hacer» adquiere el + ko. 


asa da a 
ham baccó ko khelne dete hai. Dejamos jugar a los niños. 
WEA AA A rad mE a 


par ham unko sarak par khelne nahi dete. Pero no les dejamos 
Jugar en la carretera. 

aa daa TT 

hamko socne dijie. Déjenos pensar. 

ASA E TA a 1 


Manoj ko bahar jáne do. Deja salir a Manoj (lit. Deja ir fuera 
a Mano)). 


[9 El sueño de Manoj 


Manoj está soñando. En el sueño, su madre habla con su padre e 


intenta convencerlo de que no se exceda con Manoj y que le deje 
hacer todo lo que quiera: 


ARTS AT AUT | 


Nal — AAA, A faz A A, GRA UTA 
MAA RR RA PT ARA E aa am a 
E ES a 
43 a am al lr 


Manoj ka sapna 

Gita — “Manoj ke bap, Manoj ko 
sigret pine do, usko $arab bhi pine 
do. vah bahut accha larka hai; vah 
skúl mé bahut dhyan se parhta hai. 
usko garí kyó nahi calane dete ho? 
aur há, chuttiyó mé usko amrika 
Jane do!” 





El sueño de Manoj 


Gita, padre de Manoj, deja que Manoj fume y también que beba al- 
cohol?. Es un chico muy bueno; estudia mucho” en la escuela. ¿Por 


9. Lit. Deja fumar cigarrillos a Manoj y déjale también beber alcohol. (N. de los t.) 
10. Lit. Con ahínco. (N. de los t.) 91 
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qué no le dejas conducir el coche? Y ya puestos, ¡déjale ir a América 
en vacaciones! 
Convertir «quiero»... en «déjame» 
Ahora tienes que convertir las frases «quiero...» en frases del tipo 
«déjame» siguiendo las pautas del ejemplo: 
HAL ATA AMAT | q a A TT / 31 
mai ghar jána cahta hú. mujhko ghar jane dijie / do 


Quiero ir a casa. Déjeme/ déjame ir a casa. 


RAT AA AM 
mai amriká jana cahtá hú. 
2 AA AAA AN 
mai gari caláná cáhta hú. 
2 RAT EAT A! 
mai khána khana cáhta hú. 
e HAM AAN ARANA! 
mai kám karna cáhti hú. 
E ERES 
mai ápse bát karna cáhta hú. 
Haz lo mismo con las frases 6-10. Ahora no sólo aparecerá la primera 
persona, sino también otras, como en este ejemplo: 


AE AT ATTE | II 
vah sona cahtá hai. usko sone dijie / do 
(Él/ ella) quiere dormir. Déjele/ déjale que duerma. 


73 fa AT AMAT! 
vah sigret pina cáhta hai. 
o AAA A O RAT AE 
ham adhyapak se kuch kahna cáhte hai. 
co RA daa ara! 
vah hindi sikhná caáhti hai. 
8 m7 Es Do ú | 
bacce samose kháná cáhte hai. 
to GuaRÍ ca A El 
ham yahá rahna cáhte hai. 





Repetir fórmulas como éstas es una buena manera de aprender nue- 
vas expresiones. Repítelas una y otra vez en voz alta e intenta cons- 
truir nuevos ejemplos utilizando cualquiera de los verbos nuevos que 
aparecen en el glosario del final de la lección. 


Ejercicio 6a Responde a estas preguntas sobre profesiones. 

o AMAT AMARA? phalvala kya bectá hai? 
ARITATAT HTA? akhbárvála kya becta hai? 
QUATAT AT AHAT E? dadhvala kyá bectá hai? 
ASATIAR FIT AA? adhyapak kyaá kartá hai? 

Ea A A AAA E? skil mé bacce kyá karte hai? 
Y AA AT AA a 2? ghar par bacce kya karte hai? 
GAL AT ARA E? dráivar kya kartá hai? 
CP AAA? dukandar kyá kartá hai? 


cow y 


Gs ”o. 


Ejercicio 6b Contesta a las siguientes preguntas sobre ti: 
AMARA RAE? 
ap kahá rahte hai / rahti hai? 
o AMAIA AAA? 
ap kyá kám karte hai / karti hai? 
ATT A A E / TAN E? 
kyá ap sitar bajate hai / bajati hai? 
2 AAA ATA GA / UR E? 
ap kaunsá akhbáar parhte hai / parhti hai: 
a aa Fa a ad E mad E? 


ap kitni bhasaé bolte hai / bolti hai? 


Ejercicio 6c Traduce las siguientes oraciones: 
14  Jagdish lee el periódico de Mano). 
15 Mis dos hermanos trabajan en una oficina grande. 
16 Mi hermana conduce el coche de mi hermano. 
17 Él sólo habla hindi, no habla inglés. 
18 Nuestros profesores hablan tres lenguas. 
19 Sus hijos juegan al críquet en el jardín. 


20 Nuestros padres no comen carne. 


21 ¿Dónde trabaja? ¿Dónde vive? 


22 ¿Qué hace tu hermano pequeño? 


23 ¿Cuántas lenguas habla tu madre? 


Glosario 

HEAT akhbar m. periódico 

IESTATAT akhbárvala m. 
vendedor de periódicos 

ASaTaT adhyapika f. 
profesora, maestra 

ATAN ¿vaz f. voz; sonido 

aa ilajm. cura, tratamiento 

JA umra, umar f. edad 

To ¡eh! 

AAA ká-kike (expresa 
posesión, como la 
preposición de en español) 

mé koi alguno/a, algún, 
alguien; A1% Aé koi nahi 
nadie 

fret kisí forma oblicual 
de Té koi 

Fdz kriket m. críquet 

aúraT kharidna comprar 

Ban khelná jugar (juegos) 

3H trenf. tren 

gTRAZ draivarm. conductor 

am darzi m. sastre 

Tel dada m. abuelo paterno 

arél dadi £. abuela paterna 

GmARTT dukandar m. tendero 

qu didhm. leche 

quatar dúdhvála m. lechero 

3HAT dená dar, permitir, dejar 
(con la forma oblicua del 
infinitivo ¿HAT STA ar 


hamko jane do «déjanos ir») 


Hara bakvas f. tonterías, 
cháchara 

AT baccá m. niño 

TY bapm. papá 

AHI becná vender ] 

MTST bhasa f. lengua, idioma 

HÚN mariz m. paciente 

HÍ máf. madre; AT-ITT 
má-bap m. pl. padres 

HTA mal m. bienes, equipaje, 
mercancías, riqueza 

AÚN roz cada día, diariamente 

fararTT likhna escribir 

A lekhak m. escritor 

WHAT saknáa poder, ser 
capaz de (con la raíz del 
verbo principal: 4 51 
amd El tum já sakte ho 
«puedes ir») 

YH sac m. verdad; 
adj. verdadero 

A%8% sarak f. carretera, calle 

AYAT sapná m. sueño; AW-T 
ZaaT sapná dekhna soñar, 
tener un sueño 

WTA sal m. año 

WNHHT socná pensar 

AÑAT sona dormir 

gra hal m. condición, estado 
(en HIT ETA E ? kya hál hai? 
«¿cómo van las cosas? 
¿Cómo está/ estás?») 








Opesed je 
[8Y-301Q 
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En esta lección aprenderás 

+ Cómo hablar de recuerdos 
y de acontecimientos 
rutinarios del pasado 

+ Cómo añadir matices 
a lo que dices 


Elementos lingúísticos 

» El pretérito imperfecto 
» El objeto directo 

+ La utilización del énfasis 


O 1 En el pasado 


Hasta ahora hemos estado trabajando el presente, pero empezar a usar 
el pasado es muy sencillo. Para ello se utilizan las siguientes palabras: 


era/ eras/ era éramos/ erais/ eran 
MASCULINO AT tha A the 
FEMENINO A thi A thi 


Podemos usar este tiempo verbal de dos maneras. Primero, solamen- 
te con el «era/ eras/ era»: 


ICI 


kal somvar thá. Ayer era lunes. 


HA AMAT! 
kal ap ghar par the. Ayer usted estaba en casa. 


sa E AR A 
kal vah bimár thi. Ayer ella estaba enferma. 
aq fa mar dí? 


kal Priti ji kahá thi? ¿Dónde estaba Priti-ji ayer? 


A diferencia de E hai y € hai, TARA tha-the-thi-thi distinguen 
el género y el número, de forma que sabemos que la segunda frase 
de arriba se refiere a hombres (o a un hombre, al que tratamos de 
usted), y la tercera a una mujer. 


Este tiempo verbal se llama imperfecto, porque se usa para acciones 
rutinarias, y ya fue introducido en el apartado 4.3. Sólo con cambiar 
a . > . 

E hai por AT tha, el presente se convierte en pasado. 


PRESENTE PASADO 

dad Ram! CUE 
mai yahá rahtá hú. mai yahá rahtá tha. 
Vivo aquí. Yo vivía aquí. 
aa aaa Y rad Y 1 


dada ji varánasí mé rahte the. El abuelo vivía en Varanasi. 
IN 
ve ek dukán mé kám karte the. Ellos trabajaban en una tienda. 





3 afer ar A Ba A 

unki bahiné ghar mé kheltí thí.. Sus hermanas jugaban en casa. 
EAS ION 

unke bhai skúl játe the. Sus hermanos iban a la escuela. 
IN 

ve bahut dhyán se parhte the. Ellos estudiaban aplicadamente. 


[ Recuerdos de Varanasi 


Jagdish Sharma siente nostalgia de su niñez y ha empezado a escribir 
algunos recuerdos de su infancia. Aquí encontrarás unas notas para 
ayudarte a seguir lo que ha escrito, y luego se plantearán unas cuan- 
tas preguntas en relación con el texto. 


fñATT kinára m. orilla, borde YY sair f. paseo, dar 


SHIHT zamáná m. periodo, una vuelta, excursión 


tiempo ar yad f. recuerdo 
+HT kami f. falta, escasez, 381 thanda frio; 531-411 
déficit thanda-sá un poco frío 


añ agan m. patio gaT hava f. aire, brisa 


Hal nadi f. río 4H calna mover, soplar, 
3H Sam f. tarde, atardecer fluir, partir 
ATA nav f. barca, bote “a chat f. tejado 


A AA Aa A 
ATA AA A A, RAR E 
aia ar Ea amd 9, asia RR RÁ SA 
sE 
aaa a a a a AA! 

ES E ES 
AA AR AAA A AAA A AAA A 
9 a SA a os Rd A TO EA 
Aa Aa ad 

Pa RRA AOS ña lar, AA 
IE EEES 


aa A AR A AAA AAAN A AA AAA 
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RARA A a AA A 
2 apra a fc AAA AGE 


ham log! váránasí mé rahte the. hamára ghar gangá 2 ke kináre 

par thá. bará-sa? ghar tha. ham tin bhai the, aur car bahiné. 

ham tinó* larke skúl játe the; larkiyá ghar par rahtt thi. us 
zamáne mé bahut kam larkiyá skúl játi thí. paise ki Kami thi, 

aur log yah socte the ki aurató ki jagah ghar mé hai. 

pitaji skúl mé parháte the — lekin hamare skúl mé nahi. unka 
skúl hamáre ghar se kafi dur tha. ve saikil se skul. Jia the. 

sab log unko “mástar ji's kahte the. ham unko “papa kahte 

the aur mátaji ko “má” kahte the. 

kitna sundar makán thá hamara! koi bagicá nahi tha, lekin ham 
bacce log ¿gan mé khúb khelte the. kabhi kabhi ham sarakó par 
ya nadi ke kinare par bhi khelte the. $am ko ham nadi par náv mé 
sair karte the. thandi-si hava calti thi. rát ko ham chat par sote 


the. mujhko un dinó ki yadé bahut ati hai? 


Vivíamos en Varanasi. Nuestra casa estaba a orillas del 
Ganges. Era una casa grandecita. Eramos tres hermanos 

y cuatro hermanas. Los tres chicos íbamos a la escuela, las 
chicas se quedaban en casa. En aquel tiempo muy pocas chicas 
iban a la escuela. Había poco dinero y la gente pensaba que 

el lugar de las mujeres estaba en casa. 


Padre enseñaba en la escuela, pero no en la nuestra. Su 
escuela estaba bastante lejos de nuestra casa. Iba a la escuela 





en bicicleta. Todo el mundo lo llamaba «Master-ji». Nosotros 
lo llamábamos «papá» y a madre la llamábamos «ma» (mamá). 


¡Qué casa tan bonita teníamos! No había jardín, pero nosotros los 
chavales jugábamos alegremente en el patio. A veces jugábamos 
en las calles o a orillas del río. Al atardecer dábamos una 

vuelta en barca por el río, Soplaba una brisa fresquita. Por la 
noche dormíamos en el tejado. Me acuerdo mucho de esos días. 


Notas 


1. ZH-AMT ham log «nosotros (personas, gente)» — la palabra A log 


puede indicar un grupo: compárala con 394 AT bacce log «los niños, 
los chavales». 


2. “WT ganga, como todos los ríos (y también la palabra para «rio» 
HT nadi), el Ganges es femenino. 

3. El sufijo -4T -ÁT -4 -sa -sí -se es similar al -illo/a, -ito/a del es- 
pañol: FST-AT HZ bará-sa ghar «una casa grandecita», IT IT 
acchi-si garí «un coche bastante bueno» (lit. buenecito), 925-4 Ax 
acche-se log «gente bastante decente» (lit. buenecita). 


4. AHI tinó «los tres» este es un uso «inclusivo» especial del plural 
oblicuo. Compárala con ¿TH donó «ambos», ATT cáró «los cuatro». 


5. «Master ji» es un nombre que se da a los maestros de escuela (ya 
los sastres, que son maestros de su oficio). 


6. Cuando un sujeto plural incluye masculinos y femeninos, como 
aquí, el verbo es masculino. 


7. Lit. «me vienen a menudo los recuerdos de esos días»; una típica 
expresión del tipo HF mujhko. 


[3 Algunas preguntas sobre los recuerdos de Jagdish 
AAA ERA RA? 
Jagdis j1 kis Sahar mé rahte the? 
E E 
unke parivar mé kitne bacce the? 
SES GI EC 
kya unki bahiné skúl jana nahi cahti thi? 
E ES 
Jagdis ke pitá ka skúl kahá tha? 
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a ara ar AA am Y? 
kya Jagdi$ ke pita ji paidal skúl játe the? 












¿Sabías que...? 
El hindi moderno se ha desarrollado más o menos durante los úl- 
timos 200 años sobre la base de un dialecto llamado HT ATT, cuyo 
lugar de origen es la región en torno a Delhi. Todavía se hablan 
muchos otros dialectos en la «franja hindi» del norte de la India. 
Dos de ellos, AAWTAT y 3, fueron dos lenguas literarias impor- 
tantes aproximadamente entre el 1500 y el 1850 d. C., y la poesía 
de esa época es aún muy apreciada. 


2 Especificar 
La palabra FT ko significa «a»: 


1 Bd MAA 

yah khat Gita ko do. Dale esta carta a Gita. 

fare qa TT 

tikat mujhko dijie. Deme el billete (de tren, de bus, etc.). 
UE 

ham baccó ko paise dete hai. Damos dinero a los niños. 


En estas frases «aquello que se da» (ej. la carta) es el objeto directo 
y el receptor (ej. Gita) es el objeto indirecto. Al receptor se lo señala 
mediante FT ko. 

Normalmente, *T ko no es necesario para un objeto directo. En la 
frase siguiente, los objetos directos son AT phal «fruta» y qrÁt páni 
«agua» respectivamente: 


qa arm, ar AT | 
phal khao, pani piyo. Come fruta, bebe agua. 


Aquí el significado es general, es decir, nos referimos a «cualquier 
fruta, cualquier agua», pero si queremos referirnos a algún tipo de 
fruta o agua más específico, entonces se añade a ko. El equivalente 
español para traducirlo sería «este/a»: 


qa arm, ar A 
phal ko kháo, páni ko piyo. Cómete esta fruta, bebe este agua. 


La diferencia entre poner FT ko y no ponerlo no es siempre tan clara, 





pero, en general, +T ko tiende a añadirse a un objeto que de algún mo- 
do es específico o está individualizado. Por este motivo, cuando nos 
referimos a personas (y a otras criaturas concretas como a animales) 
normalmente se usa FT ko. 


AA ARA AT 1 
baccó ko ghar mé buláo. Dia los niños que entren (lit. llama 
a los niños para que entren en casa). 


AA AA A! 


Moti ko mat máro! — ¡No pegues a Moti! 
3 Am a zar! 
Un logó ko dekho! ¡Mira a esas personas! 


Señalar un objeto mediante +1 ko no cambia necesariamente el 
significado de la frase. Las dos frases 13 WA YY yah khat parho y 3H 
ad an “al is khat ko parho se traducen ambas como «lee esta carta», 
si bien la segunda sugiere un mayor énfasis en la carta individual (y 
quizá también un mayor escrutinio de la misma). 


3 Un atajo 


La palabra FT ko es una herramienta multiuso; ya vimos algunas de 
sus utilidades en la lección 5. Donde en español las expresiones que se 
refieren a una persona tienen tendencia a tener a ésta como sujeto gra- 
matical (como si los individuos fueran el centro del universo de la ex- 
periencia), el hindi prefiere tener la propia experiencia como sujeto: 


AMAT FATE 1 

apko bukhar hai. Usted tiene fiebre. 

A AT E 

tumko zukám hai. Tienes un resfriado. 

qa aran E a ar afan 

mujhko máliúm hai ki apko kyá cáhie Sé lo que usted necesita. 
PAR ATAR EA AE? 

kisko malúm hai ki yah kyá hai? ¿Quién sabe lo que es esto? 
3 AU ad ATL 1 

unko nae júte cáhie. (Ellos) necesitan zapatos nuevos. 

AA AE AAN E 

hamko yah tasvir pasand hai. Nos gusta este cuadro/ foto. 101 
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qa fra ar mA El 

mujhko likhne ká $auq hai. Soy aficionado a escribir.!! 
mal ña ar ama El 

unko sangit ka $auq hai. Son aficionados a la música. 


Este tipo de construcción, con su gran dependencia en *T ko, es tan 
común que la combinación «pronombre + AT ko» tiene una forma al- 
ternativa más corta; así, por ejemplo, HAT mujhko tiene la forma alter- 
nativa HZl mujhe. Solamente 41H ¿pko se resiste a la versión corta. 
Estas parejas de formas son completamente intercambiables, así que 
da igual cual de las dos formas decidas utilizar. 


HT mujhko  = ma mujhe : 
GH hamko  = “Hhamé 

TAR tujhko = TH tujhe 

IHR tumko  = TR tumhé 

gu ¡sko = 3d ¡se 

TA inko. = TE inhé 

3HH!T usko = 34 use 

3H unko = 3 unhé 

Fran kisko  = fad kise 

fATAT kinko =  TtrE kimhé 


Recuerda que f4 kis (singular) y ft kin (plural) son las formas 
oblicuas de HT kaun «quien» y FIT kyá «que»: 
fra ara E az? 
kise máliúm hai ki Ram kahá hai? ¿Quién sabe dónde está Ram? 
qa E faad qn 


tum patr kinhé likhte ho? ¿A quiénes escribes cartas? 


Lo que tienes que tener en cuenta aquí es que muchas expresiones en 
hindi se basan en el modelo HHI+Y mujhko en lugar de en el modelo 
Y mai. Necesitas desarrollar la habilidad de usar ambos tipos de fra- 
ses, y ser capaz de cambiar sin problemas de una a otra. Así, por ejem- 
plo, estas dos frases tienen el mismo significado: 


11. Lit. «La afición de escribir es a mí.» 





HAM ARA 
mujhe malúm hai ki vah kaun hai. Sé quién es. 
AMIA 
mai jántá hú ki vah kaun hai. Sé quién es. 
Cuando te enfrentes al modelo HET mujhko, considera que el indi- 


viduo está sujeto a los efectos de las experiencias del mundo que lo 
rodea: 

08 salsa RIERA 

qa fe el mujhe málúm hai ki tum kaun ho. 


mujhe hindi ati hai. 





q ET AGO A E ARA Ra E 


mujhe tumhará cehra bahut mujhe gane ká bahut $aug hai. 
pasand hai! 


O Raju rememora algunos recuerdos 
de infancia 


Presta atención, mientras lees este texto, a dos cosas en particular: los 
verbos en pretérito imperfecto, que describen cosas habituales del pa- 
sado, y las numerosas construcciones que usan +1 ko. 


E 
AAA FAA a A 
a RA, a A sra 
A 


SA A RN pe 
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ITUNE AA 1 

E AR A E 

am aga a AA RA RA 

Hard a A e a a 

FAROE RAR A AE 

HT AMA O A a E? AAN 
ATAR ET ANOTE 

maras ae ' 


AMAT UAT AT 





Ara ar Sd aa A a a Ya 
A Il 
ES AGA 


bacpan mé mujhe patr likhne ka bahut $auq tha. kabhi kabhi mai 
pradhán mantri ko bhi patr likhta thá. mujhe malúm nahi tha ki 
unhé mere patr pasand the ki nahi, kyóki ve javab nah1 dete the. 
ek samay merá chota bhái kai mahinó tak bimar tha. use bahut 
bukhar tha islie hamé bahut cinta thi. mujhko malúm tha ki use 
davá ki zarirat thi lekin hamare pás paise kahá the. log kahte 
the ki pradhan mantri bahut dayálu admi hai. is lie... 

ádaraniy pradhán mantri ji, 

sádar namaste. mujhe málúm hai ki apko bahut kám hai 

lekin hamé bahut cinta hai kyóki mere chote bhái ko bukhar 
hai. hamare pás paise nahi hai. kya ap kuch kar sakte hai? 
hamko ap par púra bharosá hai. 

Subhkamnaó sahit 

apka Rajkumar Sarma. 

Durante la infancia era muy aficionado a escribir cartas. 

A veces incluso le escribía cartas al Primer Ministro. No sabía 
si le gustaban mis cartas o no, porque no respondía. Una vez 
mi hermano pequeño estuvo enfermo durante varios meses. 





Tuvo (lit. tenía) mucha fiebre por lo que estuvimos muy 
preocupados. Yo sabía que él necesitaba medicinas, pero no 
teníamos dinero (lit. ¿dónde estaba el dinero?). La gente decía 
que el Primer Ministro era un hombre muy amable, así que... 
Respetable Primer Ministro-ji (lit. honorable querido Primero 
Ministro) 

Saludos respetuosos. Sé que usted tiene mucho trabajo, pero 
estamos muy preocupados, porque mi hermano pequeño tiene 
fiebre. No tenemos dinero. ¿Puede usted hacer algo (al respecto)? 
Tenemos plena confianza en usted. 


Con mis mejores deseos, suyo, Rajkumar Sharma. 


¡Mira la lección 8 para ver la respuesta del Primer Ministro! 


4 Añadir énfasis 


Existen tres palabras que pueden añadir varios tipos de énfasis sutil 
a una frase en hindi. Ya hemos visto YT bhí «también, incluso» y ya 
vimos qué delicada era su posición en la sintaxis de la frase (véase el 
apartado 3.2). Ahora introduciremos las otras dos: ¿T hi «sólo», etc. 
y AT to «en lo que respecta a...». Las tres van detrás de las palabras 
o frases a las que enfatizan, pero no son posposiciones (véase el 
apartado 3.2.), por lo que no implican ningún cambio de caso. 

En primer lugar, HT bhí significa «también, incluso», etc. y propor- 
ciona un énfasis inclusivo. Presta atención al efecto de YY bhí en es- 
tas frases: 


SU UAT E; 13 ATAN 

Ajay patla hai; vah lambá bhi hai. Ajay es delgado, y es 
alto también. 

SU dar E; AA A AE 1 

Ajay patlá hai; Vijay bhi patla hai. Ajay es delgado, y Vijay 
también es delgado. 


En la primera frase YY bhí hace énfasis en FaT lamba; y en la segunda 
lo hace en Vijay. ¿Dónde recae el énfasis en la siguiente frase? 
ql ARE A AAN 
mujhe bukhar hai. mujhe zukám bhi hai. Tengo fiebre. (Y) tengo 
un resfriado también. 
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q IRA 
mujhe bukhar hai. tumhé bhi bukhar hai. Tengo fiebre. (Y) Tú 
tienes fiebre también. 


El énfasis se encuentra en WTH zukam y en a tumhé respectiva- 
mente. Has visto una vez más lo delicada que es la posición de áÁT 
bhií. Se aplica también a la segunda palabra enfática, él hi, que sig- 


nifica «sólo», o refuerza lo que se acaba de decir; da un énfasis ex- 


clusivo. 
amá Ma! 
mai cay hi pita hú. Sólo bebo té (nada más que té). 
FA aa a! 
mai hi cay pita hú. Sólo yo bebo té (o «yo bebo té»). 


EA AA 


yah cáy bahut hi acchi hai! ¡Este té es muy bueno!!? 


En tercer lugar, AY to hace énfasis en una cosa que implica un con- 
traste con otra; este énfasis contrastivo puede ser explícito, en el sen- 
tido que puede mencionar las dos partes del contraste: 


a e, e aa ET AA E | 
Ajay to thik hai, par Vijay thora pagal hai. Ajay es buen chico, 
pero Vijay está un poco loco. 


...0 puede ser implícito, dejando un «pero...» en el aire: 
Aa AE! 
Ajay to thik hai. Ajay es buen chico (lo que implica: «pero ese 
otro chico...»). 
AÑ AY ATA RE 
qamiz to kafi sundar hai. La camisa es bastante bonita 
(lo que implica: «Pero ¡la chaqueta es horrible!»). 
aña A AE! 
qamiz sundar to hai. La camisa es bastante bonita 
(lo que implica: «Pero, ¿has visto el precio?»). 


12. En español la función de la partícula hi se realiza mediante la entonación, que es 


lo que se señala al colocar la palabra en cursiva en estas frases. (N. de los t.) 





Por último, observa como ¿Y híse funde con determinadas palabras: 


YE yah Jál yahi Este mismo, el mismo 
3H is al isi Este mismo, el mismo 
Ae vah al vahi Ese mismo, el mismo 
34H us 3H usi Ese mismo, el mismo 


xl yahá rl yahi Aquí mismo, en este preciso lugar 
Al vahá adl vahi Allí mismo, en ese preciso lugar 
Por ahora, basta con tener una visión general de cómo funcionan 

estas palabras enfáticas; poco a poco te serán más familiares. 
Ejercicio 7a Pon las frases del ejercicio 6c en pasado (Ej. «Jagdish 
leía el periódico de Manoj») y tradúcelas al hindi. 
Ejercicio 7b Traduce las siguientes frases, dej Enfasi 
, dejand 
E Jando claro el énfasis 
a aa A ar a ARANA 
Jagdis ji ke parivar mé larke hi skúl játe the. 
ES EE 
unka skúl unke ghar se bahut hi dur tha. 
a AAA MA, E A SE AE A O A 
skúl mé bacce hi nahi, sab log unhé “mastar ji” kahte the. 
e 3 A A AE A AAN 
unki naukarí mé tankhvah to bahut acchi nahi thi. 
AGO 
Jagdi$ ki má hindi hi bolti thi. 
TERA A AA RRA 
us zamáne mé bacce to bahut khus the. 
AO a, aa Ban E aga 
bagica to nahi tha, lekin khelne ki jagahé bahut thi. 
e AMAN ARANA A 
bacce log to chat par hi sote the. 
s AR aaa a fan A AT 
bacpan mé to Rajú ko patr likhne ka $auq tha. 
O EIA 
pradhán mantri dayálu to the lekin unhé bahut kam hota tha. 


Ejercicio 7c Escribe un texto de unas cien palabras aproximadamen- 
te sobre tus recuerdos de infancia (reales o inventados). Intenta usar 
una gran variedad de vocabulario y de construcciones; recuerda que 
siempre puedes complementar tu vocabulario con palabras del glosa- 


rio que aparece al final del libro. 
Glosario 


añ ágrezi f. inglés (idioma); 
y adj. 

3H ágan m. patio 

areuña adaraniy respetable 
(usado como «querido...» en 
la correspondencia formal) 

ZaÍRT  ¡slie así pues, por eso, 
por consiguiente, debido a esto 

HH kamif. falta, escasez, 
déficit 

Fm kinará m. orilla, borde 

qa khub mucho, alegremente 

FIT gangáf. el río Ganges 

GÍÑ garmif. calor; TfHAT 
garmiya f. pl. verano 

AAnT calnáa mover, soplar, 
fluir, partir, funcionar 

FAT cintá f. preocupación 

AU cehra m. cara 

ua chat f. tejado 

STHTAT zamána m. periodo, 
tiempo 


al dava f. medicina 

HÁl nadif. río 

Ala nav f. barca, bote 

A naukari f. trabajo, 
empleo 

YA patrm. carta : 
(correspondencia) 

q AMAT pasand ána sentirse 
atraído, atraer a, resultar 
atrayente, gustar(le) a 

ama pagal loco, lunático 

qIAT papa m. papá, padre 
daa paidal a pie 

Sem AÑ pradhán mantrí m. 
Primer Ministro 

HA bacpan m. infancia 

ÍYaT bharosá m. confianza 

HAT mahina m. mes 

HIT marná golpear, pegar, 
asestar, matar 

ARA mehnat f. labor 

HEAT mehnti muy trabajador 


£ 


12 1hk 
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opuesed e]se anb? 


IA Zzarirat f. necesidad ara yadf. recuerdo y 
aa javab A A 
an javab dena responder QA Subhkamna f. buenos ") .) En esta lección aprenderás 


STHHAT janna saber 

fi=ñ zindagí f. vida 

faz tikat f./m. billete (tren, 
autobús, etc.), sello 

38l thanda frio 

diueate tankhvah, ITETE 
tankhah f. paga, salario 

Al to así, así pues, entonces 

ST thorá (un) poco 

arq dayalu compasivo, 
amable 


deseos 

e $auq m. afición, interés, 
hobby 

afea sahit con (formal), justo 
con 

UlEX sadar respetuoso, con 
respetos 

AR sairf. paseo, excursión, 
dar una vuelta, viaje 

gaT havaf. aire, brisa 

dl hi sólo (enfático) 


¿IB Byel Oy BAY 





+ Cómo hacer comparaciones 
» Un tiempo verbal 
para describir lo que 
está pasando en este 
mismo momento 
+ A decir cómo suceden 
las cosas 


Elementos lingúísticos 

+ Comparativos y superlativos 
+ Presente y pasado continuos 
+ Adverbios y posposiciones 
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1 Comparaciones: más grande y menos grande 






Por lo general, el español forma las comparaciones utilizando «más» 
y un adjetivo. En este aspecto, el hindi es similar, pues la forma más 
corriente de hacer comparaciones es usando 34T<T zyada «más» o EJ 
aur «más, además» seguidos del adjetivo. - 


E RIA SITAT/ET APOT E 
yah hotal zyada/aur acchá hai. Este hotel es mejor (lit. es 
más bueno). 
UE 
vah hotal zyada/aur mahága hai. Ese hotel es más caro. 
Cuando se compara directamente una cosa con otra, se usa la palabra 
A se «que», pudiéndose omitir 3AT=T/ST zyada/aur. 
RAÁAMATE 
dillí agre se barí hai. Delhi es más grande que Agra. 
ama fa A arar! 


agra dilli se chota hai. Agra es más pequeña que Delhi. 


«Menos» es +H kam. 


18 FRUTA OTE 
yah kamra kam accha hai. Esta habitación es menos buena. 


az fiara (34 ara A) 51 El 

yah kitab (us kitab se) kam acchi hai. Este libro es menos bueno 
(que ese otro). 

US 

vah hotal (taj se) kam mahága hai. Ese hotel es menos caro 

(que el Taj). 


Los superlativos siguen el mismo modelo que Had 931 sabse acc, 
«el/ la/ lo mejor, el/ la/ lo más»: 


1 TARA AE 

yahi dava sabse acchi hai. Esta medicina es la mejor. 
qa AA ET ATA E 
Manoj sabse bará larka hai. 
(lit. el más grande). 


Manoj es el chico de más edad 


AA BET ATA] 
Ram sabse chota larka hai. 
más pequeño). 


Ram es el chico más joven (lit. el 


[3 Cuatro niños 


Responde a las preguntas sobre 
estos cuatro herman 
por orden de edad (Shiv es el mayor). pri 





o AAA ARTE) 
kya Om Sankar se bara hai? 
2 PARAR, 
kitne bacce Rita se chote hai” 
O SI 
sabse bará larká kaun hai? 
AMABA? 
sabse chota larka kaun hai? 
MAMAR? 
Om kitne baccó se bará hai? 
Aa maras 
kya Rita Siv se bari hai? 
o AMIÁMAMADA E) 
kya Rita Om se choti hai? 
AMARA E 
kya Ritá Sankar se choti hai? 
$ AAN A A A sar az E 


apKko kis bacce ki tasvir sabse zyadá pasand hai? 


sen 
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2 Presente y pasado continuos 

«Hablo hindi» (4 ferát ATxwaT É mai hindi bolta hú) describe algo que 
se hace regular o habitualmente, pero «estoy hablando hindi» des- 
cribe algo que está sucediendo en este mismo momento. En hindi 


esto se consigue de la siguiente forma: 
fra a RÁ! 
mai hindi bol rahá hú. Estoy hablando hindi. 


SII 
mai hindi bol rahá tha. Estaba hablando hindi. 


A esto se le llama presente o pasado continuo. Posee tres elementos: 


A La raíz del verbo A bol (o HTA sikh, +7 kar, fe likh, + 
kah, etc.) que proporciona el significado principal; 


BEI raha-rahi-rahe proporciona el sentido 
de continuidad, que en español se expresa mediante 
la terminación -ndo; 


c El verbo auxiliar ser (4 hú, Y hai, AT thá, etc.) que confirma 
el tiempo verbal, es decir, si es presente o pasado. 


Veamos algunos ejemplos más: 


RAE! 
vah ro rahí hai. (Ella) está llorando. 
Mar AN TAE? 
pitaji kyó muskara rahe hai? ¿Por qué está sonriendo padre? 
AAA? 
tum kyó hás rahe ho? ¿Por qué (te) estás riendo? 
ad af a RA RA A RA 
meri bahin koi hindi film dekh rahi thi.. Mi hermana estaba 
viendo alguna película india (lit. hindi, en hindi). 
arq aa a EE? 
kya tum tamil sikh rahe ho? — ¿Estás aprendiendo tamil? 
a aaa a aa A 
dadi ji gujarati mé kuch patr likh rahí thí. La abuela estaba 
escribiendo algunas cartas en gujarati. 





[ Gita llama a casa 


Esta es una conversación telefónica entre Gita y Raju repleta de ver- 
bos en presente continuo. Y aquí está el vocabulario nuevo: 


«¿AT sahelíf. la amiga de +A kab ¿cuándo? 

_ Una chica o de una mujer H33 madad f . ayuda 

+ al ke sáth con, ama za (1) aj rát (ko) 

_ en compañía de esta noche (lit. hoy por 

«* der f. rato, periodo de tiempo la noche) 

Td 41 THAT rat ka khána m. ATT /Ana traer 
cena (lit. la comida de la TY Y am bap re bap ¡madre 
noche) mía! 


Aa RRA 

sama dia?» 

A A 1 

QATAR? 

q aaa E 
EU 
daa 

Td, e AAA aaa 
MEAR AAA 

SEI ARES 

PO AA AAA AT RETA AR ATT 
AN? A AAA TEE? 

A SA 
E RE ER 

IS IE 


2434744 


halo Rájúu, mai Gita bol rahi hú. 
Rajú kahá se bol rahi ho?? 
Gita  tajhotal se. 
Raja tum kya kar rahi ho vahá? 113 
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Gita mai kuch saheliyó ke sáth cay pi rahi hú! 

Rajú bacce kyá kar rahe hai? 

Gita veto yahá bagice mé khel rahe hai. 

Rajú to kya Manoj bhi khel raha hai? 

Gita nahi, vah kisi larki se bat kar rahá hai. 

Raja oho! tum log ghar kab a rahe ho?” 

Gita ham abhi a rahe hai, thori der mé. ky0? 

Raja kyóki mai rat ka khana bana rahá hú. mujhe madad cabhie. 

Gita ky0?ajrátko koi á raha hai? 

Rajú há, Javedá rahá hai. uske kuch dost* bhi a rahe hai. 

Gita bap re bap! accha, mai abhi ati hú. 

Rajú  vahá taj mé zyada paisa mat kharc karna! 

Geeta Hola Raju, soy Gita. 

Raju ¿Desde dónde llamas? (lit. ¿desde dónde estás llamando?) 

Geeta Desde el hotel Taj. 

Raju ¿Qué estás haciendo ahí? 

Geeta ¡Estoy tomando el té con algunas amigas! 

Raju ¿Qué están haciendo los niños? 

Geeta Están jugando en el jardín de aquí. 

Raju Así pues, ¿Manoj también está jugando? 

Geeta No, está hablando con una chica. 

Raju  ¡Oho!!3 ¿Cuándo volvéis a casa? (lit. ¿cuándo estáis 
volviendo a casa?) 

Geeta Volvemos dentro de un rato, ¿por qué? 

Raju Porque estoy preparando la cena, y necesito ayuda. 

Geeta ¿Por qué? ¿Viene alguien esta noche? (lit. ¿está viniendo 
alguien esta noche?) 


Raju Sí, viene Javed. Y vienen también algunos de sus amigos. 
(lit. sí, está viniendo Javed, y también están viniendo 
algunos de sus amigos.) 


Geeta ¡Madre mía! Vale, voy ahora mismo. 
Raju ¡No gastes mucho dinero ahí en el Taj! 


1. Ésta es la forma habitual de presentarte por teléfono: «Gita al 
habla» (lit. yo Gita estoy hablando), es decir, «soy Gita». 
2. Recuerda que el pronombre (en este caso, 3H fum) puede omi- 


tirse, cuando por el contexto queda claro a quién nos referimos. 


13. Expresión de sorpresa que no tiene traducción y varía de un contexto a otro. En 
el presente contexto podría traducirse por ¡vaya! (N. de los t.) 








3. El presente continuo puede usarse para el futuro inmediato, como en 
inglés «when are you coming home?»; de la misma forma que en espa- 
ñol se usa el presente para este propósito («¿cuándo vuelves a casa?»), 


4. 30% Fo ¡Ye1 uske kuch dost «algunos de sus amigos». Observa 
el orden de las palabras. 


Practica lo que has aprendido 


Observa los dibujos de abajo, luego elige un verbo de la lista para 
describir lo que está haciendo cada persona. Aquí tienes la primera 
respuesta para que veas la estructura: 1. máx q far “El E Javed 
patr likh raha hai «Javed está escribiendo una carta». ¡Vigila el gé- 
nero y el número! 


AT AR ARA Khána taiyar karna preparar la comida 
Ta dar Sarab pina beber (alcohol) 

ATT ART tas khelna jugar a cartas 

qa faraT patr likhna escribir una carta 

leHT daurná correr 


td HÍSMHT  bartan májna lavar los platos 
ANHT  soná dormir 


AAA ATA RAT fon par bát kama hablar por teléfono 
1 





dat. mara ar 
do larkiyá koi admi kutta 


6 





¡ATAR TA 


Sita Gitá aur Rajú 
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1 Los verbos que hemos visto hasta ahora 

Ahora que estamos a un poco más de la mitad del libro, veamos de 
forma resumida la lista de todas las formas verbales, con las que nos 
hemos encontrado hasta ahora, enumeradas por temas y apartado. 
El verbo que tomaremos de ejemplo en este caso será NAT bolna 
«hablar». 


GRAMÁTICA EJEMPLOS 
1.2  THT hona “to be” hai, é hai 
4.1 infinitivo Want bolná 
4.1 raíz verbal MA bol 
aa, Tar, THAT bol, bolo, bolig 
4.3 — participio imperfecto  MaAT boltá 
4.3 — presente (de indicativo) 18 ATAAT E vah boltá hai 


7.1 pretérito imperfecto 
(de indicativo) 


4.1 imperativo 


ag aMaaT 41 vah boltá thá 
a3 ía ETE vah bol rahá hai 
18 A ET AT vah bol rahá tha 


8.2 presente continuo 
8.2 pasado continuo 


Ahora es el momento de volver a echar un vistazo, si necesitas repa- 
sar alguno de estos tiempos verbales. 


3 Raju está leyendo «su propio» periódico 


Observa esta frase: «Javed está sentado en casa de Raju, y éste está 
leyendo su periódico». En este caso «su» es ambiguo: ¿Raju está 
leyendo su propio periódico o el de Javed? En hindi no se dan tales 


ambigiledades, porque el pronombre 4WAT apná sustituye a 3H+HT us- 


ka siempre que se quiere expresar el sentido de «su propio»: 
AT RAR E ETE | 
Rajú apna akhbar parh rahaá hai. Raju está leyendo su (propio; 
de él) periódico. 
5 SHA RA YE REE | 
Rajú uska akhbar parh rahá hai. Raju está leyendo su (de otra 
persona) periódico. 


AT apna no queda restringido a «su» (masculino o femenino), sino 


que también puede significar «mi», «nuestro», «tuyo», etc. 





HAT AA AT 

mal apná kam kar rahá hú. Estoy haciendo mi trabajo. 
HAT AH ARE 

ham apna kam kar rahe hai. Estamos haciendo nuestro trabajo. 
JH AT AH A 

tum apna kam karo. ¡Haz tu trabajo! 

aqaAT dar AT | 


apna paisa lijie. Tiene su (de usted) dinero. 


Saber cuando hay que utilizar 94 AT apna es algo bastante fastidioso 
y difícil para todos aquellos que aprenden hindi. Como regla general, 
ha de utilizarse cuando el poseedor es el sujeto del verbo principal. 
Los sujetos de las dos frases siguientes (en las que se usa HT dhoná 
«lavar») son Y mai «yo» y 1 ve «ellos» respectivamente: 


4 A RE 
mai apne kapre dho raha hú, Estoy lavando mi ropa. 
d A e Y ema 1 


ve apne kapre nahi dhote. Ellos no lavan su (propia) ropa. 


[S'_ Repasando con Gopal y Jagdish 

A estas alturas la diferencia entre los tiempos continuos y el imper- 

fecto debería estar bastante clara. Aquí tenemos un diálogo para que 

repases el imperfecto. Un chico joven llamado Gopal entra tími- 

damente en la tienda de Jagdish Sharma buscando trabajo: 

áiéT naukari f. trabajo, empleo aw Y pás mé cerca 

Hg mehnatí trabajador/a 
(adj.) 

stexd zarurat f. necesidad; 
q XX A Sea E mujhko 


MH wT ¡anna conocer, saber 

ATET thorá un poco 

añ ágrezi f. inglés 
(idioma) 

X ki zarúrat hai «necesito x» AATETE tankhah f. paga, 


Head mehnat f. labor, trabajo salario, sualdo 


MAA AA A 
MT ARE TATU AT > 
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Gopál 
Jagdi$ 


Jagdi$ 


Jagdi$ 
Jagdi$ 
Jagdis 


SM, EA A qa A AE 
aga a ar daa! 

IRTÚ 3 fa E? 
AI 

NA 
TALARA RARE 
ATA dea faaAT ama > 

Ma aa a A EE 
SE, AA ATA 

GA ART 1 TS, UA ATA ATEO 1 
al, TA? 

ATATE ... ? 

EEE 


namaste Sarmaji. 

namaste. kyá cahie beta? 
jí, mujhko apki dukán mé naukari cahie. y 
há, mujhko ek mahnati larke ki zarúrat to hai. 
mai bahut mehnat kartá hú Sarma ji! 

tumharí umr kitni hai? 

ji, mai solah sál ka hú. 

kahá rahte ho? 

pás mé. hamárá ghar yahá se dúr nahi hai. 
kya tum parhna-likhna jante ho? 

ji há, aur mujhe thori ágrezi bhi áti hai. 

thik hai, kal se ána. 

bahut Sukriya. Sarmaji, ek bat batáie. 

bolo, kya bát hai? 

tankhvah...? 

yah tum abhí mat púcho! 





Gopal Hola Sharma-ji. 

Jagdish Hola. ¿Qué quieres, hijo? 

Gopal Señor, necesito un trabajo en su tienda. 
Jagdish Sí, de hecho necesito un chico trabajador. 
Gopal ¡Yo trabajo muy duro, Sharma-ji! 

Jagdish ¿Qué edad tienes? 

Gopal Señor, tengo dieciséis años. 

Jagdish ¿Dónde vives? 

Gopal Cerca. Nuestra casa no está lejos de aquí. 
Jagdish ¿Sabes leer y escribir? 

Gopal — Sí, y también sé un poco de inglés.! 

Jagdish Muy bien, empiezas mañana (lit. ven a partir de mañana). 
Gopal Muchas gracias. Sharma-ji, dígame una cosa. 
Jagdish Dime, ¿de qué se trata? 
Gopal ¿El sueldo...? 
Jagdish ¡No me preguntes eso en este momento! 


1. Lit. «me viene un poco de inglés». Ésta es una expresión de uso 
común cuando hablamos de idiomas: 43 33 arát 4 mujhe urdú 
ati hai «Sé urdu»; REMATE AT ATC ATATÉ ATÁY E mere bhái ko car 
bhasaé atí hal «mi hermano sabe cuatro idiomas». Usado con un 
verbo en infinitivo, esta construcción significa «saber cómo hacer 
algo», «tener una habilidad», q aa ATAT AT a mujhe khana 
banana átá hai, «sé cómo cocinar». 


¿Verdadero o falso? 
¿Estas afirmaciones son correctas (HT sahi) o incorrectas (TAAT galat)? 
Encontrarás las respuestas al final del ejercicio. 
ql ma 
sahi  galat 
MA AAA RAT AT Y As: 
Gopál dukán mé kuch kharidná cahta hai. 


2 MUA AAA A E AE DO 
Gopal dukán mé kam karná cahta hai. 
2 MAA AA ATRAE poo 


Gopál ko mehnat karna pasand nahi hai. 
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€ MAA UA ASA A EA E p O 
Jagdi$ ko ek larke ki zarúrat hai. 

E a 
Jagdi$ Gopal ke bap se milna cahta hai. 

A MUA MAR ARRASATE o 0 
Gopal tankhah ke bare mé janná cahta hai. 

Respuestas: las frases 2, 4, 5 y 6 son verdaderas. 


[Y El Primer Ministro responde a la carta 
¡Ah! aquí está la respuesta del Primer Ministro a la carta que Raju le 
escribió iñ fidencialidad no pode- 
escribió cuando era niño. (Por razones de confidenci 

mos mostrar la firma.) 


Sa, 
quad er fr dar A 
q fa o dl ra a a 


1 aa dar a an ai A Mu 75 
ar far a ana a A SAR A 
Rar a aaa A A A EAT | 


ETT (... 





priy Rajú, 
tum jánte ho ki pradhán mantri ka jivan kaisa hotá hai? 
vah apne lie to kuch nahi kar sakta hai lekin dusró 

ke lie kuch kar saktáa hai! tum apne bhai ki cinta na 
karo. mai apne hi dáktar se tumháre bhái ke lie kuch 
dava bhijva rahá hú. apne agle patr mé uska hal 
likhna. aur apni tabiyat ka bhi dhyán rakhna. 


tumbhara (...) 





Querido Raju: 


¿Sabes cómo es la vida de un Primer Ministro? No puede hacer 
nada para sí mismo, pero sí puede hacer algo para los demás. 

No te preocupes por tu hermano. Estoy haciendo que mi (propio) 
médico le envíe algunas medicinas a tu hermano. En tu próxima 
carta dime cómo está. ¡Y cuídate tú también! (lit. ¡Y cuida 
también de tu salud!) 


Tuyo (...) 


(Q 4 Estos días, dentro y fuera, arriba y abajo 


Aquí tienes algunas frases con adverbios (palabras o locuciones co- 
mo «rápidamente» o «estos días», que describen la manera o el con- 
texto, en que algo ocurre). Presta atención a las palabras en negrita: 


AAA 

in dinó tum kya kar rahe ho? ¿Qué haces estos días? 
NS ION 

us din ham kam kar rahe the. Aquel día estábamos trabajando. 
Mad RR af aaa A 


pichle hafie meri tabiyat kharab thi. La semana pasada me 
encontraba mal (de salud). 


TEMA AA RE 
vah agle mahine ghar ja rahá hai. (Él) se va a casa el mes que 
viene. 


¿Has notado algo? Exacto, las palabras en negrita están en el caso 
oblicuo, como si estuvieran seguidas de posposiciones invisibles. Es- 
to es normal con los adverbios de tiempo; aquí tienes que olvidarte 
de la regla aprendida con dificultad que dice que el caso oblicuo sólo 
se usa cuando una posposición lo exige. Imagínate a los adverbios de 
tiempo perseguidos por los fantasmas de las posposiciones omitidas. 


Las frases siguientes hacen referencia a destinos: «Agra» y «tu casa»: 
AIRATRE 
ham agre ja rahe hai. Vamos a Agra. 
d IM ATRAE 
ve apke ghar a rahe hai. Vienen a tu casa. 
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Una vez más los fantasmas de las posposiciones persiguen a los obli- 
cuos (Sm agre, oblicuo de ITITT ¿grá; y 9H E apke ghar, oblicuo 
de aTU+HT HZ apka ghar). Por decirlo de otro modo, el caso oblicuo en 
solitario es en estas frases el equivalente a la a en español. Es im- 
portante destacar que ambas frases llevan verbos de movimiento. 
Para acabar, vemos que sucede algo similar en las frases siguientes, 
que utilizan 94TAT ¿ná o SMTAT ¡aná para indicar intención: 

SS = >» 

4 IMA MAA TRE 

ve apse milne á rahe hai. Vienen a conocerte. 

a De 

IE 

ham film dekhne ja rahe haí. Vamos a ver una película. 
Estas frases expresan un propósito o intención mediante ft milne 
y wi dekhne (infinitivos terminados en -e), como si también aquí 
se hubiera omitido alguna posposición. 


O Sobre adverbios y posposiciones 
He aquí algunas frases más con adverbios. Éstas (de nuevo en negri- 
ta) expresan situación: 


AAA MR TE 

Manoj báahar kharáa hai. Manoj está de pie fuera. 
HAT RATE 

Miná andar baithi hai. Mina está sentada dentro. 
IM CAT | 


par dekho. Mira arriba. 


AA ama 1 


nice ao. Baja abajo. í 


Fíjate en que los adverbios y las posposiciones funcionan diferente. 
Tomemos como ejemplo ATET báhar y % ATEZ ke báhar, que signi- 
fican los dos «fuera». 3T8Z báahar por sí mismo es un adverbio que 
significa «fuera» sin que haga referencia a ningún otro lugar: 1% 3TEX 
ael E vah bahar khará hai «Él está de pie fuera». Pero + 3TET ke 
báhar es una posposición que significa «fuera en relación con algo»: 
ql + am8z makán ke bahar «fuera de la casa». Existen muchas 
parejas como ésta. Por ejemplo, el adverbio 347 ¡par significa «arri- 
ba» (ZU ATA par jao «ve arriba»), mientras que la posposición H 
37 ke par significa «encima de» (AT % 39% mez ke ilpar «enci 
de la mesa»). 


AR AAA + TE 

hamare makan ke báhar fuera de nuestra casa 
SU RA sax 

is kamre ke andar dentro de esta habitación 
SI 

almarí ke par encima del armario 

0 

Ís mez ke nice debajo de esta mesa 


Epa muchas posposiciones como éstas formadas por dos (o in- 
cluso tres) palabras. Los expertos en gramática (¡a quienes les gus- 


tan los nombres largos 
para cosas breves!) les llaman «posposici 
! si 
compuestas». AO 


H Add ke nazdik cerca 
$ qu ke pas cerca, en posesión de 
H IATAT ke alava así como, al igual que 
+ Jal ke yahá en casa de, donde está/ vive x 
(lit. en el lugar de) 
+h ke lie para 
Al AH / am ki taraf / or hacia, en dirección a | 
+hT AE ki tarah como 


Cuando se usan las posposiciones con los Á 7 

e pronombres Y maj (At 
mere), Y tú R tere), YH tum (IET tumháre), 4 ham (¿are Rokó 
y '1AT apna (AU apne) se omite el componente W3% ke/kr 


374 JeT unke yahá en su casa 

A JET mere yahá en mi casa 
HTA A MZ makán ki or hacia la casa 
ART MZ hamari or hacia nosotros 


pipa muchas más de estas posposiciones compuestas en el 
plosario hindi-español en las entradas + ke y AT ki. 
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Practica lo que has aprendido 

Construye frases (como HT + 43 mere ghar ke piche «detrás de 

mi casa») con las palabras siguientes. Recuerda que debes colocar la 

primera columna en el caso oblicuo. 
HH kaun (oblicuo FW4 kis de «quien») + THU ke lie para 
HU FTE mera dost + a ke bad después 
dq As$T 33 vah bará per HATE ki tarah como 
ANMAT somvar + UREA ke pahle antes 
¿ATT FAA hamará skúl + UB ke piche detrás 
pr gia yah hotal A ATH kitaraf hacia, en dirección.a 


qxTHT RdA purána stesan + ARTAH ke nazdik cerca 
AT UY mera ghar + AA ke nice bajo, debajo 
4 AM ye log + IT ke yahá en casa de 


ES tumhárá ghar + ami ami ke caró alrededor, 
alrededor de, en los alrededores 


Ejercicio 8a Traduce: 
1 Usted no es más listo que ellos (listo, ¿rara hosiyar) 


2 Yo (femenino) soy mayor que mi hermano, pero más 
pequeña que usted. 

3 Miotra hermana es la más lista. 

Algunas personas dicen que el hindi es más fácil que 

el inglés. 

Madre piensa que mi hermana es más guapa que yo. 

Padre sabe más que madre pero no puede decir nada. 

Su (de ellos) casa es más grande y más bonita que la nuestra. 

Soy más listo que usted. 

Su (de usted) idioma es más difícil que el mío. 


+ 


DO 0 JO su 


Ejercicio 8b Rescribe estas frases en el modo continuo, y traduce la 


versión rescrita (Raju es siempre el que habla). 
vaga RAEE 
mai rediyo suntá hú. mai rediyo sun rahá hú. 
Escucho la radio. Estoy escuchando la radio. 





to 24 Aa aaa da arar ar amd E 1 
ham log apne dostó ko khana khane buláte hal. 
ATA A TÁ 
mai khana taiyar karta hú. 
E IN 
ve log sam ko áte hai. 
aaa aa maana 
ve apne baccó aur dostó ko bhi late hai. 
'e SS E ] 
mer1 patni kahti hai ki unke bacce Moti ko márte hal. 
20, a a, E A E ] 
dadi ji hamari madad nahi karti hai, sirf rediyo sunti hai. 
2% ZHTUT AT [cocina-electrodoméstico] 314% Y AH ART AA 
hamara kukar [cocina-electrodoméstico] thik se kam nahi karta. 
z9 E AMERO E AA TR 
hamáre dost kahte hai ki báathrúm mé páni nahi a rahá hai, 


Ejercicio 8c Responde a las preguntas: 
UA EAT ARA A ATA E 
apne khali samay mé ap kya karte/karti hai? 
SS TA AR O GATA AER AT TT qua E? 
apko ghar par rahna ya bahar jana zyada pasand hai? 
20 1 EAN a RR E? 
ap hindi kyó sikh rahe/rahi hai? 
a ara AN A SAR TARTA E? 
kya hindi ágrezi se zyada asán hai? 
2 RIMA a ARA RA E? 
kya apke kuch dost bhi hindi bolte hai? 
E 
aj ap kya kar rahe/rahi hai? 
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e am aq aan A aaa E 
ap apni chuttiyó mé kahá jate/játi hai? 

E 
abhi ap kya soc rahe/rahi hai? 


qad sabse de todo, de 
todos (en superlativos, 
ej. ATA H=5T sabse 
acchá mejor de 


Glosario 


far andar dentro 

3AWAT agla próximo, siguiente 

AMAT apna de uno mismo 
(mío, tuyo, suyo, etc.) 

ama Ta A aj rátko esta 
noche; IS MH AR Aj Sám 
ko esta tarde, al atardecer 


ms kab ¿cuándo? 
NY MT kior hacia, 


en dirección a 


HN AH ki taraf. hacia, 
en dirección a 


Ñ A ki tarah como 

Y 3% ke andar dentro 

Rh aIrvATAT ke aláva así como, 
al igual que 

H JT ke par encima 

h 19UÚA ke nazdik encima 

h A ke nice debajo, abajo 

+ Amex ke bahar fuera 

hal ke yahá en casa de 

$ AY ke sáth con, en 
compañía de 

a kharc m. gasto; a Fe 
kharc karná gastar 


ru f. gujarati 

AE Zarirat f necesidad; 
qa X A area E mujhko 
X ki zarurat hai necesito x 

far jivan m. vida 

sYT8T zyadá más, mucho 

aña tamil f. tamil 


todos) 
«él sahí correcto, verdadero 
ATT m. naipes, baraja 
ar taiyar preparado, 
listo; HAT FAT taiyar 
karna preparar 
MR thori der f. a un rato, 
un momento 


ql dukhi triste : 

leAT daurná correr 

eNwT dhoná lavar 

amA zenTt dhyan rakhna 
prestar atención a, cuidar 

HA nice bajo, debajo, abajo 

qa Y pas mé cercano 

fea pichla anterior, último 

RH priy querido; estimado (en 
correspondencia informal) 

azar bartan m. plato, cacharro, 
utensilio de cocina 

ami amu 1 báp re bap! ¡madre 
mía! 

fHararaT bhijváná hacer que 
alguien envíe algo 

Ra madad f. ayuda; fiat 
H33 Am kisi ki madad karna 
ayudar a alguien 

AfarAT májna f. fregar, limpiar 

HeRIAT muskarana sonreír 

YA ratf. noche; “Td +T UTHT 
rát ka khána m. cena 

ANMAT lagna parecer 

ATT laná traer 

AwAT rona llorar, sollozar 





arg sahelif. la amiga de 
una chica o de una mujer 


dan hásna reír 
RAT hafta m. semana 
EITATT hosiyar listo, 


inteligente 
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1 El futuro 


En hindi el futuro es bastante sencillo. Empezaremos con «haré» y 
«hará» que juntos nos dan mucho juego para practicar. Ya has 
aprendido que «hacer» es HtwT karna, raíz tí ka, veamos ahora sus 
formas en futuro: 

> = = e ¡A z 

H FET / HEN mai karúga / karúgi haré 

am Aa / Au ap karége / karégi hará 


Así pues, la terminación del futuro para Y maí es -úga / -úgi, y la del 
31% dp es -Ege / -égl. 


(J ¿Qué harás mañana? 


Estos dos diálogos usan el futuro de los verbos T3AT rahna «estar, 
vivir» y STHT ¡ana «ir». 
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+A AM AT ARAN 2 
$ A AR ANT A AT ARAN 2 


Ml 

AZ 

E 
aTAz 

MU 


Ud 


ATAR AAN 2 TAR AT UN 
A, AAA MA AE | 

kal ap kya karége? 

Javed  kal mai kam karúga. ap kya karége? 

Raja mai ghar par rahúga. 


oJmny ¡a ua 


au BÁSIAB 
E 
a 
8 


180) 


ap ghar par kyó rahége? kám par nahi jaége? 
nahi, kám par nahi jaúga. kal chutti hai. 

+A A ATAR 

SI 

AA RR 

ITA AL RAN 2 AA A A 2 | 
A, ACA MÍN A NE | Ñ 
kal ap kya karégi? 


En esta lección aprenderás 
+ Cómo hablar del futuro 
+ Cómo utilizar expresiones 
con «si» 
+. Cómo expresar dudas 
y posibilidades 


Elementos lingúísticos 

+ El futuro 

+ Oraciones condicionales 
+. Modo subjuntivo 


kal maí kam karúgi. ap kya karégi? 


2527171385 


mai ghar par rahúgi. 129 
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Usá ap ghar par kyó rahégi? kam par nahi jaégi? 

Gita nahi, kam par nahi jaúgi. kal chutti hai. 

Raju/Gita ¿Qué hará mañana? 

Javed/Usha Mañana trabajaré. ¿Usted que hará? 

Raju/Gita Me quedaré en casa. 

Javed/Usha ¿Por qué se quedará en casa? ¿No irá a trabajar? 
Raju/Gita No, no iré a trabajar. Mañana es fiesta. 


[ Practica lo que has aprendido 
Aquí tienes unas preguntas para responder: 


2 RATA A AMO AT TON ATT? (AMAT comer) 


aj rat ko ap kya khatge/khaég1? khána 
2 AT OA y FA (FTAT beber) 
... aur kya piége/piégl? piná 
2 AMM ATAR AR? (HT hacer) 
aj ap kya karége/karégi? karna 
e AA EA ATTE / AUT (STA ir) 
kal subah ap kahá jaége/¡aégí? jána 


a aaa fa fan / fai 2 
parsó ap kisse milége/milég1? (FrarnT encontrarse con, 
conocer a) 
milna 
El futuro con «ellos» y «nosotros» es lo mismo que con 34 ap, 
termina en -ége / -Egl: 
q AM ETA ATÚN | 
ve log khana banaége. Esas personas harán la comida. 
4 AM A ATÚN | 
ye log biyar laége. Estas personas traerán cerveza. 
aaa fa ada ie fa 
ham log sirf khaége aur piyége! ¡Nosotros solamente 
comeremos y beberemos! 


El futuro con «él, ella, ello» (y también con 7 tú tú (íntimo)) termina 
en -ega / -egl. 


TE AR TON 1 

vah ghar jáegá. Él irá a casa. 

dE AL Ta 1 

vah ghar aegí. Ella vendrá a casa. 

sa mar ÍA ENT ? 

Kal kaunsa din hogáa? ¿Qué día es mañana? (lit. ¿Qué día será 
mañana?) 

CIA 


kal somvár hoga. Mañana es lunes. (lit. Mañana será lunes.) 


Por último, el futuro con 1H tum termina en -oge / -Ogi. 
2, q AM Am 2 
Rajú, tum cay piyoge? Raju, ¿querrás un té? (lit. Raju, ¿beberás 
un té?) 
ar, E A a aa 2 
Gita, tum mere sáth calogi? Gita, ¿vendrás conmigo? 


Así pues, te presentamos el futuro al completo mediante el ejemplo 
con el verbo TAHT bolna «hablar»: 


Aa í nn / 
mai bolúga / bolúgi ham bolége / bolégi 
II aaa / at 
tú bolega / bolegi tum bologe / bologi 
ATH Man / ma ñ 
ap bolége / bolégi 
7, EA añ 7,4 311 / MAN 


yah, vah bolega / bolegi ye, ve bolége / bolégl 


Una vez que te hayas familiarizado con la forma de RMAAT bolná, prac- 
tica el futuro usándolo con otros verbos cotidianos. 


Estilo indirecto y condicional 


En el estilo indirecto, el futuro posee un sentido condicional; veamos al- 
gunos ejemplos: 
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TA PERA A EAT AA ART 

Rajú kah raha tha ki vah nasta taiyar karega. Raju estaba 
diciendo que prepararía el desayuno. 

Mal ARANA E TT A 

Gitá kah rahi thí ki vah árám karegí. Gita estaba diciendo que 
descansaría. 

AMS TA EA A dr A SÓN 

Manoj aur Rám kah rahe the ki ve jaldi nahí uthége.  Manoj 
y Ram estaban diciendo que no se levantarían temprano. 

(lit. rápido, pronto.) 

AE ES LE 

Moti soc rahá thá ki kya mujhe bhi nasta milega? Moti se estaba 
preguntando si habría desayuno para él también. 


[Y Los próximos días 


Manoj está ayudando a Pratap con su hindi haciéndole preguntas so- 
bre la semana que viene. 


AS A, RA fa A ATA ATT 2 

SAT 2,1 4 — ARA, Hare, qeraTz, Fx... ÍA... 

NAT ETA AT RA, TAM, THAT, TRA 1 
AÑ Ta! a Aa A ENT 

TA A AMAT ET | 
AS A A AT A? 

LE E EC AI IN 

AÑ AR A A ÍA 

TA AAA AA TT | 
AA AAA A ATA 
AT AAA AN RT ENT | 

IE 

A REI SN 


Manoj  Pratáp, tum hafte ke dinó ke nám bataoge? 

Pratap há, ye hai — somvar, mangalvar, budhvar, phir... phir... 
Pratap há! guruvar ya brhaspativar, Sukravar, $anivar, ravivar, 
Manoj  Sabas! kal kaunsa din hoga? 

Pratap kal mangalvar hoga. 

Mamoj  parsó tum kya karoge? 

Pratáp  parsó, yani budhvar ko, mai pitaji se milne jaúga. 
Manoj  guruvar ko tum kahá jáoge? 

Pratap  guruvar ko mal ghar par rahúga. 

Manoj  Sukravar ko tum kya karoge? 

Pratap Sukravar ko mai apni parhai karúga. 

Manoj  aur Sanivar ko tum aram karoge? 

Pratap nahi, Sanivar ko mai báhar jaúgá aur maze karúga! 


Manoj  Pratap, ¿me dirás los días de la semana? 

Pratap Sí, son: somvar, mangalvar, budhvar, luego... luego... 
Manoj Guru... 

Pratap ¡Sí! guruvar o brhaspativar, sukravar, sanivar, ravivar. 
Manoj ¡Estupendo! ¿Qué día es mañana? (lit. será) 

Pratap Mañana es martes. 

Manoj ¿Qué harás pasado mañana? 

Pratap Pasado mañana, es decir, el miércoles, iré a ver a (mi) padre. 
Manoj ¿Dónde irás el jueves? 

Pratap El jueves me quedaré en casa. 

Manoj ¿Qué harás el viernes? 

Pratap El viernes estudiaré. 

Manoj Y el sábado, ¿descansarás? 

Pratap No, ¡el sábado saldré y me lo pasaré bien! 


[J La agenda de Gita 

Tu siguiente tarea será rellenar la agenda de Gita para la próxima se- 
mana, basándote en lo que ella cuenta más abajo (observa que a ve- 
ces usa abreviaciones para los días de la semana). Escribe la activi- 
dad usando un verbo en infinitivo. Como ejemplo, se ha rellenado la 
entrada del lunes. 


AAA AA AN A, AA AAA, A 
Af STR A, AAN A, AA AA A 
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far a AR AR MAN AR AN A A AA TN | 
ES 
qe at ar a aa a aa 


aj som hai; aj mai ghar par rahúgi. kal, yaní mangal Ko, ham log 
dilli jaége. parsó, yáni budh ko, ham apne makan ke lie Kuch cizé 
kharidne jáége. guruvár ko ham ghar vápas aége. Sukravar ko 
mai áram karúgi. $anivar ki rat ko ham Sita ke yahá jaége. 
ravivar ko mai agle hafte ki taiyariya karúgi. 


Hoy es lunes, hoy me quedaré en 
casa. Mañana, es decir, el martes, 
nos iremos a Delhi. Pasado mañana, 
es decir, el miércoles, iremos a 
comprar algunas cosas para Casa. 

El jueves, volveremos a casa. El 
viernes descansaré. El sábado por 
la noche iremos a casa de Sita. El 
domingo haré los preparativos para 
la semana siguiente. 

















mar 
ravivár 


2 Si... y quizás 

La frase 3917 Y ATÚN ¿p ghar jaége que significa «usted irá a casa», 
es una afirmación positiva de algo claro, cierto y definido; pero si 
quitamos la última sílaba de mTÚn jaége, nos quedamos con M4 HE 
TÚ ap ghar jaé, que significa «debería ir a casa» (sugerencia) o 
«podría ir a casa» (posibilidad) o incluso «puede ir a casa» (permi- 
s0). Al omitir la última sílaba del verbo eliminamos la certeza de éste. 





Esta forma verbal se conoce como subjuntivo y expresa un sentido de 
incertidumbre, posibilidad, permiso, sugerencia y sentidos indefini- 
dos, imaginados o tentativos similares. Como acabamos de ver, se 
forma omitiendo la última sílaba del futuro, perdiendo así como con- 
secuencia la distinción entre el masculino y el femenino. A menudo 
te encontrarás con palabras como HZ agar «si...», IMIE $Ayad «qui- 
zá/ quizás» O TY Zariir «por supuesto, naturalmente», cerca de ellas. 
Todos los verbos en el diálogo siguiente están en subjuntivo. 


O Javed llama a Raju 

mE Hair am 

ada ata? 

E 
E E IE 
TA. FLAMA | 

Javed mai andar aú? 

Raja  jihá, ji há, ap zarúr 36. 

Javed mai kahá baithú? 

Rajú ap idhar baithé. mai cáy banaú? 
Javed agar ap cahé. ya ham bahar j¡a6? 
Rajú nahi, ham ghar par hi rahé. 

Javed ¿Puedo pasar? 

Raju Sí, sí, claro ¡entre! 

Javed ¿Dónde me siento? 

Raju  Siéntese aquí. ¿Hago un té? 

Javed Si quiere. ¿O vamos fuera (a tomarlo)? 
Raju No, quedémonos en casa. 


Las frases que contienen un sí... suelen llevar un verbo subjuntivo, 
pero también pueden llevar formas verbales como el tiempo futuro: 


IMAGE AA EMMA AN 

agar vah “há? kahe to ham $adi karége. Si ella dijese «sí», 
entonces nos casaríamos (lit. Si ella dice «sí», entonces nos 
casaremos); el subjuntivo Kahe nos indica que aún no cuenta 
con el acuerdo de ella. 


136 


AE E ARA AA MÁ AA 

agar vah “há” kahegí to ham Sadi karége. Cómo ella dirá 
«sí», entonces nos casaremos (lit. Si ella dice «sí», entonces 
nos casaremos); ¡el futuro kahegí nos indica que contratemos 
al fotógrafo! !* 


Estas dos frases muestran cómo el hindi empareja una oración 3% 
agar con una oración T to: «Si x, entonces y». 


¿Una sugerencia o una orden? 
Un verbo en subjuntivo desdibuja la frontera entre una sugerencia y 
una orden, es un modo muy diplomático de hacer que alguien cumpla 
con tus deseos: > 
AMAN RADA 
ap thori der baithe rahé. Continúe sentado durante un rato. 
Pur fa A AA 
krpaya gilas mé háth na dhoé. Por favor, no se laven las manos 
en el vaso (letrero en un restaurante). 


Quiero... / quiero que usted... 
Mira atentamente la diferencia entre las dos frases siguientes. ¿Cuán- 
tas personas se hallan implicadas en cada una de ellas? 


EE IES 


mai kuch kahnaá cahta hú. Quiero decir algo. 


A amará A A A! 
mai cáhta hú ki ap kuch kahé. Quiero que usted diga algo. 


14. Como puede verse en las frases de este apartado, aunque el español y el hindi po- 
seen ambos el subjuntivo, su uso no es siempre el mismo. Así, el diálogo entre Javed 
y Raju traducido de forma literal, utilizando siempre el subjuntivo para la traducción, 
sería el siguiente: 

Javed ¿Pueda entrar? 

Raju Sí, sí, claro ¡entre! 

Javed ¿(yo) dónde me sienta? 

Raju Siéntese aquí. ¿(yo) haga un té? 

Javed Si (usted) lo quiera. ¿O vayamos fuera? 

Raju No, quedémonos en casa. 


Es decir, que muchas veces donde el hindi usa el subjuntivo, el español emplea el pre- 
sente de indicativo. Sin embargo, otras veces, como en los ejemplos que siguen al diá- 
logo, donde el hindi emplea el subjuntivo para expresar incertidumbre, el español usa 
el pretérito imperfecto de subjuntivo, lo que antes se llamaba pluscuamperfecto, como 
en la primera de las dos frases del ejemplo que sigue al diálogo. (N. de los t.) 


La primera frase se refiere a la persona A que habla y, al mismo 
tiempo, quiere algo. La construcción usa ATZ"T cáhná «querer» con 
un verbo en infinitivo (en este caso, F3HT Kkahna «decir»). La segunda 
frase hace referencia a la persona A que quiere que la persona B haga 
algo; la construcción usa ATgwT cáhna «querer» con un verbo en 
subjuntivo (en este caso +3 kahé). Las dos partes están unidas por fh 
ki «que». He aquí dos ejemplos más: 

Fania 

mai cahta hú ki ve yahá rahé. Quiero que se queden aquí. 

4 AEREA 

ve cáhte hai ki mai yahá rahú. Quieren que me quede aquí. 


[A Practica lo que has aprendido 


Ahora te toca a ti. Haz frases combinando una oración de la columna 
de la izquierda con otra de la derecha, con significados como «quiero 
que descanses». Todos los verbos de la columna de la derecha están 
en subjuntivo. 


HATE... co ATACA A 
mal cahta hú Ki ... ... 2p árám karé. 
3H AE Af... co TUBO AÍ R 
ham cahte hai ki ... ... tum hamaáre yahá thahro. 
dam... co TROTE AN TU | 
ve cahte hai ki ... ... tumhara dost bhi ae. 
vah cahtá hai Ki... ... tum jane ki taiyariya karo. 
4 amd fa... co TEA AH AR 
mal cahti thi ki ... ... vah apna kam kare. 
merl bahin cahti hai ki ... ..» tum khána banao. 


3 Para que, de forma que... 
La conjunción (o palabra de unión) AT tAki significa «para que, de 
forma que» y va siempre seguida de un verbo en subjuntivo: 
4 Só ar q a a 1 
mai uthúga taki dúsre log baithé. Me levantaré para que otras 
personas puedan sentarse. 
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AT ARA AA RA AH E AR 

abhi áie taki ham kám $urú karé. Venga ahora mismo para 

que podamos empezar a trabajar. 

el 3 aa RATA! 

jaldí utho taki derí na ho. Levántate pronto para que no haya 
ningún retraso. 

HR RAR a A A A A 

ham dhire dhire bolége taki ve hamari bat samjhé. Hablaremos 
despacio para que entiendan lo que decimos. 


¿Sabías que...? 

El nombre oficial de la India en indio es WIZA bhárat o 4RAAÍ 
bharatvars. Sin embargo, mucha gente usa fE3=ATA hindustan, si 
bien a veces hace referencia solamente a la «India del norte». La pa- 
labra fé3 hind se usa ahora sólo en fórmulas como Y FT ! jay 
hind! («viva India», que una vez se usó como un saludo nacionali- 
sta) y en términos como f3% HETAT hind mahásagar «océano Ín- 


dico». Otra opción de uso común es ¿f34T indiya, cuyas consonantes 
retroflejas nos indican que ha sido reimportada del inglés. 
Palabras como «India», «hindi» e «hindú» derivan todas del nom- 
bre el río Indo, cuyo nombre sánscrito es fa sindhu, si bien la s del 
sánscrito se convierte en h en farsi (persa); la propia palabra fet 
hindi es de origen persa. 





4 ¿Cuánto tarda? ¿Cuánto tiempo falta? 
Para decir «cuanto tarda algo», el hindi usa el versátil verbo AWwT 
lagna, que aquí se refiere al «tiempo requerido», a «tardar»: 

UA HET AMAT El 

ek ghanta lagta hai. Requiere/ tarda una hora. 

qq faz ama E 1 

das minat lagte haí. Requiere/ tarda diez minutos. 

IGN 


do din lagége. Requerirá/ tardará dos días. 


Observa que el verbo concuerda con la unidad de tiempo: «una ho- 
ra» (singular) «diez minutos» (plural), etc. Para especificar la acción 
138 que se ha hecho en un espacio de tiempo concreto, añade un infini- 


tivo y, a continuación, un Y mé, como en ftara fai Y kitab likhne 
mé «en escribir el libro». 


Bara fra Y UA aa aa 

kitab likhne mé ek sal lagega. Se tardará un año en escribir el libro. 
IE 

ghar jane mé do ghante lagte haí. Se tardan dos horas en volver 
a casa. 

AM ER AAA RA 3 ET ART 1 

yah kam khatm karne mé mujhe derh ghanta lagegá. Tardaré 
una hora y media en acabar este trabajo. 


O Ejercicio 9a Empareja las oraciones ¿WI agar (1-6) con las 
oraciones 1 to (A—F) para formar frases con sentido, luego tradúcelas. 


E SE 
agar sabzi-mandi aj band ho ... 
2 TO A EAT AT ATA 
agar tumhé rasta nahi málúm ... 
2 RA AA AAA AT AA 
agar ap kisi Sabd ka matlab nahi jánte ... 
2 ARMAR A Tar A A... 
agar golcakkar par pulisvala na mile... 
6 MEA A ARA AA 
agar hotal mé kamra na mile ... 
A ETA SE AT AAN, 
agar ap us tang gali mé murége ... 
A 
.. to ap mere yahá rahé. 
BO ATA ETA 1 
... to tháne par jao. 
coa A RT 
-. to Sabdkos mé dekhie. 


Do. A ART ARA | 
.. to nagsa Kharidna. 139 





140 


ARAN a AA 1 
.. to kal subah ko sabzi lená. 


Aa a az ara TE ET | 
.. to bayé háth par dhaba dikhai dega. 


Ejercicio 9b Acabas de llegar a un hotel donde te quedarás durante 
algunos días. Actúa siguiendo las instrucciones que hay a continua- 


ción: 


7 


Dile al recepcionista del hotel que necesitas una habitación 
para dos personas y que te quedarás tres días. 


Dile que algunos amigos vendrán a verte esta noche. 


Pregunta qué habrá para desayunar (ATZA Y náste mé). 


Pregunta si también habrá cena. 
Pregunta cuánto se tarda en ir a pie del hotel al cine. 


Dile al recepcionista que te gustaría telefonear a Londres; 
pregunta si puedes telefonear desde tu habitación. 


Di que la próxima semana irás a Agra y a Delhi. 


Pregunta si tus amigos pueden cenar contigo en el hotel 
esta noche. 


Ejercicio 9c Traduce al hindi: 


15 
16 
17 
18 
19 


20 


Mañana es sábado, así que saldremos fuera. 
Estábamos pensando que iremos al cine. 

Mi hermano estaba diciendo que se quedará en casa. 
Si quiere, (entonces) venga también con nosotros. 
Iremos temprano para que tengamos buenos asientos 


(HE sit f.). 


Si está lloviendo, (entonces) iremos en coche. 


Glosario 


3AWZ agar si (condicional) 

ITIIH aram m. descanso; 
ATIH AA arám karná 
descansar 


FX idhar aquí; FUT-3IHT 
idhar-udhar aquí y allí; 
acá y allá 

HTA imarat f. edificio 


35wT uthna levantarse 

384t udhar allí, allá 

AT Krpaya por favor 
(formal) 

3 orf. lado, dirección 

HARÍA ke caró taraf 
(lit. en todas direcciones) 
alrededor, en los alrededores 


+ ami kesámne enfrente, 
delante de 


wet galif. callejuela, callejón, 
calle estrecha 


fama gilás m. vaso 
TRI  guruvar m. jueves 
WAR golcakkar m. 


rotonda, glorieta 

HET ghantáa m. hora 

3s thandf. frio; 33 AMAT 
thand lagna tener frío 

AR TAT thaharna quedarse, 
permanecer 

aTÍa taki para que, de forma 
que 

dará talyari f. preparación 

der f. retraso 

FIT nagsa m. mapa, plano 

TWYAT náasta m. desayuno 

qa parhái f. estudios 

qxe parsó dos días de 


distancia a partir de hoy 
(pasado mañana; anteayer) 


qm pahíúcna llegar, 
alcanzar, arribar 

qfagarar pulisvalá m. policía 

da band cerrado 

TAX biyarf. cerveza 

Starr budhvar m. miércoles 


az behtar mejor 

ATI mañgalvár f. martes 

H9T. maza m. diversión, 
disfrute; HN RTHT maze 
karna disfrutar, divertirse, 
pasarlo bien 

HAAHA matlab m. significado, 
sentido 

HAT murná girar, torcer 

AR ravivarm. domingo 

NAT lagna tiempo que tarda; 
AL ATA A to finE ad E 
U%H ACT AMAT E ghar jane 
mé 10 minat lagte hai / 
ek ghanta lagta hai 
se tardan 10 minutos/ 
una hora en llegar 
a casa. 

ama vapas de vuelta; 
ama TA STAT/GAT vápas 
ána/¡ana/dena volver, 
regresar, devolver en 

FAM Sanivarm. sábado 

Ye Sabdm palabra 

mem Sabdkos m. 
diccionario 

am sadi f. boda, 
casamiento; ITÁT FIAT 
Sadi karná casarse 

IWATYT Sabas estupendo, 
bravo 


PAT Sukravarm. viernes 

q sabzi f. verdura(s); 
as He1 sabzi mandi f. 
mercado de verduras 

asñatar sabzivala m. 
verdulero 


SE subah f. mañana 
(momento del día) 
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En esta lección aprenderás 
+» Cómo describir cosas 
que sucedieron en el pasado 
+ Cómo enlazar acciones 
relacionadas en 
una secuencia 


Elementos lingúísticos 
» Tiempos perfectos 
+ Transitividad 

+ Absolutivos 


OY 1 El pasado 


Hasta ahora hemos visto dos tipos de pasado: el imperfecto (que des- 
cribe rutinas o sucesos habituales) y el continuo (que describe accio- 
nes que están sucediendo, del tipo «estaba haciendo»). Veamos un 
ejemplo de cada uno para que lo recuerdes: 


Had AT | 


mai daurta tha. (Yo) corría. 


HARE REA | 


mai daur rahá tha. (Yo) estaba corriendo. 


El nuevo tiempo verbal que vamos a ver es este: 


SS 
HT! 
mai daura. (Yo) corrí. 
Éste describe una acción finalizada en el pasado, y se le llama 
pretérito perfecto simple. Usa un participio perfecto formado por la 
raíz verbal más -á / -e / -i/-i. Así obtenemos 3Y8T daurá «corrí», AT 
bola «hablé», ¿HT hása «reí», 351 uthá «me levanté» I¿HT pahúica 
«llegué», etc. 
Observa con atención las terminaciones verbales de las tres frases si- 
guientes, fijándote en la concordancia con sus sujetos (por ejemplo, 


la primera terminación está en femenino singular para concordar con 
Mina). 


HAT ARA | 

Mina ghar pahúnci. Mina llegó a casa. 

AA TA A 1 

phir Manoj aur Rajú pahúce. Luego llegaron Manoj y Raju. 
A ar AT AAN 1 


bad mé Gita aur Sita pahúci. Más tarde llegaron Gita y Sita. 


Antes de continuar, practica usando los verbos ATAAT bolná y 35wT 
uthna (o cualquiera de los que hemos mencionado) con diversos su- 
jetos, prestándole atención a la concordancia de género y número. 


Yendo y viniendo 

Probablemente estarás pensando que todo esto es muy fácil, y tienes 

razón, así que es el momento de introducir una excepción. El par- 

ticipio de ATT jána «ir» es TAT / TU / Mé / Té — gaya / gae / gai / 

gai. (No debes confundirlo con TT gaya etc., de TTAT gáná cantar.) 143 
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AT ERAS, AAA ER MAT, TR A TA MT, 


far a ar FAA 1 

Mina skúl gai, Manoj bahar gaya, Rajú aur Rám bazar gae, Gita 
aur Sitá sinemá gai. Mina fue a la escuela, Manoj salió (a dar una 
vuelta), Raju y Ram fueron al mercado, Gita y Sita fueron al cine. 


Las conjugaciones del perfecto simple del verbo SAT ¿na «venir» 
son 31M4T, MU, aya, ae, ái, aí. Observa que el masculino sin- 
gular SMTAT Aya tiene una y entre la raíz y la terminación. Todos los ver- 
bos que forman la raíz con -4 se comportan de la misma manera. 


¿Qué pasó entonces? 


El pretérito perfecto de ¿THAT hona «ser, suceder» es ¿3T, GU, e E 
hua, hue, hui, huí, «sucedió, ocurrió». 


dd HIT AT ? 
tab kyá hua ? ¿Qué ocurrió entonces? 


q ie 


ek durghatná huí. Ocurrió un accidente (Hubo un accidente). 


Practica lo que has aprendido 

Todo esto es bastante fácil de entender, pero sólo lo aprenderás de 
verdad cuando lo uses. Así pues, haz algunas frases cortas sujeto-ver- 
bo usando a Mina o a cualquier otro personaje (como en la frase larga 
que hemos visto un poco más arriba) como sujeto, combinándolo con 
los siguientes verbos: 


THAT ána venir 
STHT Jana ir 
3onrT uthna levantarse 


aleAT daurná correr 

qa pahúcna llegar 

¿an hásna reír 
Ahora responde a estas preguntas con los datos de la columna de la 
derecha: 


2 HASTE MAT ? az 
Manoj kahá gaya? ghar 


2 A ÍA ? ET 


Rajú aur Ram kahá gae? báhar 
2 aran? Fa 
Sita kahá gai? dilli 
e PIE? vo Tél 
kyá hua? kuch nahi 
a HAT AS A? qa 
Mina kab pahuci? Kal 
A. RATA? quer 
dadiji kab a1? parsó 
0 HANA AA AMAT AA A 
Manoj kab aya? mangalvár ko 


2 Transitividad 


En el pretérito perfecto, los verbos en hindi siguen dos modelos di- 
ferentes dependiendo de si son transitivos o intransitivos. Un verbo 
transitivo describe una acción realizada sobre un objeto, como en 
«bebimos café» (en la cual beber fue la acción que nosotros realiza- 
mos sobre el café). Podemos hacer la prueba para comprobar su tran- 
sitividad haciendo una pregunta sobre el objeto: «¿Qué bebimos?». 
Por el contrario, un verbo intransitivo simplemente describe una acción 
que ocurre, sin necesidad de un objeto, como en «(nosotros) llega- 
mos» o «me levanté», donde no podemos hacer preguntas como «¿qué 
llegamos?» o «¿qué me levanté?», con lo que estos verbos no pasan 
la prueba de la transitividad. 


Los verbos en hindi que hemos usado hasta ahora en esta lección son 
todos intransitivos, pero ya es hora de que pasemos a usar verbos tran- 
sitivos, que se comportan de manera diferente en el pasado. Observa 
cuidadosamente las construcciones de las cuatro frases siguientes (una 
pista: Fara kitab es femenino, FIAT akhbar es masculino): 


A ara dá | 

Rajú ne kitab parhí. Raju leyó un libro. 

A aa far dá 

Rajú ne donó kitabé parhi. Raju leyó ambos libros, 
MATA ATA YET | 

Gitá ne akhbar parha. Gita leyó un periódico. 
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MEA A RA E | 

Gita ne donó akhbar parhe. Gita leyó ambos periódicos. 
Te habrás dado cuenta de que los verbos concuerdan con libro/ libros 
y con periódico/ periódicos, en lugar de hacerlo con los lectores. Y 
también que los lectores han hecho surgir una posposición intradu- 
cible, Y ne. Así es como actúan siempre los verbos transitivos en el 
pretérito perfecto. Los verbos que no tienen un objeto con el que 
concordar permanecen en masculino singular: 


TA ART AAA AA 
Ram ne khaya. Minú ne khayá. Ram comió. Minu comió. 


Puesto que no nos dicen qué comieron, el verbo continua siendo HT 
khaya. 


[J ¿Qué pasó en la fiesta? 

Los Sharma celebraron una fiesta en casa. Completa las frases con la 
forma verbal adecuada que se da en la columna de la derecha. El 
verbo concordará con el sujeto si no se da la construcción * ne y lo 
hará con el objeto si aparece una construcción Y ne, Encontrarás las 
respuestas al final del ejercicio. 


2 ara aIfeaT gdiHT ... AAIAT hacer 
Gitá ne barhiya Khána ... banáná 
2 Aaa aaa... AMAT venir 
Mina ki do saheliyá parti mé ... ána 
ERA ATT venir 
Manoj ke kai dost bhi ... áná 
e Mara ad A EAT... ATAT tocar un instrumento 
Gita ki saheli ne sitar... bajana 
a MATAME... MTmT ladrar 
phir Moti zor se ... bhaúkna 
h, AAA Aaa... “ATT comer 
Rajú ne pác samose ... khana 
Vo AAN. XgGrT quedarse, permanecer 
sab log bari der tak ... rahná 
co RMRÍÉATARA... 33wT levantarse 
dusre din bacce der se ... uthna 


Respuestas: LS ATAT banáya; 2 Ia 33m ae 43m 
bajaya, —S WT bhaika; 6 amu kháe; 7% rahe; 833 uthe. 


¿Cuántos viste? 


Haz frases con el modelo 44 U4 qm 2 maine ek makán dekha 
«Vi una casa» haciendo referencia a los objetos siguientes: 





Comprueba las respuestas al final del libro. 
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Algunos pronombres especiales... 
Algunos pronombres tienen formas oblicuas especiales para la cons- 
trucción * ne: 


PRONOMBRE OBLICUO NORMAL FORMA ESPECIAL + ne 
Y mai HA mujh HA maine 

qt TH tujh q tone 

Y ye SA in aralmH inhóne 

A ve 37 un Sam unhóne 


Y algunos verbos especiales 
Algunos verbos muy comunes tienen conjugaciones irregulares: 


AT karná «hacer»: FAT, FAT, Al, + kiya, kie, ki, ki 
«hizo, hiciste, etc.» 

3HT dená «dar»: faar, Fu, a, T diya, die, di, dí «di, diste, etc.» 
AAT Jena «tomar»: TA, far, aÁl, Al liya, lie, li, 17 «tomé/ 
cogí; tomaste/ cogiste, etc.» 

ÁTHT piná «beber»: MAT, fqu, dí, YT piya, pie, pi, pi «bebí, 


bebiste, etc.» 


[J ¿Qué vio Gita? 
A continuación responde a las preguntas usando los datos de la co- 
lumna de la derecha (con los que tiene que concordar el verbo): 


y ATA ATA? UA HT fa 
Gita ne kya dekha? ek nai film 
2 A AT? T AT 
Rajú ne kya kharida? do akhbar 
2 MAA RATA? El ria 
Moti ne kya khaya? das capátiya 
e ATA AT AT ? al Parma 
Mina ne kyaá parha? do kahaniya 
a aaa a ? ar 
hamne kitne kurte kharide? cár 
A SEA AS AT RAT ? + mar 


unhóne mez par kya rakha? kuch kitabé 





Vo AMA A AT aa ? aqAT ATA 


ápne divar par kya likha? apná nam 
co AAA? q ad 
tumne kya suna? kai baté 
que fal TT A? UA Él 
tumne kitni bhasaé sikhi? ek hi 


Todos los verbos que usan la construcción Y ne llevan una * en el 
glosario español - hindi (ej. FHAT dekhna Y) al final del libro. Puede 
que tardemos algún tiempo en digerir esta construcción, como le su- 
cedió a Moti con los diez chapatis. 


Un objeto particular 


En el apartado 7.2 vimos que +1 ko se añade a menudo a un objeto 
que está siendo particularizado de algún modo (vuelve a mirar el apar- 
tado 7.2, si lo has olvidado). Si se añade +T ko al objeto de un verbo 
* ne, entonces el verbo se convierte en masculino singular. 


A ARA AAA 1 

Ram ne capáti ko khaya. Ram se comió el chapati. 
A 3 A a 

maine unke baccó ko dekha. Vi a sus hijos. 

34 fatal Al YET | 

usne kitabó ko parha. Él/ ella leyó los libros. 


Los verbos en estas tres frases terminan todos en -á (WTAT khaya, Sar 
dekha, YéT parha) porque en todos ellos la presencia de FT ko aísla el 
verbo de su objeto. 


3 Otros tiempos perfectos 


En español diferenciamos el momento concreto del tiempo diciendo 
«escribí, he escrito, había escrito, habré escrito», etc.; de manera si- 
milar, en hindi los tres tipos de verbos perfectos pueden utilizarse en 
diferentes momentos del tiempo añadiendo verbos auxiliares (2 hai, 
AT tha, etc.): 


A MIRAR 


Rajú ne citthi likhí. Raju escribió una carta. 
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e MARRAS 
Rájú ne citthi likhi hai. Raju ha escrito una carta. 
co ami RA AAA 
Rájú ne citthi likhi thí. Raju había escrito una carta 
(o la escribió hace algún tiempo). 
o mA RE RA E 
Rajú ne citthi likhi hogí. Raju habrá escrito una carta. 
E MA RA AAN 
Rajú ne citthi likhi ho. Raju (puede que) haya escrito 
una carta. 


COMENTARIO 

A farát likhi, verbo no auxiliar, es el pretérito perfecto simple. 

a farit E likhi hai, «ha escrito» (4 hai es singular porque FT citthi 
es singular), sugiere que el efecto de lo escrito todavía se siente en el 
presente. 

c farár 1 likhi thí (ambas palabras están en femenino singular para 
concordar con Fá citthi) sugiere que la acción sucedió hace algún 
tiempo. 

p farát ¿ri likhi hogí «habrá escrito» se refiere a algún momento en 
el futuro («Raju habrá escrito una carta para el lunes») o presupone 
algo sobre el presente («Presumiblemente, Raju ya habrá escrito una 
carta»). 

E farát él likhi ho «haya escrito», donde el subjuntivo úT ho muestra 
que el asunto queda abierto a la duda («puede que...»). 


Puede usarse el mismo modelo con cualquier verbo en perfecto: 


far FT AU E A 

pitajíi mithaí lae hai/ the. Padre ha traído/ había traído dulces. 

Mart fast a qa dl 1 

pitaji mithaí lae hóge. Padre habrá/ (puede que) haya traído dulces. 
En los ejemplos anteriores, los verbos concuerdan con War pitají 


(masculino honorífico plural), porque ATT lana, aunque es transitivo, 
no es un verbo Y ne. 


ma za aaa ar 
Moti ne das capátiyá khaz haí/ thi. Moti se ha/ había comido 
diez chapatis. 


aña sa ara ar nar 
Mot ne das capatiyá khaí hogi/ hó. Moti se habrá/ (puede que 
se) haya comido diez chapatis. 

(Y La mañana vista por Raju 


Raju que nos cuenta cómo ha ido la mañana después de una noche, 
en la que él y Gita fueron a ver una película india protagonizada por 


Shahrukh Khan. Asegúrate de que entiendes todas las concordancias 
de los verbos. 


TA EE A ÍA AN SAT 
TRA fa Aaa A 
SST 1 AA ITA AR E 
ma a e fa 
qu FAA a a 
E aa ara A dar 
E TARTA ATA EA 
$ qu ami sm ara 
AÑ q 
TEO El 

A a fat a a aa A aa A a q 
A 
Haras ar a aa Ef A a 2 A a 
AN Sa Ara dar a Aa a ml 
arar, AA a e a an sa far e 
RS IE 
aa AA E A ar au fra 
A TA AN RAE 

aj subah mai pác baje utha. thori der ke lie mai ¿gan mé baitha. 


kal sam ko jab ham Sahrukh Khá ki nai film dekhne sinemá gae 
to baris hui thi lekin aj maine dekha ki akas saf hai.* subah ke 
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samay caró or santi hoti hai. mujhe subah ka samay bahut 
pasand hai. 

maine apne lie cáy banái. cay pine ke bad maine apni patni ko 
jagaya. cay banána to do minat ka kam hai lekin memsahib ko 
jagána dúsri bát hai. akhir mé jab vah nice á1 to maine uska nasta 
taiyar kiyá. mai to nasta kabhi nahi khata, lekin Gita zarúr khati 
hai. maine uske lie do tost banae. usne cay pi, adha kela bhi 
khaya. usne Sikayat ki ki cay mé cini zyadá hai.* maine kahá 

ki tumharí zindagí mé thorí mithás ki zarúrat hai.* 

Esta mañana!* me levanté a las cinco en punto. Me senté 

en el patio durante un rato. Ayer por la tarde, cuando fuimos 

al cine a ver la nueva película de Shahrukh Khan llovió, pero 
hoy he visto que el cielo está despejado*. Por las mañanas 

está todo muy tranquilo. Me gusta mucho la mañana. 


Me preparé un té. Después de tomar el té, desperté a mi esposa. 
Preparar el té es una tarea de dos minutos, pero despertar a la 
memsahib es otra cosa. Finalmente, cuando bajó, yo ya tenía 
su desayuno listo. En lo que se refiere a mí, nunca desayuno, 
pero Gita, por supuesto que sí. Le hice dos tostadas. Se tomó 
el té y también se comió medio plátano. Se quejó de que había 
demasiado azúcar en el té*. Le dije que necesitaba un poco 

de dulzura en su vida*. 


*Estas tres frases muestran el uso del estilo indirecto en hindi. Lite- 
ralmente, se traducen «Hoy vi que el cielo está despejado». «Ella se 
quejó de que hay demasiado azúcar en el té» y «Yo dije: se necesita 
un poco de dulzura en tu vida». 


Practica lo que has aprendido 
Ahora te toca probar los diferentes tipos de pasado. Traduce las si- 
guientes frases: 


Hoy me levanté pronto. 

Mi padre me despertó a las seis en punto. 
Él me preparó el desayuno. 

Luego salí a comprar un periódico. 

Cerca de la tienda vi el coche de mi tío. 
Mi tío había entrado en la tienda. 

Mi tío me vio y me preguntó cómo estaba. 
8 Vino a casa conmigo y le preparé un café. 


JO uh Yon 


15. Lit. Hoy por la mañana. (N. de los t.) 


9 Mi padre me preguntó dónde estaba el periódico. 
10 Le dije que no había traído el periódico, había traído al tío. 


[ La versión de la mañana vista por Gita 

AR RRA RASO E AAA O SA A 
AMARRES UA a 
AA RAN EAT ANS UAT 1 AA a a 
aa a An aa a Y RA SA AT 
cidad iaa aw 
AR RU A LEA AAA RA A AT E 
aa e q iaa man rm ama a 
San aa a AA TA AR RA a AT 
aaa aaa qa aa a aaa dl ar 
far ¿ar a Ra gan ml arar An ga 
qu q qa rá aaa, Aa gan mé 
ara AT A RA, q? 


am taur par Rajú mujhe der se jagáta hai lekin aj usne mujhe jaldi 


hi jagayá. mai árám se so rahi thi aur Sahrukh Khá ka sapná dekh 
rahi thi. itna mithá sapna tha! jab maine apne pati ki ávaz suní 

to maine socá ki Sahrukh hi mujhe jagáne aya hai. lekin yah to 
sapná hi tha. mai nice rasoi mé gai. mere pati ne mere lie do tost 
banae the. mainé use kitni bar bataya hai ki mujhe tost pasand 
nahi lekin vah to sunta hi nahi. cay mé usne bahut zyada cini 
dali thi. mere sir mé dard thá islie maine do goliyá khai. Rajú ne 
mujhe jagáne se pahle hi nasta kiya hoga kyóki mere sáth to usne 
kuch nahi khaya. maine usse púchá ki tumne mujhe itni Jjaldi kyó 
jagaya, lekin usne koi javáb nahi diya. Sahrukh, tú kahá hai? 


Normalmente Raju me despierta tarde, pero hoy me despertó 
muy temprano. Estaba durmiendo tranquilamente y soñando con 
Shahrukh Khan [un actor].!% ¡Era un sueño tan dulce! Cuando oí 
la voz de mi marido pensé que el mismo Shahrukh había venido 
a despertarme, pero tan sólo era un sueño. Bajé a la cocina. Mi 
marido había preparado dos tostadas para mí. Cuántas veces le 
he dicho que no me gustan las tostadas, pero él nada, no escucha. 


16. Lit. Estaba durmiendo cómodamente y viendo un sueño de Shahrukh Khan. (N. 


de los t.) 
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Había puesto demasiado azúcar en el té. Tenía dolor de cabeza, 
así que me tomé dos píldoras. Raju habrá desayunado antes de 
despertarme, porque no comió nada conmigo. Le pregunté por 
qué me había despertado tan temprano, pero no respondió.” 
¿Dónde estás Shahrukh? 


Y aquí tienes algunas preguntas sobre las dos versiones: 
2 AA IEA AA SOT ? 
sabse pahle kaun utha? 
2 fiar fra far amar dar far ? 
kisne kiske lie nastá taiyar kiya? 
2 AA A a a A AT AT AT ? 
Gita ko jagáne se pahle Rajú ne kya kya kiya? 
e AAC R AREA a farma A? 
cay ke bare mé Gita ki kya Sikayat thi? 
a afarA arar mel far ? 
Gitá ne nasta kahá kiya? 
a Banana ar, a ar? 
kisne goliyá khai, aur ky0? 
o ARO A a GOA E E? 
kya Rajú aur Gita ko jaldí uthna pasand hai? 
co RAÑOATRAN a SAA A AT ? 
jab Gitá ne Raju ki aváz suní to usne kya soca? 
AMARA A OA AA AA A 2 
kya Sahrukh ne Gitá ke sáth cáy pi? 


4 Siéntate y descansa: unir dos acciones 


En español, a menudo unimos dos acciones sucesivas con y, como en 
«siéntate y descansa», pero el hindi usa un atajo para ello. En lugar de 
decir 351 MZ ATMTH A baitho aur árám karo, podemos decir JSHT 
3H AY baithkar árám karo, donde J54t baithkar significa literal- 
mente «habiéndote sentado». 


17. Lit. No dio ninguna respuesta. (N. de los t.) 






Esta breve forma verbal tiene un nombre largo: el absolutivo (la pa- 
labra expresa que la construcción es completa en sí misma, y que no 
tiene ningún impacto en la gramática que la rodea). Consiste en la 
raíz del verbo + *% kar, así TH jakar «habiéndote/se ido», 34 
dekhkar «habiéndote/se visto», etc. 


A AR ATA 

hath dhokar kháo. Lávate las manos y come. 
SAT ITA AA | 

baithkar áram karo. Siéntate y descansa. 
AA amar 1 

sockar bolo. Piensa y (después) habla.!$ 
AT ATAR AMET | 


cay pikar jaie. Tome un té antes de irse.!? 


Una forma coloquial del absolutivo es -+ -ke en lugar de -47 -kar 
(4TH ¿ke, TH jake, WA% dekhke, TATH bulake). El verbo FT kar- 
ná siempre utiliza esta forma con + -ke: *% karke «habiéndote/se 
hecho». 


q ma arm | 

hath dhoke kháo. Lávate las manos y come. 

IATA AA AA TA | 

apná kam khatm karke ghar jao. Acaba tu trabajo y vete a casa. 


[9 Qué sucedió realmente esa mañana 
Aquí tenemos la versión de una tercera persona sobre lo que pasó en- 
tre Raju y Gita esa mañana. Contiene varias expresiones absolutivas. 
¿Cuántas de ellas puedes descubrir en el texto? 
AA TAR TA AA AT AA ATA E A 
ds MATA AR E UA ql AR AAA A 
qq Y Sa a a AA A RAR A dr 
MEA ARA ATT, AAA UA ARA A MÁ 
MA A SEA MRE A A ET AT 


18. La idea que se quiere comunicar es la de «piensa antes de hablar». (N. de los t.) 
19. Lit. Tómese un té y márchese; es decir, «tómese el té y luego puede marcharse». 
(N. de los t.) 
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ar AO AAA AR SA A A AA 
aaa A MRE a AA 

ARA E ATAR BATE AR HA AT 1 E 
ES UI 
A E 


FAA RAMA > AA AR RAT 
maine cay pi. mai ghar gaya. > mai cay pikar ghar gayá. 


2 


ama A aa a ART 3 ar A ad aa E | 
Javed ne mujhe fon kiya. usne kaha ki tabiyat kharab hai. 


. y A = a a 2 H aTáz + Hi 3 EH 
Aa aa A da af aa A Y 3% OR A A 

A IA es bas mai Javed ke ghar gayá. mai uske kamre mé gaya. 
aR A BT q, 38 dl dal ad vaa El ar E k Pot 

' ; 2 HA MAR ARA RAT AA ERAN ATT | 
aj uthkar Rajú nice gaya. phir cay banakar vah agan mé maine Javed ka hal dekhá. maine daktar ko bulaya. 
baithne gaya. cay pikar vah apne sapnó ke báre mé socne laga. E Ali E 
sapne mé usne Sahrukh Khá ko dekhá tha. darváze ko torkar ., 2 a mun STR AM SA A mA ul ál 
Sáhrukh ghar mé ghusa tha, lekin Rajú ne mez par se ek bhári PHHAT 
sabdko$ ko uthákar Sáahrukh ko khib pita tha. thorí der mé dáktar ae. unhóne kahá ki Javed bahut hi 
sát baje Rajú ne Gita ka nam pukarkar use jagáne ki kosi$ kamzor hai. 
kr Jekin Gita to ghore beckar so rahi thi. tab Raju ne khud a zi mas mail a 7 > nl he 
car-páac tost banakar kháe. phir tin-cár santare Kháe. ath Qu a meat a 3 
baje usne Gita ke kandhe ko hilákar use jagaya. phir uske lie 5 r ee 1 o 
cay banákar do tost bhi banáe. jabhái lekar Gita ne kahá ki daktar ne Javed ko kuch goliyá dí. unhóne usse kahá ki roz 
“santará dena” to Rajú ne háskar kahá ki “Manoj ne jaldí uthke do goliyá lena. 

= = S sp a A 
sáre santare kháe hóge, use to santare bahut pasand hal! £ me HERTAT | AA Ser A er HET | 
Hoy Raju se levantó y bajó, luego preparó el té y fue a sentarse Javed muskaraya. usne daktar se dhanyavad kaha. 
en el porche. Después de beberse el té empezó a pensar en sus VO TERRA AR O da 1 3raH E “amor a 
sueños. Había visto a Shahrukh Khan en su sueño. Shahrukh amar $ 4 Ss ; me 
había echado abajo la puerta y había entrado en casa, pero Bi € _ 0 e, 1 . 
Raju había cogido un pesado diccionario de la mesa e hizo CARA pe meri taraf dekha. unhóne kaha ki “accha, to mai 
un buen lanzamiento sobre Shahrukh. caltá hu”. 
A las siete Raju gritó el nombre de Gita e intentó despertarla, c HA hal fi ara ST 1 7 STRY | 
pero ella dormía como un tronco. Entonces, el propio Raju se maine kaha ki cáy pijie. phir jaie. 
preparó cuatro o cinco tostadas y se las comió. Después se comió ZS OS Sy bo 
tres o cuatro naranjas. A las ocho, sacudió el hombro de Gita S A qe gl ter 4 am Tél «ETT, A 


y la despertó. Luego le preparó el té y también dos tostadas. Gita 
bostezó y dijo: «Dame una naranja»; entonces Raju se rió y dijo: 
«Manoj se habrá levantado temprano y se habrá comido todas 


5 AT ! 
daktar háse. unhóne kahá ki mai cay nahi lúga, apni fis lúga! 


Ejercicio 10b Traduce al hindi (este es un párrafo largo, y quizá 
prefieras hacerlo en dos partes. Encontrarás el vocabulario nuevo en 
el glosario de las páginas siguientes). 


las naranjas, ¡(a él) le gustan mucho las naranjas!» 


Ejercicio 10a Une las frases emparejadas que hablan de Raju y de 

Javed siguiendo el modelo que se da. Recuerda que el uso de Y ne 

dependerá del verbo principal. En la fase del ejemplo, “| nese usa cuan- 
156  doel verbo principal es TTHT pína, pero no cuando es HT jána. 


Ayer por la mañana me levanté a las seis en punto. Después de 
desayunar, telefoneé a mi hermano. Estaba durmiendo. Cuando 
oyó mi voz dijo: «¿Por qué me despertaste tan temprano?» Le 157 
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dije: «¿No te acuerdas? Hoy vamos a Jaipur [SY jaypur].» 
Me preguntó: «¿A qué hora vamos?» Le respondí: «Cogeremos 
el tren de las diez en punto. ¡Date prisa en arreglarte!» Bostezó 
y dijo que por la noche había tenido un sueño. En el sueño 

una anciana le había dicho: «¡Hoy no vayas a ninguna parte! 
¡Quédate en casa!» Me reí y le dije: «¡Sólo era un sueño! 
Levántate, ¿quieres? Venga, prepárate.» 


El tren se marchó de la estación exactamente a las diez en punto. 
Pero después de veinte o veinticinco minutos se paró. El motor se 
había estropeado. Era un lugar desolado; no había ningún pueblo 
o casa cercanos. Con el calor de julio todos los viajeros bajaron 
del tren y esperaron durante varias horas a la sombra de algunos 
árboles pequeños. El calor era terrible. A las tres en punto 

vino otro tren y se detuvo. Este segundo tren había venido 

para llevarse a los pasajeros de vuelta a Delhi. 


Oímos la historia del tren en la radio. ¡Habíamos seguido 
el consejo de la anciana! Iremos a Jaipur mañana... 


Glosario 


AAA akelápan m. soledad 

ATHTT akas m. cielo 

IATWH ' amm. mango 

AH 2 ¿m corriente, normal, 
ordinario, general; 
4H Y 0% ám taur par 
normalmente, generalmente 

AH A árám se 
cómodamente, fácilmente 

39 injan m. motor 

FAB intazár m. espera; 
HT ZAR AA Ka intazaár 
karná esperar a 

FarT ¡tna tanto, tan 

3óTHT uthana coger, levantar 

FeT kandhá m. hombro 
SM kamzor débil 

el kahí donde sea, en 
cualquier parte 

FIT kurtá m. camisa, Kurta 
(camisa larga que puede 
llegar a sobrepasar las 
rodillas típica de la India 
y Pakistán) 


al kelá m. plátano 

AH khatm terminado, 
acabado; 4H RAT 
khatm karná terminar, 
acabar 

aa al ama kharáb ho janá 
echar abajo, derribar 

= khud mismo 

.. (yo mismo, etc.) 

aa gávm. pueblo 

Má golif. pastilla, píldora, 
bala 

Hunt ghusná entrar, irrumpir, 
forzar (puerta) 

NeT ghorá m. caballo; 3 
HH HAT ghore beckar 
sona dormir como un tronco 

capáti f. chapati (pan 
indio sin levadura) 
í caró or en todo 
alrededor, en todas 
direcciones 


SE citthi f. carta, nota 
cini f. azúcar 


WIÉ jabhaif. bostezo 
SMITAT jagána despertar 
xl jaldi rápido, temprano, 
prisa, rapidez 
Jitná ganar, vencer, 
conquistar 
tost m. tostada 
¿Tu thik exactamente 
STWwT dálná poner, verter, 
echar 
ama taklif f. sufrimiento, 
dolor, molestia, 
inconveniente, problema 
AA tab entonces 
t taiyar listo, preparado; 
AR El SAT taiyar ho jana 
prepararse 
torna romper, destrozar, 
echar abajo, derribar 
dard m. dolor 
«TH dal f. daal (especie de 
puré espeso de lentejas), 
lenteja 
WAR divar, 3Tara dival f. 
pared 
durghatna f. accidente 
der f. rato, duración de algo, 
retraso; 3% Y der se tarde 
“Gl nahána bañarse 
dh8AT pakarná coger, agarrar, 
asir, pillar 
parti f. fiesta 
diet pitná golpear, pegar, 
apalear 


e pukarna llamar, gritar 

petm. estómago 

TH pyaásf. sed; TH AMAT 
pyas lagna estar sediento 

HE fis f. tarifa, precio, 
honorarios, cuota, matrícula 

afgar barhiya (invariable -a) 
excelente, realmente bueno, 
muy bueno 





am dattif. luz, lámpara 
SY basf. autobús 
STA bazárm. mercado, bazar 
TX barf. ocasión, vez; 3H IM 
is bár esta ocasión; fat 
TX kitní bar ¿cuántas 
veces?; HÉ AT kai bar 
varias veces 
MR darisf. lluvia; arfor 
TT baris honá llover 
SATAT bulána llamar, invitar, 
convocar, citar, emplazar 
ES botal f. botella 
MIAFX bhayankar terrible, 
espantoso 
YE bhuKkh f. hambre; wa «mar 
bhúkh lagna estar 
hambriento 
HEAT mahsús karná 
sentir, sufrir de, ser 
sensible a 
mithái f. dulces, confites 
mithás f. dulzura 
mitha dulce 
memsáhab f. 
memsahib 
yátrim. viajero, pasajero 
rasol f. cocina 
len lautná volver, regresar 
Santi f. paz 
Sikayat f. queja; 
HT Sikayat karná 
. quejarse 
WAI santará m. naranja 
WwATE salah f. consejo 
ATAT saya m. sombra 
FET sir m. cabeza 
YAA sunsán desolado, vacío, 
desierto 
hilána mover, agitar, 
menear 
RAT huá (tiempo pasado de 
hona) pasó, sucedió 
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En esta lección aprenderás 
+ Cómo decir «tendría» 
y «debo» 
+ Cómo describir cosas 
que están siendo hechas 
+. Cómo dar direcciones 


Elementos lingúísticos 
+ Expresiones de obligación 
+» Verbos pasivos 


[9 1 Un verbo con muchos significados 


El verbo «MT lagna (lit. pegar, golpear) tiene una gran variedad de 
significados. Muchos de ellos están relacionados con la experimen- 
tación de sensaciones como calor, frío, hambre o sed que afectan a la 
persona; aun así la gama de significados que posee es muy amplia. 
He aquí algunos de ellos: 


«Parecer»: 
A . 
Aa EA a aa 1 
lagtá hai ki vah nahi degí. Parece que ella no vendrá. 
q GA A TT A 1 
tum bahut khus nahi lagte. No pareces muy feliz. 


«Ser golpeado/ sentirse afectado por la sed/ hambre! frío, etc.»: 
Anas E 
hamé garmi/thand lag rahí hai. Tenemos calor/ frío. 
q ARMA AE 
mujhe pyas/bhúkh lagí hai. Tengo sed/ hambre. 


«Ser golpeado/ sentirse afectado por algo bueno/ malo, etc.»: 
1 ME AA A A AE 
yah jagah mujhe bahut acchi lagtí hai. Me gusta mucho este sitio. 
Ss ad a q añ 
unki baté hamé buri lagí.. Nos dolió lo que dijeron (lit. Nos hizo 
mal lo que dijeron). 


«Empezar» (aquí sigue a un infinitivo oblicuo como ¿IA hone): 
UA 

baris hone lagí. Empezó a llover. 

4 qa a a aa Ta 

mai socne lag ki ab to vah nahi aegí. Empecé a pensar que ella 
no vendría. 


«Tomar, llevar/conllevar/tardar» el tiempo necesario para realizar una 
cosa (ya lo vimos en la lección 9; aquí el sujeto es la unidad de tiempo): 


fear drad Y amd ara ama 1 
sitar sikhne mé sát sal lagége. Se necesitarán siete años para 
aprender a tocar el sitar (lit. Aprender a tocar el sitar llevará siete años). 
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(Y 2 Encontrar el camino en Vilaspur 


En esta sección veremos expresiones que nos serán muy útiles para 
llegar al lugar que buscamos. Antes que nada, es necesario familiari- 
zarse con el nuevo vocabulario relacionado con las direcciones que 
aparece en el apartado del glosario. 


Hecho esto, acompaña a la familia Sharma a la ciudad de Vilaspur que 
aparece en el mapa de la página siguiente. Se van a alojar en el Hotel 
Madhuban y les han dado algunas indicaciones para llegar hasta allí 
desde la estación: 


A SIE UI 
ES EEE A El 
MATA AR ARA Y Ad E aa A RR AA 
ES E US E 
qa má aa ar ar e far Ra a 1 
as” ETA A MAA TT | 
NAAA $ 38 UAT AA ea RE AT 
A ESAS 
E EAS 
3 fa far 1 famara A A dla “Uno o 
de ria ara a aa sd qa a 
SETA | 


stesan se nikalkar dahine murie. thori dúri par bayé háth par 

ek tang gali aegí. is gali mé murná. age calkar ek cauri 

sarak áegi jise “Candrasekhar Azad rod” kahte hai. bayé murkar 
aur sarak ko par karke ap calte jaé. dahine háth par skúl 

dikhaí dega. iske bad ap dahine murie. is sarak ka nám 

mujhe yad nahi lekin bayé háth par sinema dikhai dega. 

phir thorí dúr jáakar ek dúsri bari sarak aegl jise Sayad 

“nai sarak” kahte hai. bayé murie. phir golcakkar aega. 
golcakkar ke us par apka madhuban hotal dikhai dega. 

stesan se madhuban hotal zyada dir nahi hai. muskil se ath-das 
minat ka rasta hai. agar apke pás bahut samán ho to behtar 








hai ki ap riksa l€. rik$evále se kahé ki hotal “em. ji. 

rod” par hai. vah bis-paccis rupaye lega. ap use paccis se 

zyada na de. 

Al salir de la estación gire a la derecha; a poca distancia de allí, 
a mano izquierda, llegará a un callejón estrecho. Gire por este 
callejón. Yendo recto llegará a una calle ancha que se llama 
Chandrashekhar Azad Rod. Gire a la izquierda, cruce la calle 

y continúe andando.?” A la derecha verá una escuela. Después 
gire a la derecha. No me acuerdo del nombre de esta calle, pero 
a mano izquierda verá un cine. Luego caminando un poco más 
allá llegará a otra calle grande que quizá se llame Nai Sarak 
«calle nueva». Gire a la izquierda. Luego llegará a una rotonda. 
Al otro lado de la rotonda verá su hotel Madhuban. : 
El hotel Madhuban no está muy lejos de la estación. Está 
apenas a ocho o diez minutos de camino. Si lleva mucho equipaje 
entonces es mejor que coja un rickshaw. Dígale al rickshawala?! 
que el hotel está en la calle Emji (M.G.).? Éste le pedirá 

entre veinte y cuarenta rupias. No le dé más de veinticinco. 


Ensaya con el mapa, describiendo trayectos de un sitio a otro y des- 
pués... 


¿Verdadero o falso? 
Las siguientes oraciones, ¿son correctas (HéT sahi) o incorrrectas (MAA 
galat)? Las respuestas aparecen debajo. 


ql ma 


sahi  galat 
E E a fa 
madhuban hotal ke sáamne ek skúl hai. 
A o O 
sinemá thane ki bagal mé hal. 
2 Rara AA RA az! ob 


vilaspur mé tin chote-se pul hal. 


20. Lit. Al girar a la izquierda y cruzar la calle continúe andando. (N. de los t.) 

21. Conductor del rickshaw. (N. de los t.) 

22. A los indios les gusta mucho abreviar en siglas los nombres de las calles. M.G, 
es la abreviación de Mahatma Gandhi, y prácticamente todas las grandes ciudades 
indias tienen su Emji Rod (M.G. Road). (N. de los t.) 
23. Lit. Él tomará /cogerá veinte-cuarenta rupias. 


LACA AAA UA ETE Dd +0 
dakghar ke samne ek dhaba hai. 

4, Fra MAA A a? paro my 
sinemá golcakkar ke bahut pás hai. 

A AAA E, fs. q p. 
nai sarak Ko “em. ji. rod” bhí kahte haí 


o AMA a EF FE 
is naqse mé kuch per dikhaí dete hai. 

TARA go” 
Gane$ mandir pascim ki taraf hai 

. EMARRAIARARARO 


stesan se pustakalay tak ek ghante ka rásta hai. 
to AA AA A a 
fre A sarria 1 A 
steóan se Ganes mandir pahúcne mé chah-sát 
minat se zyada nahi lagége. 
Respuestas: 2, 3, 4, 5, 7 y 10 son correctas. 


[2 3 Se dice que... la pasiva es fácil 


Un verbo en pasiva es aquel que se concentra en «lo que se hace», en 
lugar de hacerlo en la persona que lo hace. En otras palabras, se 
concentra en la acción y no en quién la realiza. De esta manera pr 
sotros damos dinero» es una oración activa y «el dinero es dadek es 
una oración pasiva. «El dinero es dado por el gobierno» también es pa- 
siva, pero identifica al realizador de la acción mediante una oración 
que se inicia con la preposición por. 


La pasiva se basa en el participio perfecto (Ej. HT diya «dado»), pe- 
e mientras que el español forma la pasiva con el verbo ser, el hindi 
O hace utilizando el verbo AT Jana, que significa literalmente «ir»: 


FT kama hacer ÍRAT3TAT kiyajana  serhecho/ hacerse 
al dena dar far mr diya jáná ser dado/ darse 
WAY rakhna poner Tal 3TAT rakhá janá — ser puesto/ ponerse 
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da Al aaa FAT AT ETE! 
hotal ká intazam kiyá ja rahá hai. Se está haciendo la reserva 
del hotel (lit. La reserva del hotel está siendo hecha). 
ATA UA APOT PART RAT TUN 1 
ápko ek acchá kamrá diya jaegá. Se le dará una buena 
habitación (lit. Le será dada una buena habitación). 
E 
ápka sámán taiksi mé rakhá gaya hai. Se ha puesto su equipaje 
en el taxi (lit. Su equipaje ha sido puesto en el taxi). 

O India: Estados y lenguas 


Este mapa del norte de la India muestra los diez estados (sombrea- 
dos) donde el hindi es la lengua principal. 





El hindi está estrechamente emparentado con lenguas vecinas tales 
como el marathi (que se habla en Maharashtra), el gujarati (en Gu- 
jarat), el punjabi (en Punjab), el bengalí (en Bengala y Bangladesh), 
etc. Todas estas lenguas derivan del sánscrito, por lo que tienen mu- 
cho en común. 


En el sur de la India (que no aparece en el mapa) se encuentran las 
cuatro lenguas principales de la familia dravídica: el tamil (que se 


habla en Tamil Nadu), el malayalam (Kerala), el kannada (Karna- 


taka) y el telugu (Andra Pradesh). 


Ahora ya tienes toda la información necesaria para responder algunas 
preguntas que requieren verbos en pasiva: 


E III 
tamil kahá boli játi hai? 
E AI 
maráthi kahá boli jati hai? 
E SII 
keral mé kaunsi bhasa boli játi hai? 
hindi kitne pradesó mé boli játi hai? 
a AR RR A A AAA RR AT AT E 
dilli aur bihár ke bic kaunsá prades paya játá hai? 


Practica lo que has aprendido 


Convierte los siguientes verbos en infinitivo pasivo (ejemplo: aATHT 
banana hacer, IATAT 3THT banaya jana ser hecho). 


“ITA khána comer 
dTAT pináa beber 
AIAT lána traer 
ferariT likhna escribir 


SIAwAT dalna verter, echar 
Sd TT batána decir, contar 
AT lena coger, tomar 
+HedT kahna decir 


(Respuestas: ATIT 3TAT khaya jána, Tal aTAT dálá jána, f49r amar 
piyá jána, JATAT SAT bataya jana, Arat StTaT laya jána, fat amar liya 
jána, fatal tal likha jána, +el rat kahá jána.) 

Ahora construye una frase con cada uno de estos verbos en pasiva. 


Concordancia completa 


Observa cómo todas las partes del verbo (el participio, ej. FAT diya, 


la forma de “MAT ¡ana, y el auxiliar 8TAT hona) deben concordar con el 
sujeto. El sujeto aparece aquí en negrita: 


SA YT RAT AT El 


unko paisa diya játa hai. Se les da dinero (lit. El dinero les es 
dado a ellos). 
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SAN AS AREA | 

unko acchi saláh di játi hai. Se les da un buen consejo 

(lit. Un buen consejo les es dado a ellos). 

371 08 fu am E 1 

unko kapre die játe hai. Se les da ropa (lit. La ropa les es dada 
a ellos). 


Cualquier tiempo verbal puede tener una forma pasiva 
La pasiva puede utilizarse con todos los tiempos verbales: 


34 ar far amar i l [Presente] 

unko paisa diya játa hai. Se les da dinero (lit. El dinero les * 
es dado). 

3 dar far ar TE! 
unko paisá diyá ja rahá hai. Se les está dando dinero 

(lit. El dinero les está siendo dado). 

3 ar far MT [Pretérito perfecto simple] 
unko paisa diyá gaya. Se les dio dinero (lit. El dinero les 

fue dado). 

34m Var FT STQT 1 [Futuro] 

unko paisá diya jaega. Se les dará dinero (lit. El dinero les 
será dado). 

3 dar f3aT TY | [Subjunctivo] 

unko paisá diya jáe. Se les haya dado dinero (lit. Que el dinero 
les haya sido dado). 


[Presente continuo] 


La persona que realiza la acción puede ser identificada mediante Y se 
(o en un hindi más formal mediante + gTtT ke dvara): 


dar aan A (AR A 2) RAT AT E | | 
paisá sarkar se (sarkar ke dvara) diya játa hai. El dinero es dado 
por el gobierno. 


¿Para qué sirve la pasiva? ia 

Usamos un verbo en pasiva cuando el foco principal recae en la acción 
realizada y no en la persona que la realiza. Cuando decimos «este 
dinero fue encontrado debajo de la silla», nuestra atención se centra 


más en el acto de encontrar que en la persona que lo encontró. Si hu- 
biese sido al revés, habríamos dicho: «Él encontró este dinero debajo 
de la silla». En otras palabras, las oraciones pasivas ofrecen la posibi- 
lidad de construir afirmaciones impersonales. En lugar de decir «usa- 
mos un verbo en pasiva» al inicio de este párrafo, podría haber adopta- 
do un tono más impersonal diciendo «un verbo en pasiva es usado». 
En hindi la forma pasiva se utiliza mucho. 


(Y Sharma-ji en su tienda 

Lee el siguiente párrafo sobre Sharma-ji en su tienda, y luego respon- 

de a las preguntas. 
al a aa An a sa ama 
SATA AT, ST, AE ART ATA E Ar A a 1 
qa A AAA RA MN A RT 
AAA O A Ga a A a 
ARA A UA TA AR ATA AE AE 1 9 MOTA 
a Ad qa AA a RA A EA TA! 
Sarma ji apni dukán mé baithkar soc rahe the. unhóne Gopál ko 
bulákar kaha, “beta, yah sára samáan chote kamre mé rakho. phir 
dukán ki safai karo. mai bahut thaka hú, thori der ke lie ghar 
jákar soúga. ath baje dukán ko band karná. phir bis rupaye 
lo aur dhobi ke pás jákar mere saf kapre lao.” par Gopal 
se kuch nahi suna gayá kyóki vah rediyo ko sun rahá tha. 


¿Sabías que...? 


¿Por qué algunas palabras del hindi se parecen tanto a sus equiva- 
lentes en inglés? Existen varias razones: las palabras pueden tomar- 
se prestadas de una lengua a otra, o bien palabras parecidas de dos 
lenguas diferentes pueden tener un origen común. Algunos ejem- 
plos ayudaran a que quede más claro. El hindi ha tomado prestadas 


algunas palabras del inglés, tales como 32 bút (bota en inglés); 
otras como 11¿ lut (botín en inglés) han hecho el recorrido con- 
trario, pasando del hindi al inglés, y otras más, como 1H nám 
(nombre) o +2HT katna (cortarse) suenan parecido en ambas len- 
guas, porque tienen un origen compartido que se remonta a la larga 
historia de la familia de las lenguas indoeuropeas. 
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Sharma-ji estaba sentado en su tienda pensando. Llamó a Gopal 
y dijo: «Hijo, pon todas estas cosas en la habitación pequeña. 
Después limpia la tienda.?* Estoy muy cansado, iré a casa 
y dormiré un rato. Cierra la tienda a las ocho en punto. Después 
coge veinte rupias y ve al lavandero y trae mi ropa limpia». 
Pero Gopal no oyó nada, porque estaba escuchando la radio. 


Maa A AAA ATT MAT ? 
Gopál ko kisse [*by whom”] bulayá gaya? 

2 AMTA AR ar AUT ? 
sámán kahá rakha jaegá? 

2 RANA Ra A TA 
kamre ki safai kisse ki jaeg1? 

e pam a a a AT STUT ? 
dukán ko kitne baje band kiyá jaega? 

a MAA AA AS A ATA ATÚN 
Sarma ji ke sáf kapre kahá se lae jaége? 

UE 
Gopál se Sarma ji ki baté kyó nahi suní gai? 


4 Deberías leerlo: obligaciones 

En la lección 5 vimos que ATf8U cahie, cuando se usa con mí ko, sig- 
nifica «querer, necesitar». Esta construcción hace referencia a cosas, 
objetos, etc. 


MA AT ATÍ EU ? 

ápko kyá cáhie? ¿Qué quiere/ necesita? 

qa (ARA) a AT A ATÍET 1 

mujhe (mujhko) aj ka akhbar cáhie. Quiero/ necesito el 
periódico de hoy. 


Cuando ATfEU cáhie sigue a un verbo en infinitivo (como, por ejem- 
plo, AT jáná «ir») posee un significado completamente diferente, 
quiere decir «deberías». Aunque aquí haya cambiado el significado 
de aTfEU cáhie, la partícula 1 ko continúa siendo una parte esencial 
de la construcción. 


24. Lit. Después haz la limpieza de la tienda. (N. de los t.) 


HA AR ATA ATÍET 

mujhko ghar jáná cáhie. Debería irme a casa. 

AA AA A AT ATT 1 

apko dhyán se sunna cahie. Usted debería escuchar atentamente. 
314 AREA ATL 1 

unko samajhna cáhie. Ellos deberían entender. 

Ha AdAT ATT 1 

hamko calna cahie. Deberíamos estar de camino. 

q a EAT arg 1 


tumko yahá rahná cahie. Deberías quedarte aquí. 


Si hay un objeto directo involucrado, el verbo en infinitivo concuerda 
con éste. En las dos oraciones siguientes, los verbos RMAHT bolná 
«hablar» y TTWaHT sikhna «aprender» tienen que concordar con su ob- 
jeto femenino, Sí urdú, 


Ha Si a ATT 1 
tumko urdú bolni cahie. Deberías hablar urdu. 
ana a a a 1 


hamko thori urdú sikhni cahie. Deberíamos aprender un poco 
de urdu. 


Notarás concordancias similares en las siguientes frases: 

33d aa qa rf T | 

unhé meri bát sunni cahie. Deberían escuchar lo que digo. 

¿Tar RT AA ATL 1 

dráivar ko nags4 kharidna cahie. El conductor debería comprar 

un mapa. 

A A aa EA ATT 

Rajú ko ye khat parhne cahie. Raju debería leer estas cartas. 

Al 3 qa AA ATT 1 

apko unki saláh lení cahie. Usted debería aceptar su consejo. 
Antes de seguir adelante, lee de nuevo las últimas cuatro frases y 
asegúrate de que comprendes bien con qué concuerdan los verbos en 


infinitivo (AAA sunni, HÚRAT Kharidna, 98% parhne y AT leni res- 
pectivamente). 171 
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Cuando hablamos de la construcción con Y ne en la lección 10, vi- 
mos que la posposición FT ko «aísla» el verbo evitando la concor- 


dancia (¿ua FHigal vé hamne citthiyá parhi, pero aa fa el Yer 
hamne citthiyó ko parha, ambas frases significan «nosotros leímos 
cartas»). Algo similar sucede con las expresiones de obligación; el 
verbo vuelve a ser masculino singular, cuando el objeto directo uti- 
liza %Y1 ko. ¿Estás confundido/a? Échale un vistazo a los siguientes 
ejemplos: 

A ffgat aer AT 

hameé citthiy3 parhní cahie. Tendríamos que leer las cartas. 

Se convierte en... 
A 


hameé citthiyó ko parhná cahie. Tendríamos que leer las cartas. 


SEA ara qa ATT | 

unhé merí bát sunni cahie. Tendrían que escuchar lo que digo. 
Se convierte en... 

3 A ara a qa ATT 1 


unhé meri bát ko sunna cahie. Tendrían que escuchar lo que digo. 


Por último, usar ATÍU cáhie con el pasado es muy sencillo, simple- 
mente debes añadir 411, A, MN, Xi tha, the, thi, thi. 


an a at aer arar A 1 
hamko citthiyá parhni cáhie thí. Tendríamos que haber leído 
estas cartas. 
IA 
unhé meri bat sunni cahie thi. Tendrían que haber escuchado 
lo que dije. 

[Y Necesitamos tu ayuda 


Los Sharma necesitan tu consejo sobre diferentes cosas. Por favor, 
responde a las siguientes preguntas: 


MORAN SAR A RAT ATÍEL ? 
Gita bahut thaki hai. usko kya karna cahie? 
2 AMARA A A AT ATÍT ? 


Manoj ke sir mé dard hai. use kyá karná cahie? 


2 MARA GAR A ARA ATT 2 
Rajú ne dekhá hai ki far$ gandi hai, usko kyá karná cáhie? 
e AAA AE IA A AT ATÍE 2 
Mina ko bhúkh lag1 hai. usko kya karna cahie? 
ES E 
HAT ATÍEU ? 
Sarma parivar ka ghar bahut chota hai. un logó ko kyá 
karná cáhie? 


5 Debes leerlo: obligaciones más fuertes 

Cuando «tendría» da paso a «tengo que», «he de» o a «debo», ATfgU 
cahie da paso a expresiones más fuertes. La primera de ellas implica 
el uso del infinitivo con € haí, como en TA TAT 4 mujhe Jana hai 
«he de ir» o «tengo que ir». 

Imaginémonos que hoy la agenda de Raju incluye escribir algunas car- 


tas, hablar con Javed, y quedar con su hermano Mohan. Entonces di- 
ría cosas como: 


qa a aa fear E 1 

mujhe pác khat likhne hai. He de/ tengo que escribir cuatro 
cartas. 

ql ama a 6 amd E 

mujhe Jáved se kuch baté kahni haí. He de/ tengo que decirle 
algunas cosas a Javed. 

qa mr ad Maa E 1 

mujhe Mohan se milná hai. He de/ tengo que quedar con 
Mohan. 


Aquí, el sentido de obligación no es demasiado fuerte, tan sólo son 
cosas normales que tienen que hacerse siguiendo la rutina habitual. 
La concordancia del verbo sigue la forma de uso de aTfgU cahie: 
farart € likhne hai concuerda con A HA pác khat, eto. 


¿Qué pasa hoy? 

Hoy los hijos de la familia Sharma tienen que hacer varias cosas. 
Tomando como modelo la frase HA 41 31 355 E Manoj ko jaldi 
uthna hai «Manoj tiene que levantarse temprano», construye frases 
con cada una de las notas de su agenda. 


173 








MANOJ MINA RAM 

levantarse temprano hacer el desayuno leer un relato 

leer el periódico estudiar un poco escribir una carta 

ir de tiendas escribir dos cartas hacer una foto 

llamar a Nani-ji descansar dormir a las nueve 
en punto 


Un sentido más fuerte de obligación hace necesario el verbo YSwT 
parná, cuyo significado literal es «caer», pero que aquí significa «estar 
obligado a» o «tener que hacer». Se usa cuando las circunstancias 
más allá de tu control hacen que la acción sea imprescindible, como 
cuando los niños han roto la radio de su padre... . 
MEN A ETA ST 1 
hamé pitaji ko batana parega. Tendremos que decírselo a padre. 
Amar da ara qe | 
hamé naya rediyo kharidna paregá. Tendremos que comprar una 
radio nueva. 
María 2H da A q 1 
pitají ko hamé paise dene parége. Padre tendrá que darnos el 
dinero. 


En el presente o en el pretérito imperfecto (1$AT 4 partá hai, o Y3AT 
AT partá tha), esta misma construcción implica una obligación que 
sucede de forma regular: 


AUR AA AA RATE! 
hamé roz kam karna parta hai. Tenemos que trabajar cada día. 
qa ad a 39 AT USAT AT | 
mujhe sat baje uthna parta tha. Tenía que levantarme a las siete 
en punto. 
ER 
kya tumhé apne kapre khud dhone parte hai? ¿Tienes que 
lavarte tu propia ropa? 

En el pretérito perfecto simple (T3T para), esta misma construcción 


implica una obligación inesperada, tal como algún acontecimiento no 
174 previsto o una emergencia, como descubrir que le robaron el coche a 


Mina ¡cargado con los juguetes de los niños! Vigila las concordan- 
cias. Observa como YET pará se transforma en 13T pario 93 pare con 
la finalidad de concordar con el objeto. 


qa qa A A AT ET 1 

mujhe pulis ko fon karná pará. Tuve que telefonear a la policía. 
ATA A A A AR AAN 

ghar jane ke lie hamé taiksi leni parí. Tuvimos que coger un taxi 
para ir a casa. 

ql fea aa fa aa as 1 

mujhe baccó ke lie nae khilaune kharidne pare. Tuve que 
comprar juguetes nuevos para los niños. 


Ejercicio 11a Alguien hace una fiesta el sábado. Traduce: 
1 Se invitará a unas treinta personas. 
El sábado se limpiará la casa. 
El domingo por la mañana se hará la comida. 
Por la tarde se irá a buscar a algunos Smplaros a la estación. 
Se darán regalos a los niños. 
Por la noche se encenderán lámparas en el jardín. 
Se tocará música también. 


SS O E SOS SS) 


También se invitará a los vecinos. 


Ejercicio 11b Las cosas no han ido muy bien en el hotel Madhuban 
y tienes que comunicarle los siguientes asuntos al sufrido recepcio- 
nista. Utiliza verbos en pasiva en las partes de la oración que apare- 
cen en negrita. 


9 — La comida de hoy no era del día; parece que fue hecha ayer. 


10 Tus amigos vinieron a visitarte anoche, pero no se te dijo 
que habían venido. 


11 La ropa sucia de alguien fue puesta en tu habitación. 


12 Esta tarde viste que la puerta de tu habitación no había sido 
correctamente... 


13... y tu equipaje había sido abierto. 
14 No se te dio agua caliente para bañarte. 


15  Entregaste ropa para lavar hace dos días, pero no te ha 
sido Ita. 


16 Se le dijo a tu conductor que tendría que dormir en el coche. 
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am age delante, enfrente, 


O Ejercicio 11c Disfruta leyendo (y traduce) lo que piensa el re- 
cepcionista. 


mamario diana A 
fra Aa Ear E aaa AA AT A Ea E 
AAA A A ATAR AA AR 

q ar aa a a A fa Al AA ATÍET 1 
37 ZA AN A IR AT AT 1 EA SAA AAA 
A UI 
Amat AT! ml AA [mánager, gerente] Al 34% an Y 
SarmT ATL E A 3 AT A ARA AT AAN Al 
4 AM MTS A TT 

ye log mujhe kyó tang karte hai? ve har roz kisi ciz Ki 

Sikayat karte hai. lagtá hai unko Sikayat karnáa bahut pasand hai. 
málim nahi ve kis des se ae hai. mere khyál se hamare de$ 

mé ákar logó ko har ciz ki $ikayat nahi karni cahie. 

unko is des ka adar karná cáhie. sac hai ki unke sáman 

ko kholá nahi jáná cáhie tha, lekin sári dusrí báté to 

mámúli-si thí. mujhe mainejar ko iske báre mé 

batáná cáhie par mai unhé batáná nahi cáhta. nahi batáúga. 

ye log bhar mé ja6é! 


Glosario 


TH garam caliente, calor 
xa amAT calte jáná continuar 
andando, caminando 
ÑeT caurá ancho, amplio 
MaTAT jaláná encender 
SR taiksif. taxi 
gr kaháni f. cuento, AN tag estrecho 
historia, relato AU RAT tang karná molestar, 
+ gr ke dvara por (en incordiar 
oraciones pasivas formales) NERT tohfa m. regalo, presente 
qua khyal, m. opinión, YAhnAT thakna cansarse 
pensamiento, idea ATT tháná m. comisaría 
faiat khilauna m. juguete de policía 


más adelante 
ATT ¿dar m. respeto 
HTA ¡imáratf. edificio 
Sur uttar norte 
3 urdif. urdu 


AÑO daksin sur 
<aTulaT davakhana m. 
farmacia 
MEAT dáhina derecha 
HU desm. país 
Tf dhobi m. lavandero 
IT nagga m. mapa, plano 
fan nikalná salir, emerger 
qHTH pacás cincuenta 
Y8wT parna caer, tener que 
(siguiendo a un infinitivo: 
Ha SAT 13" mujhe jána 
parega «tendré que ir») 
AÍTAH pascim oeste 
YT para través; IX FAT 
par karná cruzar, atravesar; 
34 YT us par al otro lado 
(de + ke) 
qÍTE pulis f. policía 
JERIA pustakalay m. 
biblioteca 
E puúrv este 
Y prades m. Estado, región 
aN baje en punto 
SZAT batuá m. cartera, 
monedero 
amaf bayá izquierda 
XT burá malo 


TE Ñ AU bhar mé jáe «vete 
al infierno» (WTE bharm. 
horno para secar grano) 

HfZ mandirm. templo 

HIST maráthif. marathi, 
lengua de Maharashtra 

ATHT mafif. perdón; HTÁY 
HÍAT máfi mágna pedir 
perdón 

ATA mámúlí normal, 
corriente 

Am marg m. calle, avenida 

(utilizado en nombres 
de calles) 


RAT mailá sucio 
Fartarat riksevala m. 

conductor de rickshaw 

FRE ristedar m. relación, 
pariente 

AWAT /agna parecer; sentir 
(hambre, sed, etc); coger, 
llevar (tiempo); empezar 
(después de un infinitivo 
en caso oblicuo) 

FA sarkarf. gobierno 

AMIA samán m. bienes, 
muebles, equipaje 
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ose Á pnjes 


En esta lección aprenderás 

+ Cómo expresarte para que 
otras personas hagan cosas 
para ti 

+ Maneras de añadir matices 
a lo que dices 

e Vocabulario relacionado 
con el ámbito de la salud 


I¡1es me 3eA1qe) 


Elementos lingúísticos 

e Oraciones subordinadas 
relativas 

e Verbos causativos 

e Verbos compuestos 


(Y 1 Las «palabras J»* y las oraciones 
subordinadas de relativo 


Ya conocemos un grupo de pronombres interrogativos que empiezan 
con k. 


HA kab ¿cuándo? +HEl kahá ¿dónde? HH kaun ¿quién? 


Ahora vamos a estudiar otro grupo de palabras similares, pero esta vez 
son pronombres relativos, que empiezan con j y que se utilizan en ora- 
ciones subordinadas de relativo, donde introducen una oración rela- 
cionada o conectada con la segunda. He aquí tres palabras de este tipo: 


5 jab cuando 53HT jahá donde ST jo quien 


sa jab va acompañado a menudo de úT to (o de 3% tab «entonces»), 
que introduce la oración de relativo: 


4 ERA AÑ ARA A AT 1 

Jab mai chota tha to mujhe sangit ka bahut $auq tha. Cuando era 
pequeño, era muy aficionado a la música. 

aaa aa añ A Ea A 

jab Lata ji gati thi tab pitaji bhi sunte the. Cuando Lata-ji 
cantaba, hasta padre la escuchaba. 

a ña a OA a Aa aa ama Y 1 

Jab sangit $urú hotá tha to sab log nácne lagte the. Cuando 
empezaba la música, a todo el mundo le venían ganas de bailar. 


xl jahá a menudo va acompañado de AT vahá «alli»: 
aa RRA 
jahá mai rahta hú, vahá koi sinemá nahi hai. Donde yo vivo no 
hay ningún cine. 

z a Y Z a 

Sal fadAT UA AT AR UA Ela A ETE! 
jahá sinemá pahle thá vahá ek hotal ban rahá hai. Donde estaba 
antes el cine, están construyendo un hotel. 
dl aa a a al aa RM a AT 
jahá log so rahe hó vahá rediyo mat bajána. Donde la gente 
duerma no pongas la radio. 
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sTT jo «el, la, lo que/ los, las que; el, la, lo cual/ los, las cuales; quien/ 
quienes» a menudo va acompañado de 4% / 4 vah / ye: 


aa A A RAT AT ER AA AE 

jo admi rediyo mé gana gata hai vah sámne rahtá hai. El hombre 
que canta en la radio vive enfrente. 

SATA AAA AA, AE A GO AR AMAT | 

jo gána tumne gaya, vah hamé bahut pasand aya. La canción 
que cantaste nos gustó mucho 


SA aa Aaa Amd E AA E MAT EAT AE 1 


jo log gana sikhná cáhte haí unko yah gána sunna cahie. La gente 
que quiere aprender a cantar debería escuchar esta canción. 


Ai jo le corresponde el oblicuo FA ¿is (singular) y FA jin (plural): 
Bar a fa A E AU GOA AE 


jisne yah film banáí vah mera purána dost hai. Quien hizo esta 
película es un viejo amigo mío. 


Ka fia A E MAT AT E RATA AE 

jis film mé yah gána átáa hai vah káfi puráni hai. La película 
en la que sale esta canción es bastante antigua. 

fa a a da a A 
jin logó ne “Sole” film dekhi hai ve use kabhi nahi bhilége. 
La gente que ha visto la película Sholay nunca la olvidará. 


OY Hiralal nos ayuda 
A continuación una narración sobre Hiralal, el conductor de rickshaw, 
nos va a ayudar a familiarizarnos con las oraciones subordinadas. 
Aparte de un par de palabras de origen inglés que aparecen en el 
texto como artist (artista) o seat (asiento), necesitarás las siguientes 
palabras, que son nuevas: 


HER $andar espléndido, a jeb f. bolsillo 
magnífico A 9THAT thak jana cansarse 

ÚT hirá m. diamante uu (81) muf (ka) gratis 

"per csmetol Dela Tf baris f. lluvia 


gará savari f. pasajero, jinete aróla garib pobre 


HH mausam m. tiempo ANA vazan Mm. peso 


(atmosférico), clima al mA ho jáná convertirse, 


JETS pahar m. colina, monte, llegar a ser 
montaña 3AAT utarná, 34% SAT 
Ag carhav m. subida, cuesta utar janá bajarse, 
TÚ bhari pesado descender 
AT carhná escalar, trepar; de lefná echarse, 
tumbarse 


entrar en un coche 


AA E, AM 
Y Ra aaa 
faaarar E 19 Fear 
¿ala Jar E A 
EA 
Sl 
Ta ET ATT El az 
qa race ¿nr 
et da en E qa e for 
fal dí aga E aña aaa A TER UA A 
ama ar a aaa A Sa a Ea a 
ARO AAA EA A AT el 
Parra ar aa dea aaa A AM 
Pa aa aa ars E ga a aa A A AT 
q E! 

Sel Mars a ea ll A AAA A NAAA E 
3 E aa A a aaa A ms fa a ad E 
das ga STE ETE aaa zar at Ed 
¿cara aq fal A e ar dar aaa a fal 
Add E 3 ga a A E! 

yah Hiralál hai, jo agre mé rahtáa hai. Hiralal riksevala hai. jo 
rik$a Hiralal calata hai vah bahut Sandar hai. vah hire ki tarah 
camakta hai! jisne yah rik$a banaya ho! vah bahut bara artist hoga.? 
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jahá Hiralal rahta hai vahá bahut-se dúsre rik$evale bhi rahte 
hai. rik$e to bahut hai lekin savariya kam ati hai? jab ek bhi 
savári nahi áti tab Hiralal ki jeb khali rahtí hai. jab jeb khali 
rahtí hai to pet bhi khali rahtá hai. muft ka khána kahá milta 
hai?* aur jab baris hoti hai tab bhi Hiralal ko kam karnáa 
parta hai. jo log garib hai unko har mausam mé kám 

karná parta hai.jahá pahár yá carhav ho vahá riksa calána 
bahut hi muskil hai. jab do mote log apne bharí samán ko 
lekar? rik$e mé carhte haí to vazan bahut zyada ho játa hai. 
jab savariyá utar jati haí to Hiralal apne rikse Ki sit par letkar 
sota hai. jo log rik$e caláte hai unhé bahut mehnat karni 
parti hai. 


Éste es Hiralal, que vive en Agra. Hiralal es conductor de 
rickshaw. El rickshaw que conduce Hiralal es muy imponente 
(bahut sandar). ¡Brilla como un diamante! Quienquiera que 
haya hecho este rickshaw' tiene que ser un gran artista? 


Donde vive Hiraral viven también otros muchos conductores 

de rickshaw. Hay muchos rickshaws, pero vienen pocos 
pasajeros. Cuando no aparece un solo pasajero, el bolsillo de 
Hiralal permanece vacío. Cuando el bolsillo está vacío, entonces 
el estómago también está vacío. ¿Dónde se encuentra comida 
gratis?* E incluso cuando llueve, Hiralal tiene que trabajar. 

La gente que es pobre tiene que trabajar haga el tiempo que 
haga (con cualquier tiempo). 


Cuando hay una colina o una cuesta es muy difícil conducir un 
rickshaw. Cuando dos personas gordas que llevan un equipaje 
pesado? se suben al rickshaw, entonces el peso resulta excesivo. 
Cuando los pasajeros bajan, Hiralal se tumba en el asiento de 
su rickshaw y duerme. La gente que conduce rickshaws tiene 
que trabajar muy duro. 


1 fa a fer amar El jisne ya rik$a banayá ho «Quien haya 
hecho/ construido este rickshaw»; 31 ho está en subjuntivo (véase el 
apartado 9.2) para dar a entender que la identidad de la persona es 
desconocida. 


2 Recuerda que el futuro puede expresar una suposición: «debe de 
ser un gran artista» (lit. «deberá de ser...»). 


3 El sustantivo HATÍT savári es femenino, incluso si el pasajero al 
que nos referimos es un hombre. 


4 RAT ara al fal 4? muft ka khana kahá milta hai? «¿Dón- 
de se encuentra comida gratis?» Es una pregunta retórica: no se en- 
cuentra comida gratis en ningún sitio. 


S 4 ama A AR bharí sámán ko lekar «que llevan equipaje 
pesado», es decir, que llevan equipaje pesado consigo. 


¿Verdadero o falso? 


Estas frases, ¿son correctas (HT sahi) o incorrectas (TAAT galat)? En- 
contrarás las respuestas más abajo. 


dá Ted 
sahi  galat 
Ra PON 
Hiralal dillí se hai. 
2 IEA A ARA AE po Oo 
uske pás bahut paisa hai. 
2 aa a EAT ATA E a lÓ 
Hiralal ka riksa kafi sundar hai. 


2 AAA AAA A A qa fama Él WET | 

Hiralal ke ghar ke pas koi dúsra riksevala nahi rahta. 
Do 0 

a EE AAA e A 
savariyó ki koi kami nahi hai. 

A MEA MERA RRA 
baris ke mausam mé Hiralal kam nahi kartá. 

o ¿RRA ATA A A OTE e” 0 
Hiralál ko khána muft mé milta hai. 

A AI II e 
Jab Hiralal thak játa hai to vah sota hai. 


Respuestas: sólo la 3 y la 8 son correctas. 
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Un crucigrama 

Y ahora algo completamente diferente: un crucigrama. Puesto que la 
unidad básica de la escritura devanagari es la sílaba (y no la letra in- 
dividual como ocurre en las lenguas que usan la escritura latina), ca- 
da recuadro contiene una sílaba completa; así, la palabra ANMAT somvar 
«lunes» estará dividida en las cuatro unidades que la componen: AT | 
4 |ar|z (so| m| va| r). Para resolver el crucigrama tal vez necesites 
buscar un par de palabras en el glosario español-hindi. 





HORIZONTALES VERTICALES 
1. valiente 1 feo 
. 5 partido político, grupo 2 condición, estado 
6 profesora 3 enemigo 
8  Madhuban (nombre de hotel) 4  tendero 
9 siempre (forma arcaica/ formal) 6 ahora 
10 entonces 7 concentración, atención 
11 martes 9 pregunta 
12 vendedor de periódicos 11 templo 





17 ¡no! 12 americano 
18 cenicero 13 peligro 
20 poema épico indio 14 ciudad antigua junto 
22 recto al Ganges 
25 bañarse 15 100.000 
26 cantante 16 es decir 
19 lentejas 
21 golpear 
23 hilo 
24 uno 


2 Hacer/ mandar que alguien haga algo: 
causativos 

Como sabes, en hindi el verbo «hacer, construir, fabricar» es IATAT 
banána (4 211 HT ham cay banaége «haremos el té»). Pero si lo 
transformamos en IH4ATHT banvána obtendremos un nuevo verbo que 
significa hacer o mandar que alguien haga algo. 


3H ATA AAATON | 
ham cay banvaége. Haremos/ mandaremos que nos hagan el té. 
qa ma A a Aaron | 


ham naukar se cay banváége. Mandaremos hacer el té al criado/ 
haremos que el criado haga el té (lit. Haremos/ mandaremos 
que el té sea hecho por el criado). 


Los verbos que incorporan la partícula -AT- -va- reciben el nombre de 
verbos causativos. La palabra Y se por su parte, equivale a la prepo- 
sición por, e indica quién realiza la acción: + Y naukar se «por el 
criado». 


Algunos verbos causativos se hallan conectados de una forma menos 


evidente a su raíz verbal. Por ejemplo, el causativo de HT dhoná 


«lavar» es YAATHT dhulvana «hacer o mandar que alguien lave algo», 
y ÁTAT siná «coser» tiene como forma causativa FHAATHT silváná «hacer 
o mandar que alguien cosa algo». 


Intenta encontrar los causativos que aparecen en el párrafo siguien- 
te, en el que Gita habla acerca de su preparación anual de la fiesta de 
Diwali: 

qa qe A zo a a a fan dam a 


E E E 
aaa aa 
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FAA ARA AA AAA ER E AT ATA 
Aaa a a fa a E a gm A a 

e E | 
sabse pahle mai darzi se nae kapre silváti hú. phir dhobi ko 
bulvákar mai usse sáre gande kapre dhulváti hú. jo kapre 
maine Khud dhoe hó unko mai dhobi se pres karváti 
hú. phir ghar ko acchi tarah se sáf karvati hú aur rat ka khana 


banváati hú. rát ko ham diye jalate hai, ya unko baccó se 
Jalváte hal. 


Antes que nada hago que el sastre cosa la ropa, luego mando 
llamar al lavandero y hago que lave toda la ropa sucia. Aquella 
ropa que yo haya lavado hago que el lavandero la planche. 
Después hago que limpien a fondo la casa y mando hacer 

la cena. Por la noche encendemos las lamparillas de aceite, 

o hacemos que las enciendan los niños. 


En el texto aparecen siete verbos causativos (incluyendo las dos apa- 
riciones del verbo FtATAT karvana «hacer/ mandar que alguien haga 
algo»). 


faqrataT silvana «hacer/ mandar que alguien cosa algo» (ÁraT 
siná «coser») 


SMAATHT bulváná «hacer que alguien llame a otra persona/ 
mandar llamar a otra persona» (JATHT bulana «llamar»). 


HA 4 THAT dhulvána «hacer que alguien lave algo/ mandar lavar 
algo a alguien» (TT dhona «lavar»). 


da AamaT pres karváana «hacer que alguien planche algo/ 
mandar planchar algo a alguien» (YH HAT pres karna 
«planchar»). 


ATH HXATHT saf karvana «hacer que alguien limpie algo/ 
mandar limpiar algo a alguien» (ATH +XHAT sáf karná «limpiar»). 
AM 4ATHT banvana «hacer que alguien haga algo/ mandar hacer 
algo a alguien» (A THT banana «hacer»). 


SAA THT jalvina «hacer que alguien encienda algo/ mandar 
encender algo a alguien» (StATHT jalána «encender»). 


Tríos de verbos 
A menudo encontrarás tríos de verbos relacionados como los siguientes: 


ImAT A TAT Ha tHAT 
banna (hacerse) banána (hacer) banvána (mandar hacer) 
tant JarT JAaTAT 
bolna (hablar)  bulána (llamar) bulvana (mandar llamar) 
gamHT arar gaaTAT 
dhulna (lavarse) dhona (lavar)  dhulvána (mandar lavar) 
SA AT SATHT SAA THAT 


Jalnáa (quemar)  jalána (encender) jalvána (mandar encender) 


Practica lo que has aprendido 
Ahora te toca a ti usar los verbos causativos. Traduce las siguientes 
frases utilizando los verbos que se facilitan. 
1 Haremos que Sharma-ji les enseñe hindi a los niños. 
(faraaTaT sikhvána mandar/ hacer enseñar) 


2  Mandé preparar algo de comida a los sirvientes. 
(AUT AXATHT taiyár karváná mandar/ hacer preparar) 
3 Tenemos que mandar arreglar el coche. 
(Sta HYATT thik karvanáa mandar/ hacer arreglar/ reparar) 


4 Quiero que Master-ji cosa algunas kurtas. 
(farrarart silváná hacer/ mandar coser) 


5 Hice que alguien escribiera estas cartas. 
(faraaTaT  likhvána mandar/ hacer escribir) 


¿Sabías que...? 


La popular industria cinematográfica de Bombay en lengua hindi 
contribuye a difundir dicha lengua entre los millones de personas 


de las áreas no hindihablantes. Pese a ser conocida como Bolly- 
wood, la industria cinematográfica en hindi posee sus propias nor- 
mas y convenciones, que son bastante diferentes de las que imperan 
en Hollywood. 
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Y Una visita al médico 


Desgraciadamente, Raju no se encuentra muy bien. ¿Puede ayudarle 
el médico? 


STR MEL, MEL AT AAA E AT ? 

TA IR AE, ATA RARE 

ER AN dd q A E? 

A USE 
fr a A AT 

RR AMAT EA AMAT E le 

A) AAA RAT ATEN ? 

ER A ATA RAT ATÍEU 

MU Manada 

RR aaa RAMA A RAEE 
SIN 

dáktar ie, aie. kya taklif hai apko? 

Rajú daktar sáhab, mera sara Sarir dard kar rahá hai.! 

dáktar  apkitabiyat kab se kharab hai? 

Rajú do din se. parsó mai kam par janevala tha? ki? 
sir mé dard hone lagaá. 

dáktar  lagtá hai apko flú ho gaya hai.* 

Rajú to mujhe kya karná cahie? 

daktar  sirf arám karna cahie. 

Rajú koi dava ya goli dijie. 

daktar  apko kisi goli-voli* ki zarúrat nahi hai. árám 
hi iláj hai. 

Doctor Pase, pase. ¿Qué le ocurre? 

Raju Doctor Sahib, me duele todo el cuerpo. 


Doctor ¿Desde cuándo se encuentra mal? 


Raju Desde hace dos días. Antes de ayer estaba 
a punto de ir a trabajar, cuando me empezó a doler 
la cabeza. 


Doctor Parece que ha cogido la gripe. 
Raju Así pues, ¿qué debería hacer? 


Doctor Sólo debería descansar. 
Raju ¡Pues deme algún medicamento o pastilla! 


Doctor No necesita ninguna pastilla ni nada por el estilo. 
El remedio es el reposo. 


1 3% HT dard karná «hacer daño, doler»; también 34 ¿THAT dard 
honá «tener o sufrir un dolor» (M7 faz Y a El Er E mere sir mé 
dard ho raha hai «tengo dolor de cabeza»). 


2 $ amaTaT 91 maj janevala tha «estaba a punto de ir»; -aTaT -vála 
añadido al final de un verbo terminado en -ne significa «a punto de». 
Ta añ amará 3 Gita abhi janevali hai «Gita está apunto de 
irse», Y IT IMA A ARAATAT AT mal abhi apko fon karnevalá thá 
«estaba a punto de llamarte». 


3 fi ki aquí en esta combinación con -aTAT -vala (véase la nota nú- 
mero 2) significa «cuando, cuando de repente». 


4 El amTAT ho Jáná es la forma más sencilla de decir coger una enfer- 
medad, enfermar, etc. 


5 El paciente va seguido de la partícula +1 ko. 


6 TMáÁT-4ATAT goli-volí «pastilla o algo por el estilo», donde la palabra 
att volí no posee en sí misma ningún significado, sino que puede 
considerársela una «palabra-eco». Este tipo de palabras, que normal- 
mente empiezan por la letra v-, generalizan el significado de la pala- 
bra a la que preceden (en este caso, medicamento) ampliando el ran- 
go del significado desde algo concreto hasta una categoría mucho más 
general (en este caso, cualquier tipo de medicación). Fíjate en los 
siguientes ejemplos: AT1-414 cay-vay «té, bebidas de este tipo, etc.», 
aTaAT-aTHT khána-vánáa «comida, algo para comer», ITHT-ITÍT páni- 
vani «agua, algo para beber». Aquí, el comentario del médico tiene 
una connotación despectiva: ¡No necesita ninguna pastilla ni nin- 
guna tontería similar! 


3 Partes del cuerpo 


Para poder expresar qué te duele o cómo te sientes, necesitas conocer 
las principales partes del cuerpo. Ram ha aceptado amablemente po- 
sar para nosotros (por una considerable suma): 
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FX sirm. 
aa ¿kh f. 
AU cehrá m. HTYT_ maátha m 
. A AT nakf. 
8 : +HeuT kandha m 


aTáY chátif. 


Hará kuhni f. ál rm aa báh £ 


Haré kalai f. 


ST ágúthá m. 





Saá gli f. 


HeHAT ghutna m. 


qa pávm., Y pairm. 
FWAÁLÍTÁ pair ki úgli f. 


[A El médico te hace algunas preguntas 

Escenificación: vas al médico, porque llevas dos días sintiendo dolor 

de estómago, mareos y diarrea; tienes dolor de cabeza, pero no fie- 

bre. Tu consumo de alcohol es moderado, normalmente no tienes pro- 

blemas para dormir, has sido cuidadoso con tu alimentación, y la úni- 

ca agua que bebes es embotellada (MIA HT ITH botal ká pani). Con 
190 sta información, responde las preguntas que te formula el médico: 


2 ara ad Ad aaa? 
apki tabiyat kab se kharab hai? ¿Desde cuándo no se 
encuentra bien? 
E NE 
apko bukhár to nahi hai? ¿No tiene fiebre, verdad? 
2 ARA? 
kya sir mé dard hai? ¿Tiene dolor de cabeza? 
e ama amar arar E, ma Y? 
ap bahar ka khána khate/khati hai, bazár mé ? ¿Come 
fuera? ¿En el mercado? (lit. ¿Come comida de la calle?) 
O 
ap nal ka páni pite/piti hai? ¡Bebe agua del grifo? 


ES 
ulti ho rahi hai? ¿Tiene náuseas/ arcadas? 
Vo ZAMTE? 


dast bhi hai? ¿Tiene también diarrea? 
c  amama aas ad E ? 

kya ap Sarab pite/piti hai? ¿Bebe alcohol? 
E EI 

kya apko nid thik se ati hai? ¿Duerme bien? 
A E II 

ap kitne baje sote/soti hai? ¿A qué hora se va a dormir? 
GI 

kitne ghante sote/soti hai? ¿Cuántas horas duerme? 


2 RAR AAA EA 


aur koi taklif hai apko? ¿Tiene algún otro síntoma? 
(lit. ¿Tiene algún otro problema?) 


4 Matices de significado 


Cada lengua cuenta con sus propios mecanismos para añadir matices 
de significado a aquello que se pretende expresar. En español, por 
ejemplo, un verbo como poner puede sufrir importantes cambios en 
el significado dependiendo del prefijo que se le añada: reponer, im- 191 
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poner, deponer, etc. En inglés, por su parte, basta con añadir una pre- 
posición diferente a determinados verbos para obtener significados 
completamente distintos: write down «anotar», write up «redactar», 
write out «escribir, pasar a limpio», write in «escribir una carta», etc. 
En el caso del hindi, muchas veces estos matices de significado vie- 
nen dados por la combinación de dos verbos. Se trata, en cierto modo, 
de algo parecido a la preparación del lassi (batido de yogurt típico de 
la India): el primer verbo sería como el yogurt, que aporta el in- 
grediente básico y la textura, y el segundo sería como la sal o el azú- 
car que añadirán el sabor. Observa el ejemplo que se presenta a 
continuación con faWAT likhna (escribir) como primer verbo y AHT 
lená (tomar) o 3HT dená como verbo secundario: 


AT ar aa ar | 


merá pata likh lo. Anote mi dirección. 
ml, qu fa ar 1 


nahi, tum likh do. No, anótamela tú. 


farra AT likh lo: Combina el sentido básico de FAT likhná «escribir» 
con el matiz que aporta el segundo verbo AT lena «tomar/ coger». 
AHT lená aquí sugiere que es una acción de coger, es decir, que se 
hace algo que beneficia a la persona que realiza la acción. De esta for- 
ma, el sentido implícito es: «Toma nota de mi dirección (para tu uso 
personal)». 


fara 31 likh do: Combina el sentido básico del verbo principal fran 
likhna con el matiz 3H1T dená «dar»; en este caso, 3HT dená sugiere que 
es una acción de dar, es decir, que quien la lleva a cabo la realiza en 
beneficio de otra persona y no para el suyo propio. Así, el significado 
implícito es: «Escríbela tú por mí». 


Aparte de los verbos AHT lená y 3nTT dená, otro verbo que se usa 
comúnmente en este tipo de construcciones es AT janá, que signifi- 
ca literalmente «ir». En consonancia con su significado de movi- 
miento de un lugar a otro, este verbo añade a su predecesor un matiz 
que da a entender que la acción, o bien ya se ha completado, o bien 
ha cambiado de estado. 


AA da IA! 

are! bijli band ho gai! ¡Eh! ¡Se ha ido la luz (electricidad)! 
ATI AAA AT 

accha? mai to so gaya tha. ¿De verdad? Me había ido a dormir. 


faráñi da dl “rá bijli band ho gaí. Aquí el verbo principal 3THT hona 
«ser/ estar» cambia a ¿T áTAT ho jáná «convertirse, transformarse, lle- 
gar a ser», porque ha habido un cambio de estado. 


Y al “AT AT mai so gaya tha: el verbo ATAT sona «dormir» se convier- 
te en AT 3ITAT so jána «irse a dormir», donde el sentido de «ir» es muy 
parecido tanto en hindi como en español. 


Los verbos de este tipo se denominan verbos compuestos (en reali- 
dad, el nombre que en hindi se les da es mucho más acertado: 5 
FRaT ranjak kriya «verbos colorantes»). Existen muchas más 
combinaciones, algunas de las cuales aparecen en el resumen 
gramatical, pero AT lená, 3411 dená y “8TAT jána son sin duda los más 
comunes. 


La construcción Y ne sólo se utiliza con verbos compuestos si ambos 
verbos pertenecen al grupo Y ne (aquellos marcados con una * en el 
glosario que hay al final del libro). 


Para terminar, una advertencia: los verbos compuestos proporcionan 
un sentido concreto a la forma en que se realiza una acción determi- 
nada. De lo que se desprende que las oraciones negativas o las que 
tengan un sentido general no los utilizarán; si nadie va a beber el /assi, 
¡su sabor resulta irrelevante! Observa con cuidado el uso de los ver- 
bos compuestos en la primera de las dos oraciones siguientes, y luego 
la omisión del verbo compuesto en la segunda (que es negativa): 


A AU 

Rajú — maine khana kha liya hai. Ya he comido (lit. Ya he 
tomado la comida). 

far — an A A ATTE 

Gitá — acchá? maine to nahi khaya hai. ¿De verdad? Pues 
yo no he comido. 


Raju enfatiza que ya ha tomado (y disfrutado o se ha beneficiado de) 
su comida, un matiz que aporta el verbo AT lena. Pero Gita aún no 
ha comido, con lo cual en su respuesta no hay lugar para incluir el 
matiz que el verbo AT lena aportaría. 


[A Yalo he hecho 

El verbo A*wT cukna significa «haber acabado de hacer algo, haber 
hecho ya algo», y se usa enmarcado en una estructura idéntica a la 
que acabamos de ver, es decir, se coloca a continuación de la raíz del 
verbo principal de la frase: 
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AT ATA E 


Mina já cuki hai. Mina ya se ha ido (o «acaba de irse»). 


CH AYALA AR AE 
Rám apna kám kar cuka hai. Ram ya ha hecho su trabajo 
(o «ya ha acabado...»). 


Aa At ATA dE ARTE 

Manoj apni kitab parh cuka hai. Manoj ya ha leído su libro. 
(o «ha acabado de leer...»). 

RAT ATA ATA E 

Rajú aur Gita khána kha cuke hai. Raju y Gita ya han comido 
(o «han acabado de comer»). 


z .. ba .. 
Te alegrará saber que la construcción Y ne no se utiliza nunca en este 
caso. 


¿Lo conseguiste hacer? 

La misma estructura que hemos estado viendo se utiliza también con 
el verbo UTAT pána. Literalmente, significa «encontrar, obtener», pero 
aquí otorga a la frase el significado de «conseguir hacer, ser capaz de 
hacer» (compáralo con H*wHT sakna, que ya vimos en el tema 6). 


+q A ETT AMAT | 

kal mai nahi ja paya. No conseguí ir ayer. 

ar faz ql aála aré 1 

Gitá tikat nahí kharid pai. Gita no consiguió comprar un billete. 
IR 

kya tum yah kam akele kar paoge? ¿Serás capaz de hacer este 
trabajo solo? 


5 El estilo en hindi 


El lenguaje que se utiliza en este libro es la manera más natural o 
común de hablar hindi. Pero, como todas las lenguas, el hindi in- 
corpora una amplia variedad de estilos y niveles que van desde el for- 
mal, al informal, coloquial, etc. El hindi formal utiliza muchos prés- 
tamos del sánscrito (la principal lengua clásica de la India), de la 
misma manera que el español incorpora muchas palabras provenien- 
tes del latín. Por ejemplo, en hindi formal se utilizaría la palabra sáns- 
crita H3TMIAT sahayta «asistencia», en vez de la informal 433 madad 


«ayuda» que constituye un préstamo del árabe y que se utiliza habi- 
tualmente en el lenguaje informal. Muchos de los préstamos árabes 
y turcos llegaron a la India a través del persa (farsi) hacia el siglo XI, 
así que distan bastante de ser recién llegadas. 


El hindi formal recibe el nombre de Ta féráY Suddh hindi «hindi puro», 
pero como mostraba el ejemplo anterior (43TMIAT sahayta), este nivel 
depende de préstamos provenientes del sánscrito, lo que quiere decir 
que no hemos de tomarnos al pie de la letra las reivindicaciones refe- 
rentes a la pureza lingúística. En hindi formal, especialmente en lo 
que se refiere al nivel escrito, pero también en el nivel oral preferido 
por algunas personas, uno «requiere asistencia», no «necesita ayuda». 
Cuando empieces a leer libros y periódicos en hindi, deberás empe- 
zar a añadir vocabulario sánscrito a la base coloquial que estás apren- 
diendo con este libro, pero ten cuidado al utilizarlo en la calle, en 
conversaciones coloquiales, porque puede hacer que lo que dices 
suene demasiado libresco o académico. Piensa que la gente que apren- 
de hindi únicamente con libros de autoaprendizaje acaba «requirien- 
do asistencia» en vez de «necesitando ayuda». 


Hoy en día, el hindi informal utiliza palabras de diversas fuentes, es- 
pecialmente del inglés, cuya incesante expansión por todo el mundo 
puede considerarse como una amenaza para muchas lenguas. Para 
comprobarlo, vamos a ir de compras con Gita y seguro que vas a te- 
ner ocasión de escuchar muchas palabras que te van a resultar fa- 
miliares si sabes un poco de inglés. En esta ocasión la sorprendemos 
comprando zapatos en una zapatería de South Extension, un lugar de 
moda en Delhi. 


“far AT UTE A A ATT E? 
E 
AE 


far HL, dE a A aa ml al 
RR AR Rar ARA A 
AU GAR! ZE ANA | 


Gita apke pás grin kalar ka júta hai? 

dukandaár há maidam, dekhie, ye $úz grin kalar ke hai. aur 
bahut hi rizanebul hai. 

Gita nahi, yah stail mai láik nahi karti. 


dukándar  pariski ledar bahut hi saft hai! aur kvaliti bhí dekhie 
1ski! traí to kijie! 
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Gita ¿Tiene zapatos de color (colour, en inglés) verde c am CC HORE RATA RE e aa 


(green, en inglés)? 8 th 18 athárah 28 attháis 38 artis 48 artális 
Vendedor Si, señorita (madam, en inglés), mire estos zapatos | Pe 4 Se e e Pros 

(shoes) son de color verde. Y tienen un precio ; 

razonable (reasonable). 9 nau 19 unnis 29 untis 39 untális 41  uncas 
Gita No, no me gusta (like) este estilo (style). 20 qu 20 NTE 20 NA eo AE 4 qa 
Vendedor ¡Pero si su piel (leather) es muy suave (soft)! 10 das 20 bis 30 tis 40 cális SO  pacás 

¡Y vea también qué calidad (quality)! ¡Al menos 

pruébeselos (try)! | 6% RITA ER RAS O RARA A RAMA O RAMA 


; da Me 5l ikyavan 61 iksath 71 ik"hattar 81 ikyasi 91  ikyánve 
Como alumno que está aprendiendo hindi, quizá encuentres un tanto 


decepcionante que se haya dejado influenciar tanto por una lengua E E LI 

tan ajena a su carácter como el inglés, pero entre estas dos versiones 52bavan 62 básath 72 bahattar 82 'bayasi 92 bánve 
tremas —aquella fuertemente sanscritizada y ésta altamente an- > 

extremas —aquella y afaara se Ras far a fia a faaa 


glicisada— encontramos ese hindi que continúa siendo increíblemen- 


te sutil, sonoro y lleno de vida y expresividad. 53 tirpan 63 tirsath 73 tihattar 83 tirasi 93 tiránve 


e MAT e a e AR MAA e aa 


54 cauvan 64 caúisath 74 cauhattar84 caurasi 94  cauránve 


6 Los números 


A continuación vamos a estudiar los números cardinales. Te resultará 


más fácil familiarizarte con aquellos mayores de 20 si los lees en se- ) E! 
cuencias de diez, por ejemplo, 21, 31, 41, etc. 55 pacpan 65 paisath 75 pac'hattar85 pacási 95  pacánv 
o YA Sunya e DA Todas va fur a fama sa foma 
56 chappan 66 chiyásath76 chihattar 86 chiyasi 96  chiyánve 
2 UA e AR. 2 AA a aaa e ada 
L ek 11 gyarah 21 ikkis 31 ikattis 41 iktalis ] A E 
57 sattavan 67 sarsath 77 sat'hattar87 sattáasi 97  sattanve 
21 2RTE' RAE ea RARA 
2 do 12 bárah 13 báis 33 battis 43 bayalis A 
E Z 2 Ñ 58 attavan 68 arsath 78 athhattar 88 atthási 98  atthánve 
2 día a 1 adas adas e dada A 
3 tin 13 terah 23 teis 33 taitis 43 taitalis ITESO IAE TA O ATA 
; 59 unsath 69 unhattar 79 unyasi 89 navasi 99 innyanve 
e AR e ME. e Aa ae MA e aaa Re Á 
4 car 14 caudah 24 caubis 34 caútis 44 cavalis o ee 2 don de 
. y Ss SÁ 60 sath 70 sattar 80 assi 90 nabbe 100 sau 
a q 26 E AA a A e aa 
S pác 15 pandrah 25 paccis 35 paitis 45. paitalis 
A UE a AE uma € uma e foam 1.5 Sé derh 
6 chah 16 solah 26 chabbis 36 chattis 46 chiyalis 2.5 El dhai 
YAA AE ARA a e aa 1000 GT hazár 
196 7 sat 17 satrah 27 sattáis 37 saitis 47 saitalis 197 





100,000 AT lakh 33 a q AITÍNT 1 mai derh baje tak aáúga. Llegaré hacia 


10,000,000 RtTZ karor (100 lakh, escrito como 100.000.000) A la 
150 Y al derh sas 24 quí 5d | das baj rahe haí. Van a dar las diez (lit. Están 
E dando las diez). 
1500 s6 GaAT derh hazar m3 y. 4 2 . 
mi e <4 AMAATA E | das bajnevale hai. Son casi las diez 
150,000 Sé «AI derh lakh (lit. Están a punto de dar las diez). 
250 Erá al dháí sau : SE 
Para expresar los minutos que quedan o pasan de una hora se utilizan 
2500 a GMT dhái hazar las expresiones AHF bajne mé y ATA bajkar respectivamente. 
250,000 El ATA dhár lakh Ue q Y a fuAZ E 1 ek bajne mé bis minat haí. Es la una 
. menos veinte. (12:40) 
7 Las horas ato mat a fia a | ath bajkar bis minat haí. Son las 
Para poder decir qué hora es, necesitas el siguiente vocabulario: ocho y veinte. (8:20) 


ES] baje en punto 


¿Qué hora es? 


uiYT bajná sonar, resonar, repicar, dar (las horas) 
q derh una y media 

ar dhái dos y media 

q, AT paun, paune menos cuarto 

HAT savá y cuarto 


uTé sarhe y media (a partir de las 3 en adelante) 


qa a ú | paun baja hai. Es la una menos cuarto. 
UA JMT E l ek bajá hai. Es la una en punto. 





EC derh bajá hai. Es la una y media. q aa UH ANTE 23 qa E da 

al a ¿ | do baje hai. Son las dos en punto. paun baja hai ek bajá hai derh baja hai do baje hai 
3 AN E | dhaái baje hai Son las dos y media. aint mama Maa maraca 
gal ara au E 1 sava sát baje hai. Son las siete menos cuarto. dhai baje hai sarhe car baje hai paune car baje hai sava car baje hai 
q qq a a | paune das baje hai. Son las diez menos cuarto. Los meses 

AT UTE aa ¿ | sarhe gyarah baje hai. Son las once y media. En la India todavía se utiliza el calendario lunar tradicional para se- 


Na br 26 ñalar las fechas de los festivales, y es posible encontrar una amplia 
qu al ÍA 1 ham do baje milége. Quedamos a las dos información sobre este tipo de calendario en cualquier buscador de 


en punto. Internet tan sólo tecleando «calendario hindú»; aunque para los asun- 
198 tos mundanos se prefiere el calendario occidental (o global). 199 

















En hindi los nombres de los meses se escriben haciendo uso de las 
consonantes dentales, lo cual refleja su origen portugués, pues las pa- 
labras de origen inglés generalmente se pronuncian y escriben con 
consonantes retroflejas. 


AHÍ]. FAT MA MA MC CA 


janvari  farvari márc aprail mai jún 
Julai agast sitambar aktúbar  navambar disambar 


Ejercicio 12a Contesta a las siguientes preguntas sobre Hiralal: 
2 fear ara Jara E, sal rad aATaT qm ? 
jo rik$a Hiralal calatá hai, usko kisne banaya hoga? 
2 ETRE aa A RATE? 
jahá Hiralal rahta hai vahá aur kaun rahta hai? 
2 Ba a A ATA EAT E, SEAT ATA TE? 
Jis Sahar mé Hiralal rahta hai, uska nám kya hai? 
e MEE AREA RATA AR MAT E? 
jab baris hotí hai to kya Hiraláal ghar jatá hai? 
a REA ASA A A SATA EAT E? 
rik$e ká vazan kab bahut zyada ho jáata hai? 
¿Aaa A a A A? 
Hiralal ki jeb kab khali rahtí hai? 
o ara aaa E Ra AA EA E? 
jo log rik$e calate hai unki zindagi kaisi hoti hai? 
Ejercicio 12b Completa las siguientes frases para que cobren sen- 
tido: 
co MAMAR A RA RAT AE E, am... 
Jo log bhárat ke bare mé kuch sikhna cáhte hai, unko... 
SAN EA MOS ARA A a, A a ÍA. 
Jjab maine pahli bar taj mahal ko dekhá, maine socá ki... 
to ETA fa RR... 


jahá mere ristedar rahte hai, vahá... 


E UN 
Jo admi mere sáth kam kartá hai uski... 

A 
Jo ádmi mere ghar ke sámne rahtá hai vah... 

a Bram a aga gara a 
Jin logó ke pás bahut paisa hai, ve... 

e TAS AA a a... 
Jo kapre maine kal Kharide... 

Ejercicio 12c Traduce: 


15 Cuando voy a Agra, a menudo me quedo en casa de Raju. 

16 El hombre que nos enseña hindi es el hermano de Raju. 

17 El regalo que le di hoy a Ram era bastante barato. 

18 Cuando se lo di, se lo enseñó a su madre. 

19 Cuando la madre de Raju vio mi regalo, empezó a reírse. 

20 Nunca olvidaré la pregunta que le hizo a Raju sobre mí. 

21 La respuesta que Raju le dio la recordaré siempre. : 
Ejercicio 12d A continuación tienes una carta que un amigo que 
vive en EE.UU. ha enviado a Manoj. Tradúcela, prestando especial 
atención en los verbos compuestos. 


fa ama, 


O AA ATA, EA a a má 
IS lea AA A AT ET 
AT E? 
aia AIRE Aa maga Ra A 
e 

a A EA AAA AA 
E a y a 0 e 
vam da a aa ASA A MAR RA a A 
IMA qe man Mani RÁ ara ml qua 
AMAIA MS RA a fr a a an aa 
HANA AT AS AT AA a, a, A 
qa far!” 
IATA AT OTRA AT HT 1 


JHIrI 
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priy Manoj, 


tumhara khat mil gaya, Sukriya. ek sál se koi khat nahi 
aya thá to mai socne lagá tha ki mere dost Manoj ko kya ho 


gayá hai? 


yahá sab thik hai. mere bhái ki $adi ho gai hai. usne dilli mé 

ek chota-sa makán kiraye par liya hai. 

mere pitáji kahte haí ki ab tum bhi $adi kar lo. par maine unko 
sáf kah diya hai ki mai abhí $adi nahi karúga. abhi javán hú. 
jab tis sal ka ho jaúga to $ayad in bátó ke báre mé 

socná $urú karúga. lekin pitáji meri bat nahi sunna cahte. 

abhi thori der pahle ve phir se $adi ke báre mé bat karne lage. 
mai thorá náráz ho gayá. maine kaha, “há papa, maine sun liya!” 
apna i-mel ka pata mujhe bata dena. . 


tumbhará 
Motu. 


Glosario 

OT águthá m. pulgar 

afa ákhf ojo 

Sr úglíf. dedo 

SWAT ugna crecer (plantas) 

3SdAraT, SAY MAT utarna, utar 
janá bajarse, apearse, 
descender 

34 ulti f. náuseas, vómitos, 
arcadas 

He2HT katna cortarse 

HH kamarf. cintura 

Fará kalaif. muñeca 
(parte del cuerpo) 

RHFaATAT karvana mandar hacer, 
hacer que algo sea hecho 
por otra persona 

HA kanm. oreja 

f ki cuando, cuando de 


repente 
kuhni f. codo 
khelm. juego 
Ús garib pobre 
gardan f. cuello 
Ta galf. mejilla, carrillo 
202 Tu ghasf. hierba, forraje 


HenT ghutna m. rodilla 

HAGHAT carhna escalar; subirse 
a un vehículo 

AGA carhavm. cuesta, 
pendiente, subida 

AMAT camakná brillar 

m1 cukna acabar de hacer, 
haber finalizado una acción 
(con las raíces de los 
verbos: 13 31 H3+T ¿ vah 
já cuka hai «Se acaba de 
marchar») 

TÁ chatif. pecho 

xi jab cuando 

SAA jalna quemar, encender 

MAA TT jalvánáa hacer quemar, 
hacer encender 

Mal javán joven 

xl jahá donde 

añ jághf. muslo 

a jebf. bolsillo 
3 jaisá... vaisá como, 
tal como (una cosa), 
así (otra) 

ali tágf. pierna 


¿ent tutna romper 

¿eé thuddif. barbilla, 
mentón 

AS HgA faj mahal m. Taj 
Mahal 

3H dastm. diarrea; 3+d 39TAT 
dast ana tener diarrea 

ala dátm. diente 

far diya m. lámpara 
(de aceite) 

fax dil m. corazón 

garniT dhulna lavarse 

garaTÁT dhulvána hacer lavar, 
mandar lavar 

A nalm. grifo, cañería 

AT nákf. nariz 

Ala nid f. sueño; TZ 4THT nid 
aná tener sueño, dormirse 

naukar m. sirviente, 

criado 

qaT pata m. dirección; señas 

qElS pahárm. colina, monte, 
montaña 

ata pávm. pie, pierna 

qTAT pána encontrar, obtener; 
ser capaz de hacer algo, 
conseguir hacer algo (con 
la raíz del verbo: Y 1éT ar 
qTAT mai nahi ja paya no 
conseguí ir a...) 
pair m. pie; 2 Hi 3ÍTÁ pair 
ki úgli f. dedo del pie 

Sa RUT pres karna planchar 

SwaATHT banvána hacer que algo 
se haga, mandar hacer 

gd SITET bahut zyada genial, 
muy bueno 

ate báhf. brazo, parte 
superior del brazo 


TH bal m. pelo, cabello 
SdaTAT bulvana hacer llamar, 
mandar llamar 
WT bharnáa llenarse 
“TÚ bharí pesado 
HIYT_ mátha m. frente 
HA (4) mufi (ka) gratis; UH 
Y muft mé gratis, por nada 
múh m. boca; cara 
mausam m. tiempo 
(clima) 
FG riksá m. rickshaw 
AeAT letná tumbarse, echarse 
ANT vazan m. peso 
fia vides extranjero (país); 
fadáft videsim. extranjero, 
(persona) de otro país o 
región 
WÚR Sarirm. cuerpo 
WHR Sandar espléndido, 
magnífico 
Suddh puro 
solam. llama; TA 
Sole Sholay es el título 
de una película de culto 
en hindi (1975) 
qarí savarif. pasajero, jinete 
AMAT sahaytáaf. asistencia 
aMHAA sámne enfrente 
faaaraí sikhvaná hacer 
enseñar, mandar enseñar 
farrarat silvána hacer coser, 
mandar coser 
WÍMT siná coser 
EX har cada, cada uno 
UH harám prohibido 
ÚI hirám. diamante 
al amAT ho janá convertirse 
en, llegar a ser 





| 9p SAUOIDNJOS 


Recuerda que a menudo habrá varios modos de responder a las pre- 
guntas y traducir las frases. En el caso de las preguntas dirigidas al 
lector, se presentan respuestas a modo de ejemplo. 


Lección 1 
¿Qué es esto? 


SU 
Ji nahi, Moti billi nahi, kuttá hai. 
2 O ARA 
ji há, Gita daktar hai. 
A TARTA EL, AT E 


HA SARA HATE | Manoj: uska nám Mina hai. 
aME.- RMATGÍMIE ? Javed: kya vah bimar hai? 
Aa AA, A AN E, dE ÍA El Mamoj: ji 


nahi, vah bimar nahi hai, vah thik hai. 


A, AE UE 

ji nahi, Sures $adi-$uda nahi hai. 

Ma, e RAE 

ji há, vah hindustani hai. 

Al, ar e AR 
ji nahi, vah adhyapak nahi hai, vidyarthi hai. 
UE 

uska púra nam Suresh Khannaá hai. 

ST El, Sa RA El 

j1 há, Uma hindustani hai. 

STA, dE TERA E, E MATA El 
ji nahi, vah daktar nahi hai, vah adhyapak hai. 


Ji nahi, mai daktar nahi, adhyapak hú. 


o MA AMARA! 
e ME Ea AA E 


ji nahi, vah $adi-$uda nahi hai. 


ji há, E aur Gita presta! hai. c Ma, aa 7 
a 2 ME RÁ A AA E ji há, vah sukhi hai. 
ji há, hindi bahut ásán hai! | Ad, aa a E, E AAA E 
ji nahi, Vinod ágrez nahi hai, vah amrikan hai. 
TT. ARTE? Jáved: yah kya hai? to MA, A ATA HN E, E ERE! 
' 


LS] TE ATAN EN Mamoj: yah mera rediyo hai. ji nahi, vah adhyapak nahi hai, vah daktar hai. 
TAG dE AGATHA? Javed: vah larka kaun hai? 2 SAT AAA AR E 
AE ATAHTÉ RL Manoj: vah merá bhai hai. | A 
AE TARTA? Javed: uská nám kya hai? | RE AN 
Ha ¿mat au $ | Manolo RL joa ji ha, vah Sadi-Suda hai. 

Sql ano): uska nam Kkam nal. $ a E A 

i a MA, qe aca a aa fa a El 

sTAz de ARA AA E? Javed: vah larki kaun hai? 


ji nahi, Sures hindustanií hai lekin Vinod amrikan hai. 


j 
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e A, AR aaa a AAA SAT MAT E 
ji nahi, Vinod $adi-$uda hai lekin Uma $adi-$uda nahi hai. 
o A, SA Ta EA aa Rar 
ji nahi, uma adhyapak hai lekin Sures vidyarthi hai. 
Lección 2 
Escenificación 


o SAME ARATÉN ji há mai Gita há. 


2 AUT ATA maz | mera púrá nám Gita Sarma hai. 


2 MEA IMATAMRTEÁN jr há mai SadisSuda hú. 

e IHTARTATE $ | Rákes mera bhár hai. 

Aa ATARAE | Sita mer bahin hai. 

SAY, 0 afr MTAM E 1 ji nahi, merí bahin bimar hai. 

SAT, ATA ARE ji ahi, mera bhái thik hai. 

c HET, AMAR AE, A | jimahi, mai bimar 
nahi hú, mai thik hú. 


G Se Lg 


Un juego con números ordinales 
2 E, RAT ATA ANTE 
ji há, pahla larka mota hai. 
EI 
pahlá larka Ganes hai. 
A ES 
ji nahi, tisra larka khus nahi hai. 
e qa azar NTE 
pácva larka Rajes hai. 
a TEA ARA RO AT E 
ji há, cautha larka bahut patla hai. 
a ATACA! 
cautha larka Dines hai. 
A SNA, ATAR AR AT, ARE 
ji nahi, dúsra larka Mahes nahi, Sures hai. 


ar ara a Ear AA A AR ATA TE 
merá nam Manoj hai. Rájú aur Gita Sarmá mere máta-pita hai. 
ATAR RA A ER TA AT TAE 
Mina meri choti bahin hai aur Ram merá chota bhai hai. 
RAT GATE E AGA ATTE 

Moti hamaára kuttá hai. vah bahut pyará hai. 
ATRAE 

yah Mina hai. yah thik hai. yah choti hai. 
Al 
hamaárá makan bahut bará nahi hai. sirf pác kamre hai. 
17 AA AA ASA AA IA El 

vah larka mera dost hai. uska nám Pratap hai. 

AMA AMA TAR AN E 

Javed sahab hamare parosi hai. 

4 34 ed ar a | ye larke bahut pyaáre hai. 

a Fu RATE 1 ye kutte hamare nahi hai. 

3 AH AMA E? ve larke kaun hai? 

A AHH E? ye admi kaun hai? 

Rara dat i | mere dost panjabi hai. 

ATA FA AMA E? kya ye kutte apke hai? 
aaa am E ? ve auraté kaun hai? 

FSE Y 4 Ask a | hamaáre bete acche larke hai. 
qa feat Mur 1 meri betiyá bimar hai. 

am a ara HÁM E? kya ye kitabé mahagi hai? 

Y AN TáT ú | ye mezé gandi hai. 


AM AA E? ap kaun hai? 
ATA ATH TE? apká nám kya hai? 207 





ag 


R 
a 
28 
2, 
E 
24 
Re 


ama ATaT-faT Sed 179 ANT E | apke máta-pita bahut 
acche log hai. 

ATART AE dar AT El apka bhái sundar nahi hai. 

am mm ASH Ad E | ap donó larke lambe hai. 

ATT RA E? ap kaise hai? 

GRITA AT E? tumhará nám kya hai? 

ATA ÓN E? ya tum thik ho? 

JH ATI AÍT E? tum naraz nahi ho? 

FÉ ET? tum kaisi ho? 


Lección 3 
Algunas preguntas para que respondas 


g 


fa UH ATEN El sirfek admi hai. 


2 AR ARTAMAAN El yah lambá admi hai. 
a An Al t | mez choti hai. 
e ¡asha! dolarkiyá hai. 
a a art A AM E | kul milákar tin log hai. 
E, SA, 0 a AE ÁNE l jinahi, ek 
larki lambi hai, dusrí choti hai. 
Y AE! do cúhe hai. 
co FAR UAREANE | sirfek kursi hai. 
Ss ATmál, E Bl Él ji nahi, cúhe chote hai. 
20 fa U4 a | sirf ek tota hai. 
¿Dónde está el gato? 
RARE bli barí kursi par hai. 
2 ART ARAN TEL uta choti kursi par hai. 
2 dHRA a aut € | tasvir mé do kursiyá hai. 
e ARRE ER U far El tasvir mé sirf ek billi hai. 
4 A PEA AT E | choti kursi par kutta hai. 


ARNO ari kursi par billi hai. 
o AULAS ATA El mez par kuch kitabé hai. 
co ME, DAA RAARE LO jr há, donó bahut pyare hai! 


Casa en alquiler 
 ALAMMRAR! 
ghar agre mé hai. 

2 ARANA! 

nahi, vah naya hai. 

2 ARA ASA | 

car kamre hai — do bare aur do chote. 

e amaia fast! 

há, sab kamró mé khirkiya hai. 
a REAIAME! 
bare kamró mé pankhe hai. 

¿ mal MARE 
báhar bagicá hai. bagice mé Kuch per hal. 
Al, AA AE! 
nahi, dukané pás mé hai. 
€ FATAT 2000 UN E? 

kiraya 5000 hai. 


G 


Dos tareas para ti 
2 AT AMIA A El Gita varanasi se hai. 
2 Ma AT E | ji há, Gita Sadi-Suda hai. 
2 MAMARIA! há, Raja dilli se hai. 
SAR, A SAA, HEAR El ji nahi, Raja 
dáktar nahi, adhyapak hai. 
a MAN RRA, AMA jah, 
yah ghar dilli mé nahi, á¿gre mé hai. 
£ HARE | ghar mé pác kamre hai. 
y ARA A E | bare kamre mé ek mez hai. 209 
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20 


3b 
8% 


82 


a 


FAL ES t | kampyútar mez par hai. 
Par má UE 1 kitabé fars par hai. 


ma Y +0 GEN i |. bagice mé kuch lambe per hai. 


AQ Far AS E 

meri kitabé mez par pari hai. 

AAAT AT A A TE 

apka bhai bagice mé baitha hai. 

4 ARA RÁ 

mal bare kamre mé khará hú. 

ama aa A RAMA E 

apki kitabé choti almari mé hal. 

SAT AAA AA AE! 

uska makán yahá se dir nahi hai. 

am afar Y rar ama E? 

apke parivar mé kitne log hai? 

am qfa + gía FraaT YET E? 

apke pati ke pas kitna paisa hai? 

AAA A ARE RANA E? 

aj apki patni kaisi hai? aur ap kaise hai? 
mama 

bacce ghar par nahi hai, skúl par hai. 


ATAR RÁ AN RA E? 
kyá yah choti larkí tumharí bahin hai? 


Aaa a 
mera púrá nám $rimati Gita Sarma hai. 
ME TRA 

ji há, mai daktar hú. 

SAT, AR AA El 

ji nahi, mere pati adhyapak hai. 


e AMENA i | ji há, ve ghar par hai. 
a RERRARNAE AAARANAÁ 
mere pati dilli se hai, lekin mai varanasi se hú. 
A ARANA 
hamáre makán mé pác kamre hai. 
Y ERA 
hamare parivar mé tin bacce hai. 
o MAA ARANA 
ji nahi, vah bagice mé hai. 
ss MA RRA RARA 
ji nahi, uska skúl yahá se dúr nahi hai. 
E 
dúsre bacce bhi bagice mé hai. 
a ME AAA! 
ji há, kutta hamara hai. 
RR TIATAMMAN E 
uská náam Mot1 hai. 
a MEL AR A ME 
ji há, hamare pás gari hai. 
A 
ji há, mere pas kampyútar hai. 
Lección 4 
Practica lo que has aprendido 
2 HAM, AS 
mat jáo! ¿o, baitho. 
2 A, AE? 
batáo, tum kaise ho? 
2 ARTETA, ar fa 1 
samosá kháo, páni piyo. 
UU EN 


yah dúsrá samosá bhi lo. 


211 





4a 


30 





AA AAA 


Moti ko samosa na do. 
OZ ETA ! 

aur khao! 

al a A ar al 
khali plet mez par rakho. 
a fado A far! 
are! sigret na piyo! 

AZ ATA AT 1 


aur cay lo. 


a aa ma far / ATSTT 1 
ghar mé Sarab mat piyo / pijie. 
arma qm / GMT 1 

dhyán se suno / sunie. 
RIAS 
yah patr Manoj ko bhejo / bhejie. 
ARTS / AMET | 

ghar jáo / jáie. 

HA ART ATA TS / AATRT | 
mujhko uska nám batao / bataie. 
4231 ANA E / ANT | 

ye do samose kháo / khaie. 

II III 

sitar bajáo / bajaie. 

RA A A / UT 1 

mere parosi se picho / púchie. 
EUA ARA A AT 
yah paisá meri patni ko do / dijie. 
MS MET HA ATAN / AMET 1 


áj gárí mat calao / calaie. 


e RRA / AT 1 
dhire dhire bolo / bolie. 
4b 
2 ma qfor | Rám se púchie. Pregunta a Ram. 
a al Al Hd ATAT | baccó ko mat batána. No se lo digas 
a los niños. 
e ama fear NAT 1 caca Ji se hindi bolo. Habla en 
hindi con el tío. 
2 HAS A TA ANÍS 1 Manoj se bat kijie. Habla con Mano). 
2 Mar Y Jar aÍTAT | Gita se paisa mágna. Pídele dinero a Gita. 
4c 
RITA RANA Rania RRA RNE 
mera bhai dilli mé rahtáa hai. meri bahin dilli mé rahti hai. 
ce RA ERE a RÁ RAE! 
mai hindi samajhta hú. ham hindi samajhte hai. 
8 AGA A A AAA AR MET A 
Aa E 1 
larka garí bahut tez calatá hai. larki gari bahut tez caláti hai. 
A MS IG 
mera pati hindi boltá hai. meri patni hindi boltí hai. 
O RS III JS I 
kaun ágrezi bolta hai? kaun ágrezi boltr hai? 
Lección 5 
5a (respuestas de ejemplo) 
2 RA OT E, ATA | 
bahut acchi hai, dhanyavad. 
A E 
ji há, ghar mé sab log thik hai. 
2 RA AA ATT | 


mujhko caval cáhie. 
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5b 
82 


29 


24, 


g6, 


20 


8 


qa fat ÁHST 1 

pác kilo dijie. 

AAA ATL AA AT 1 

cini bhi cahie. do kilo dena. 

al, Un far aa 

há, ek tikiya sábun. 

ml, 3 0 ml ATT | 

nahi, vah sab nahi cáhie. 

AAA E AAA AA ME 
yahá se kafi dur hai, lekin mere pás gári hai. 
SARA RO AE 

Ji nahi, ye meri nahi hai. 

START, MÍ TA A A AAN 
Ji nahi, garí dukán ke bahut pas khari hai. 


qa da ama ATT 1 

mujhko tin samose cahie. 

30 AR AAA da NE, E AA a E 
unko yah makán pasand nahi hai, chota makán pasand hai. 


AA E AA Aa AE, A RA AA RATE 


mujhko yah kamrá pasand nahi hai, koi disrá kamra dikhaie. 


SES EE A 

ap kahá rahte hai? ham puráni dilli mé rahte hai. 

AT AAA AR AAA A A RAE AA 
apkáa makán hamare makán se bahut dir nahi hai. kal ána. 
qa aran E A a al ml 
mujhko máliim hai ki mere adhyapak yahá nahi rahte. 
HA ATAR E A TA ATA mE 
mujhko malim hai ki apke adhyapak kahá rahte hai. 


SUE SE SEES 
dillí mé makan bahut maháge hote hai. 


arar a qa fr mad! 


Dada ji bahut sundar hindi bolte hai. 


20 aa aa ad AT AE | 
hamko ye kale júte nahi cahie. 
Lección 6 
Puedes ir 
2 ARA TARA 
ham sinema já sakte hai. 
2 ATAR 
cáca ji ghar par rah sakte hai. 
2 ATA A AE 
mai adhyapak se púch sakta hi. 
e ANA AA 
bacce bagice mé khel sakte hai. 
4 RARA E AAN! 
mai akhbar parh sakti hú. 
A AREA AGRA! 
ham baccó ko sab kuch batá sakte hai. 
E AN 
tum $arab nahi pi sakte ho. 
(ARTS A AE 
vah kuch nahi kah saktá hai. 
Convertir «quiero...» en «déjame...» 
EU IN 
mujhko amrika jáne dijie. 
2 RA MT Aa NAT 1 
mujhko gari caláne dijie. 
E ESC EIN 
mujhko khána kháne dijie. 
€ AAA AA ATA | 
mujhko kám karne dijie. 
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6a 


6b 
5 


20 


q ama ía A ST 

mujhko ápse bát kare dijie. 

Sam fate NA MAT 1 

usko sigret pine dijie. 

AA AA E 7 ARA NAT 

hamko adhyapak se kuch kahne dijie. 

gun a der HT 1 

usko hindi sikhne dijie. 

a+ ama ar HAT 1 

baccó ko samose khane dijie. a 
a mal A AT | 


hamko yahá rahne dijie. 


GaaTal HA HAT E |! 
phalvála phal becta hai! 
AEATATAT HET FAT E | 
akhbarvala akhbar becta hai! 
LAA ZU HATE! 
dudhvála dudh becta hai! 
ATAR ETAT E 1 

adhyapak parháata hai. 

AqaA A mal 

skúl mé bacce parhte hai. 


AS 


E a GS 
ghar par bacce khelte hai. 
ZAR MN AAA El 
draivar gári calata hai. 
LAR ATA AT E 
dukandar mal becta hai. 


(respuestas de ejemplo) 
Hara A ZEATÉ | mai landan mé rahtá hi. 
A ferÁ ETATÉ | mai hindi parháta hú. 
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Ra 


SA, A far al amar, fa EAT Él ji nahi, 
mai sitár nahi bajáta, sirf sunta hú! 

HA IA AGA Él mal kai akhbar parhta hú. 
HARO MINT ART É | mai car bhasaé bolta hú. 


SA AMS A ET ARA E | 

Jagdi$ Manoj ka akhbar parhtá hai. 

RAMA UA E TRA AA OE 
mere do bhai ek bare daflar mé kám karte hai. 
qa afora RE A AAA E 

meri bahin mere bhai ki gart caláti hai. 

q3 fas fa a, A RT | 
vah sirf hindi bolta hai, ágrezi nahi bolta. 
an qa A aa ad E 


> _ ba 


hamare adhyapak tin bhasaé bolte hai. 

a a ñ y Y E A Se E | 
uske bacce bagice mé kriket khelte hai. 
AR ATA Mod TÍ AE 
hamare máta-pitá gost nahi kháte hai. 
SR A 
ap kahá kam karte hai? ap kahá rahte hai? 
ATT BT MATE AT RAT E? 
apka chota bhai kya kartáa hai? 
am arar a MT at E? 


e 


apki máta ji kitni bhasaé bolti hai? 


Lección 7 
Algunas preguntas sobre los recuerdos de Jagdish 


z 





SEARS ATA A RA 

Jagdis ji varánasi mé rahte the. 

Sa Gar A a A A 

unke parivar mé sát bacce the. 217 
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7a 


20 


7b 
11 


a a a aa act A, dfn Sa amA A 
sqa q ashal aa amdt A 1 

unki bahiné skúl janá cahti thi, lekin us zamáne mé bahut 
kam larkiyá skúl jati thi. 

SAT AA SAA AT AT | 

unka skúl unke ghar se kafi dúr tha. 

Sad, ad dea mál am a, arfa d am Y l 


Ji nahi, ve paidal nahi játe the, sáikil se játe the. 


SMA AA AT RAT RAT AT 1 

Jagdi$ Manoj ká akhbar parhta tha. 
AAA UA E RA AMARA 
mere do bhái ek bare daftar mé kám karte the. 
Ad afa AR EARAMA EEA 
meri bahin mere bhái ki gari calati thi. 

qe fas fal ad ar, A Al RT AT 1 
vah sirf hindi bolta tha, ágrezi nahi boltá tha. 
AN MAMA A MATT ad Y 1 
hamare adhyapak tin bhasaé bolte the. 

qa 3 a A Az Rad Y | 

uske bacce bagice mé kriket khelte the. 

AR ATA Mar Ma Al ara! 

hamaáre mata-pita gost nahi khate the. 
MARÍA A A? A AT RA Y? 
ap kahá kam karte the? ap kahá rahte the? 
ATAAT GTA AT ATAT AT 2 

áapka chota bhai kya karta tha? 

MA Aa RN MAME ar 


apki mata ji kitní bhasaé bolti thi? 


En la familia del Jagdish-ji sólo los chicos iban a la escuela. 


12 Su escuela estaba muy lejos de su casa. 





13 En la escuela, todo el mundo le llamaba «Master-ji», no 
solamente los niños. 

14 En su trabajo el salario no era muy bueno. 

15 La madre de Jagdish sólo hablaba hindi. 

16 En aquellos días, al menos los niños eran muy felices. 

17 No había realmente un jardín, pero había muchos sitios 
para jugar. 

18 En cuanto a los niños, dormían en el tejado. 

19 En su infancia, Raju era muy aficionado a escribir cartas. 

20 El Primer Ministro era amable, pero tenía mucho trabajo. 


7C 


A AM ATA A E a ma Ad ar ar 
SE EE 
A E E Il 
II A IN Al 
SA AAA 

34 AAA A RA EAT AS RARA AAA 
daa ara ar ama a azar ar A as a as aa 
¡ARE AA AE AA AT A, A E 
II ACE 
qa 
aa A EAT AMET E! 

ham log varánasi ke pás ek chote gáv mé rahte the. mere pitaji 
skúl mé adhyapak the. lekin ve neta banna cáahte the. ve pradhan 
mantrí banne ke sapne dekhte the. meri má unko “pradháan mantri 
ji” hi kahti thi. hamará ghar ganga ke kináre par tha. ham nadi 

ke kinare bahut khelte the. 

us zamáne mé ham hamesa bare Saharó ke bare mé bát karte the. 
mai apne bhaiyó aur dostó se kahta tha ki bare log bare Saharó 
mé hi rahte haí. mai bhi bara admi banna cahta tha, mai bhi bare 
$ahar mé rahná cahtá tha. mai ab landan mé rahta hú aur mujhe 
maálúm hai ki bare $ahar ki zindagí kaisi hoti hai...mai ek chote 
gáv mé rahna cahta hú! 219 


Lección 8 
Cuatro niños 


2 


STE, A AA 
ji há, Om Sankar se bará hai. 
A UCA 

do bacce Rita se chote haí. 
Ad 431 AGA AE 
sabse bará larka Siv hai. 

AA BT ASA AE 
sabse chota larka Sankar hai. 
AC 
Om sirf ek bacce se bará hai. 


AR, ATRAE 


- ji nahi, Rita Siv se choti hai. 


SNE ARTAMARA AAN 
ji nahi, Rita Om se choti nahi hai. 
AR 

ji nahi, Rita Sankar se barí hai. 
aaa CAR aa E! 


mujhe to sabhi tasviré bahut pasand hall 


Practica lo que has aprendido 


2 





5143 Ya (A ETE! 

Javed patr likh raha hai. 
data da E 

do larkiyá tas Khel rahi hai. 

AE ATA ATA AA AR TE 
koi admi khána taiyar kar raha hai. 
HAT ANTE! 

kuttá so rahá hai. 


QA AAA A ARAN 
Sita fon par bát kar rahi hai. 


A ATRAE 


Gita aur Rajú $arab pi rahe hai. 
o HARE AA REE! 
Rám bartan máj rahá hai. 
c aMUAERNR 
Usa daur rahi hai. 


IU UE 
ap unse zyada hosiyar nahi hai. 
2 amaia aaa E 
mai apne bhái se bari hú lekin apse choti hi. 
2 RARA ARA EVA E 
meri dúsri bahín sabse hosiyar hai. 
e Foam fal A A SAT A E 
kuch log kahte hai ki hindi ágrezi se zyada asán hai. 
a MARNE ARO A RRA Saa El 
má socti hai ki meri bahin mujhse zyada sundar hai. 
4 RRA A a ama E fm a dl 
a E | 
pitaji matáji se zyada jánte hai lekin ve kuch nahi kah 
sakte hal. 
O IATA AR RA A ART ET ARTE 
unkáa makán hamáre makán se zyada bará aur sundar hai. 
co AMA ATT A! 
mai apse zyada hosiyar hú. 
E UG 
apki bhasá meri bháasáa se zyada muskil hai. 
8b 
RE SUE GU 
ham log apne dostó ko khána kháne bula rahe hai. 
Estamos invitando a nuestros amigos a comer. 
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a 


22 


24 


20 


gl 


5 


20 


HAT AR AR RETÉN! 

mai Khaná taiyar kar raha hú. Estoy preparando la comida. 
A AU AMARE 

ve log $am ko a rahe haí. Vienen por la tarde. 

3 ARONA 

ve apne baccó aur dostó ko bhi lá rahe hai. También traen 
a sus hijos y amigos. 

a E AE A A ARMAR 
merl patni kah rahi hai ki unke bacce Moti ko maár rahe hai. 


Mi esposa está diciendo que sus hijos le están pegando 
a Moti. 


A A sl 
Él 
dadi ji hamári madad nahi kar rahi hai, sirf rediyo sun rahi 


haí. La abuela no nos está ayudando, sólo está escuchando 
la radio. 


ATT ARA AAA ATA RE 

hamaára kukar thik se káam nahi kar rahá hai. 

Nuestro cocinero no está trabajando correctamente. 

EN a EA MA AAN ATAR 
hamaáre dost kah rahe hai ki báthrúm mé páni nahi a rahá 
hai. Nuestros amigos están diciendo que no hay agua en 


el cuarto de baño. 


(respuestas de ejemplo) 

a a aa A aaa RÁ 

apne khali samay mé mai apne dostó se milta hú. 

qa A da E AR RATA ER MAT MÍ 1 
mujhe donó pasand hai — ghar par rahná bhi aur báhar jána 
bhi. (Observa: Yt...T bhi...bhí «Tantos... como».) 

añ e aa RRA AE 


kyóki mere bahut-se hindustáni dost hai. 


28 


SA, RR aaa A a A Aa E! 
ji nahí, mere khyal se donó bhasaé kafí muskil hai! 


a Ma e REA da RA AE 
ji há, mere hindustani dost hindi bolte hai. 
a am A a ara a RÁ! 
aj mai yah kitab likh raha hú! 
2 au fa A A TA AT ATA [Grecia] AMAT É | 
apni chuttiyó mé mai bhárat ya gris jata hú. 
2 A E A A US [lección] AGA AT ! 
mai abhi soc rahá hú ki yah path bahut lamba hai! 
Lección 9 
Practica lo que has aprendido (respuestas de ejemplo) 
RATA fra EAT TA | 
áj rát ko mai hindustáni khana khaúga. 
2 AR A AT | 
mai $ayad biyar piúga. 
O O EG 
aj maí kam karúgá aur apne bare bete se milne jaúga. 
e qq a faena amar [British Library] TÍA 1 
kal subah mal britis laibreri j¡aúga. 
4 RA a AA Aaa, q ama dl fr 
agar áp parsó landan aége/aégi, to apse hi milúga! 
La agenda de Gita 


AMAT AX OZ ZEHT  somvar ghar par rahná 
HART farÁt MAT mangalvar dilli janá 


JM. FAM BÍRAT  budhvar kuch cizé kharidná 
Tea TZ YAMAHA ATAT> guruvár ghar vapas aná 


AT. IIA AA Sukravar árám karná 
TAR. ATAR AR MAT O Sanivar Sita ke yahá jana 
RAR. MAZA A ATRAÍA ravivar agle hafte 





ki taiyariyá karna 223 
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9c 
24 
224 





Si el mercado de verduras está cerrado hoy, entonces compra 
(coge) las verduras mañana por la mañana. 

Si no conoces el camino, entonces compra un mapa. 

Si no conoce el significado de alguna/cualquier palabra, 
entonces mire en el diccionario. 

Si no encuentras un policía en la glorieta, entonces ve 

a la comisaría. 

Si no encuentra una habitación en el hotel, entonces quédese 
en mi casa. 

Si gira hacia ese callejón estrecho, entonces a mano 
izquierda verá el dhaba (puesto de comida en la calle). 


A UA AU 

do logó ke lie kamra cáhie. ham do din rahége. 

TAR A RAR A A A AA TON 1 

aj Sam ko hamáre kuch dost hamse milne aége. 

ATA A AT ÍHANT ?  náste mé kya milegá? 

Ud A BTAT AT HAT 2 kya rat ka khána bhi milega? 
q a farra ama A AT AAA AT 2 ZA UA SAT 
ated i | yahá se sinemá jáne mé kitná samay 

lagega? ham paidal ¡aná cáahte hai. 
Ra 
HH AR AT E? 

mai landan fon karná cahta hú. kyá mai apne kamre se hi 
fon kar sakta hú? 

A ER A AM AR a RRA AU 1 

agle hafte ham log agre aur dilli jaége. 

ATM Td A BAR A RAR EY BAT AT 

qu E? 

kya aj rat ko hamare dost hamare sáth khána kha sakte hai? 


+A IMA E, REÍA QA TER ATÚN 1 


kal Sanivar hai, islie ham báhar jaége. 


eE, 


20 


gl 


5 


20 


E AA RA A A AAA ON 

ham soc rahe the ki ham sinema jaége. 
ACTA E ET AT A EAT AR ART 
mera bháai kah raha tha ki vah ghar par rahega. 
SP IMA AE A AH RAR ATA ET 1 
agar ap cahé to ap bhi hamare sáth aie. 
al ON aa ar A fa 1 

ham jaldi jaége taki acchi sité milé. 
AGARRE a aan 


agar báris ho rahi hai to ham gart se jaége. 


Lección 10 
Practica lo que has aprendido 


ss 


G 


¿Cuántos viste? 


G 


HA AR ATA Manoj ghar gaya. 

TA ARA TER TU | Raj aur Rám báhar gae. 
ar RATE Sita dilli gar. 

5 HET ZAT | kuch nahi hua. 

HAT AA ll | Mina kal pahúci. 

aro aa aTÉ | Dadijí parsó ái. 

AS AMAT AN AT 1 Manoj mangalvar ko aya. 


HA 31 rara AT | maine do kitabé dekhi. 
HA Uh faz 3uT | maine ek sigret dekha. 
q UA IET 3uT | maine ek akhbar dekha. 
HA arar al maine do gariya dekhi. 
HA 04 FATE HET 1 maine ek gilas dekha. 
HA Uh A WT | maine ek tren dekhi. 

q al E] YH | maine do júte dekhe. 

q a arfat al 1 maine tin cabiyá dekhi. 
HA AZ AA | maine do hathi dekhe. 





to AA UH HATT 3WaT | maine ek makán dekha. 
e HAT ad 38 | maine do kutte dekhe. 
ea mm U%h az 1T | maine ek bandar dekhá 
a FA ua fe AT 1 maine ek billi dekhi. 
e AA UA HTA 341 | maine ek qamiz dekhi. 
2 AA Uh «xa TaMT 3YaT | maine ek darvaza dekha. 
e Mid aida al 1 maine tin botalé dekhi. 
¿Qué vio Gita? 
2 Mara U%*h El Hou avil |  Gitá ne ek nai film dekhi. 


2 MARTA AR 1 Rajú ne do akhbar kharide. 

2 má za qurfiaat aré | Moti ne das capátiyá khai. 

e Hara al arma dá | Mina ne do kahaniyá parhi. 

4 Ga am a a 1 hamne car kurte kharide. 

33m ar 0 dara al | unhóne mez par kuch 
kitabé rakhi. 

o AAÁTROA GUA ATA ÍA | maine divar par apná 
nám likhá. 


c MAMA! maine kai baté suni. 
SAA UA MIT AMA | maine ek hi bhásá sikhi. 
La versión de la mañana vista por Gita 

2 TM OT | 
Rajú pahle utha. 

2 Aa A AR AAA AAA AT 
Rajú ne Gita ke lie násta taiyar kiya. 

2 aaa a a a aa A or AA 
Gitá ko jagáne se pahle Rajú agan mé baitha aur cay pi. 

e Mar fra NA RA AA A GA SATA 
AA ETA A 1 


Gita ki Sikayat yah thi ki Rajú ne cay mé bahut zyada cini 
dali thi. 





Mar A ATT E A AT 

Gitá ne nasta rasoí mé kiya. 

Nara mart ar sa far A a 1 

Gita ne goliya khaí. uske sir mé dard tha. 

dl, fa daa rl oa da aa A 
nahi, sirf Rajú ko jaldí uthná pasand hai, Gita ko nahi. 
Sad AT (A AER MAT AT 1 

usne socá ki Sahrukh aya tha. 

MARA A AAA! 

sayad Gita ke sapne mé hi! 


Ta A A A A arar A dd UE 
Jáved ne mujhe fon karke bataya ki tabiyat Kharab hai. 
HARTA SAR AAA MAT | 

mai Javed ke ghar jakar uske kamre mé gaya. 

STR AT qa dar AA SR A AMAT | 

Jáved ka hal dekhkar maine daktar ko bulaya. 

MÁ RA AR TELA ATA AR RÁ ACE 
thorí der mé akar daktar ne kaha ki Javed bahut hi kamzor hai. 
9 o Maa a a A A NA 
Maat qn | 

Javed ko kuch goliyá dekar dáktar ne kaha ki roz do goliyá lena. 
Sá A HARTA El A ATA ET | 

Jáved ne muskarakar daktar se dhanyavad kaha. 

SARA A AR ATA O, A ARTE 
daktar ne merí taraf dekhkar kaha ki “accha, to mai calta hú”. 
HA ATA ATA TA AE 1 

maine kaha ki cay pikar jáie. 

sur A da ar A aa TAM, a A AT! 
daktar ne háskar kahá ki mai cay nahi lúga, apni fis lúga! 


227 


10b 

E E 
PATA RA A AA AAA SAA AE, QA 
ql zar AN AT AR EL, A a AT 
AA ARTE SAR Y, AA AT AE 
E EIA 
KI ES o 
AT ATT AAA A aa A RA EAT ÍA 
TS QA ETA SAT! ARO ATL AA A AT, 
AAA TATIANA ARE 

ma e qa a aan a aa faz 
ARA AAA AAA E A A 
aaa ar aa a RATE an ara 
AMA A Saa a al da 7 a aa A 
LAST AT AR TEN AR A RÁ MA 
ama Ram aa a aa Ra am 
TE AT 1 

E ES 
AE AAN A AR A TON... 


Kal subah mai chah baje utha. nasta karke maine apne bhai ko fon 
kiya. vah so rahá thá. meri ávaz sunkar usne kaha, “tumne 

mujhe itni jaldi ky0 jagaya?” maine kaha, “tumko yad nahi? 

aj ham jaypur já rahe hai!” usne púcha, “ham kitne baje ja rahe 
hai?”. maine javab diya, “ham das baje ki garí pakarége. tum 
Jaldi taiyar ho jao!” usne jábhai lekar kahá ki rat mé usne 

sapna dekha tha. sapne mé ek búrhi aurat ne usse kaha tha ki 

aj tum kahi mat jána! ghar par hi rahná! maine háskar kaha, 

“yah to sapnáa hi tha. utho na! taiyar ho jao.” 


gari thik das baje stesan se calne lagi. par bis-paccis minat 
bad vah ruki. injan kharab ho gai thi. sunsán jagah thi; pas 
mé koi gáv ya makan nahi tha. julai ki garmi mé sare yátriyó 


ne gari se utarkar kai ghantó tak kuch chote peró ke saye mé 
intazár kiya. bhayankar garmi thi. tin baje ek dúsri gari 
ákar ruki. yah dúsri gari yatriyó ko vápas dilli le áne ál thi. 


gari ki kaháni hamne rediyo par hi suni. hamne us búrhi aurat 
ki saláh li thi! ham jaypur kal jaége... 

Lección 11 

India: Estados y lenguas 


2 


ara amas A A AE 

tamil tamilnadu mé boli játi hai, 

ACT HET A AN TAN E 

maráthi maharastra mé boli játi hai. 

IG 

keral mé malayálam boli játi hai. 

fa ara a A E 

hindi das prade$ó mé boli játi hai. 

fe RR A A SAR A AT AT E 


dilli aur bihar ke bic uttar prades paya játa hai. 


Sharma-ji en su tienda 


g 





ara at A ATT AT 1 

Gopál ko Sarma ji se bulaya gaya. 

ATA E ARA a TT 1 

samán chote kamre mé rakhá jaega. 
E AS 

kamre ki safai Gopál se ki jaegi. 

qa as q da (47 STE | 

dukán Ko áth baje band kiya jaega. 

TA AA A E A EA AT ATÓN 
Sarma ji ke sáf kapre dhobi ke yahá se lae jaége. 
a Mara fal QA RETA! 

kyóki Gopál rediyo sun raha tha! 


Nobesitamos to eyuda o ATA A AR a a far aa al df aa 
; a SY amara $5 Amer 1 UI 
Gitá ko áráam karná cahie. kal rát ko hamare dost hamse milne ae the lekin hamé nahi 
2 RARA MA A AR EA AN AT AT 1 bataya gaya ki ve e hai. 
Manoj ko golí lení cahie aur páni pina cahie. e RAR AA MN AR AR JU A 1 
o 
1 TM A A ATA ATA aTÍGU l kisi ke gande kapre mere kamre mé rakhe gae the. 
RAfitlo Pcs pablo cabla, | IEA A AR a A AR AR A ARA A 
e ATA EAT ATT 1 A da dál AT MAT AT 1 
Mina ko kuch khána cahie. aj sam ko maine dekhá ki hamare kamre ke darvaze ko thik 
A RARA AA AA (AT) ATT se band nahi kiya gayá th 
un logó ko naya ghar lená (yá kharidna) cáhie. 2 UTA AN — BAR GATA A NAT MAT AT 1! 
11a ek bát aur — hamare sámán ko kholáa gaya tha! 
ARA AM AT AT e aa aaa A fa aa ar AY RAT AT 
koi tis log bulae jaége. hamko naháne ke lie garam páni nahi diya gaya. 
2 AR AAA ATA AT TONT a RA aa o ms 0 A A A AT, af sl 
Sukravár ko ghar ko sáf kiya jaega. q ama ET RU MU 1 
2 Ta q ATA ATA SITO | maine parsó kuch kapre die the dhone ke lie, lekin abhi tak 
ravivar ki subah ko kháná banaya jaega. ve VEpOs Habs die que. , 
e ARA RRA A a A A TÓN l ts ROSTER AT ar E SA ATET A NAT ET 
dopahar ud ristedaró ko stesan se lae jaége. 1BEzo PERO BABE ARG IA DAA Dogi. 
tic 


a A A RATA 


¿Por qué me incordian estas personas? Cada día se quejan 


baccó ko tohfe die jaége. - , ] 
de algo. Parece que les gusta mucho quejarse. No sé de qué 

PI GE TT 1 país vienen. En mi opinión cuando la gente viene a nuestro país 

rát ko bagice mé battiyá jalai jaégi. no debería quejarse de todo. Deberían respetar este país. Es 
verdad que no debería haberse abierto su maleta, pero todas 
las otras cosas eran normalillas. Debería decírselo al gerente, 
pero no quiero (decírselo). No se lo diré. ¡Que se vayan al 
infierno estas personas! 


vo AAA SAT SET 1 
sangit bhi bajaya jaegá. 

co aaa Al A AA OT 
parosiyó ko bhi bulaya jaegá. 

11b 

a 

IATAT MAT AT! 
230 aj ka khána taza nahi tha. lagta hai vah kal hi banaya gaya tha. 231 








Lección 12 





Practica lo que has aprendido 

: aaa fer faaarán 1 
ham Sarma ji se baccó ko hindi sikhvaége. 

2 AAA ATA AAA 
maine naukaró se kuch khána banvaya. 

2 AMA A AAA 
hamé gári ko thik karvana hai. 

2 ARRE AR RATA ARA! 
mal mastarji se kuch kurte silvana cahta hú. 

a Mara Ra aaa 
maine in patró ko kisi se likhvaya. 

El médico te hace algunas preguntas 

E UE 
meri tabiyat do din se kharab hai. 

2 TAE, JAME! 
ji nahi, bukhar nahi hai. 

2 MEARRARE 
ji há, sir mé dard hai. 

2 MALARIA AE 
ji nahi, mai bahar ka khána kabhi nahi kháta hú. 





SAR, A ER AU RÁ 

ji nahi, mai botal ka páni hi pita hú. 

Sa, ARE 

j1há, ultí ho rahi hai. 

ÍA 

há, dast bhi hai. 

Aa a q A aga ar 
mai $arab pita to hú lekin bahut zyadá nahi. 
ara e ql a A AAA 

ám taur par nid thik se átí hai. 

HATE A AT! 

mal gyarah-barah baje sota hú. 

q AAA [por lo menos] UTA qe atar a | 
mai kam se kam [al menos] sat ghante sota hú. 
STA, RAR AAA AE 

ji nahi, aur koi taklif nahi hai. 


RÁ aña A SAR ATA ET 

kisi bare artist ne usko banaya hoga. 

sal rra ar al q fa A El 
jahá Hiralal rahta hai vahá kai dúsre rikseváale bhi rahte hai. 
34 TE AAA ATT E 1 

us Sahar ka nám agrá hai. 

am, ara A AA AN AA ARA EAT E 
ji nahi, baris mé bhi Hiralál ko kam karna parta hai. 

fa al aa da gd Sama lA E AR A 
aq O aaa a de fa A ad El 

rik$e ka vazan tab bahut zyadá ho játáa hai jab mote log apne 
bharí sáaman ko lekar rik$e mé carhte hai. 


EEES 
ara 1 


Hiralal ki jeb tab khalt rahtí hai jab koi savari nahi áti. 233 


oo an fal aaa da fra aaa E! 
Jo log rik$e caláte hai unki zindagí muskil hoti hai. 


12b (respuestas de ejemplo) 
co MAMAR ARA EAT amd E sm fer 
Atari ATfGU 1 


Jo log bhárat ke báre mé kuch sikhná cáhte haí unko hindi 


sikhni cahie. 
Sa AA RA A Aaa A an ar A A 
A UA VÁ AMA AA | 


jab maine pahli bar taj mahal ko dekháa to maíne soca ki mai 
bhi ek aisi imarat banaúga! 

to TAR RR AAA a 
jahá mere ristedar rahte haí, vahá pahúcne mé kai ghante 
lagte hai. 


2 ATAN A AA AA AT E AAN AAA UT A 
= 7 y ] 

Jo ádmi mere sáth kam kartá hai uski patni meri patni ki 
sahelí hai. 

RT ATAN AAA AA OT ERAN TARTA 
Jo admi mere ghar ke sámne rahta hai vah koi bará neta hai. 

a ram aa aca A TARMA 
aa amd El 
Jin logó ke pas bahut paisa hai ve hi landan mé bara makan 
kharid sakte hai. 

e aa An a a 3 que el ar ? 
jo kapre maine kal kharide unko tumne kahá rakha? 


12c 
ts AR AA AR AA A RE 
jab mal agre jata hú to aksar Rájú ke yahá rahtá hú. 
4 ARAN A fl EA EE TA ATA E 
jo dmi hamko hindi parháta hai vah Rajú ka bhar hai 
034 0 MARAAR AR RARA RATA ETA 


jo tohfa maine aj Rajú ko diyá vah káf1 sastá tha. 
a AA ga san fa q gan 3 at a RT 1 
jab maine use usko diya to usne use apni má ko dikhaya. 
US ES ESE 
jab Rajú ki má ne merá tohfa dekha to ve hásne lagí. 
E ES 
a | 
jo saval unhóne Rajú se mere bare mé púchá usko mai kabhi 
nahi bhúlúga. 
2 aa UA RAT A ART AA TT 
jo javab Rajú ne diya vah hamesáa yad rahega. 
12d 
Querido Mano): 


He recibido tu carta, gracias. No había recibido ninguna carta 
desde hace un año, así que había empezado a preguntarme 
qué le había pasado a mi amigo Mano). 


Aquí todo está bien. Mi hermano se ha casado. Ha alquilado 
una casita en Delhi. 


Mi padre dice que yo también debería casarme. Pero le he dicho 
claramente que no me casaré todavía. Aún soy joven. Cuando 
tenga treinta años quizás empezaré a pensar en estas cosas. 

Pero padre no quiere escuchar lo que digo. Hace justo un ratito 
empezó otra vez a hablarme sobre el matrimonio. Me enfadé 

un poquito. Le dije: «Sí papa, ¡lo he oído!» 


Dame tu dirección de correo electrónico. 


Tuyo, Motu 
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m. masculino 
f. femenino 
pl. plural 


m., f, usado para ambos sexos 
m./f.. usado en ambos géneros 


ORDEN DEL GLOSARIO 


El orden de los caracteres en la escritura devanagari sigue la tabla 
mostrada en la introducción. Las vocales preceden a las consonan- 
tes; las vocales nasalizadas preceden a las que no lo son; y las con- 
sonantes individuales preceden a las consonantes conjuntas. 


at águthá m. pulgar 

Mu ágrez m., f. inglés/a 
(persona) 

A ágrezi f. inglés 
(idioma); adj. inglés/a 

Far andar dentro 

HE ATT akhbár m. periódico 

HENTIATAT akhbarvala m. 
vendedor de periódicos 

ArhaT akelá solo 

IATA akelapan m. soledad 

3 agar si (condicional) 


3AWAT agla próximo, siguiente 


HAY9T accháa bueno, bien 
III adhyapak m. profesor/a 
ASATAT adhyapika f. 
profesora, maestra 
3AWHAT apna de uno mismo 
(mío, tuyo, suyo, etc.) 
AH abhi ahora mismo; 
ya, todavía 


amúlaA amrikan americano/a 
RR are ¡eh!; ¡oh! 

AAATÁÚ almari f. armario 
AYATA aspatal m. hospital 
aTu ákhf. ojo 








aña ¿gan m. patio 

ATATT akas m. cielo 

am age delante, enfrente, 
más adelante 

A aj hoy; IMHHRA ¿jkal hoy 
en día, estos días; 315 TIA 
añ aj rát ko esta noche; TT 
3H Y aj $am ko esta tarde, 
al atardecer 

AS ath ocho 

ara admi m. hombre 

ATT ¿dar m. respeto 

aMEUÑA adaraniy respetable 
(usado como «querido...» 
en la correspondencia 
formal) 

ATUT 4dhá m. mitad, medio/a 

ATT ¿na venir 

ISS 

ATTRT apka vuestros, su 
(de usted), sus (de ustedes) 
suyo (de usted), suyos 
(de ustedes), vuestro, 
vuestros 

ATH ¿ml m. mango 

ATH ¿m2? corriente, normal, 
ordinario, general; 4TH AR 
uz ám taur par normalmente, 
generalmente 

ATUH arám m. descanso; 
ATA RH aram karna 
descansar; ITITH A árám 
se cómodamente, fácilmente 

ATATA ¿vaz f. voz; sonido 

ATI ¿SA f. esperanza 


ATA asán fácil 

39 injan m. motor (tren) 

ÁaAM intazár m. espera; 
AT ZAS ARA ka intazar 
karna esperar 

FarT ¡tna tanto, tan 

Era itihás m. historia 

ur  idhar aquí 

HT ¡imarat f. edificio 

FAM ¿laj m. cura, tratamiento 


zas ¡ska su/suyo (de éste, 
de ésta, de esto) 


ZuUT ¡slie así pues, por eso, 
por consiguiente, debido 
a esto 


Sm úglif. dedo 

SWAT ugna crecer (plantas) 

35AT uthna levantarse 

35TAT uthana coger, levantar 

3dual, Jar MAT utarna, 
utar janá bajarse, apearse, 
descender 

guar uttar norte 

3H udhar allí, allá 

34 umra, umar f. edad 

ad urdif. urdu 

ESA] ulti f. náuseas, vómitos, 
arcadas 

34H uska su/suyo (de aquél, 
de aquélla, de aquello) 

Sar ipar arriba 

FT rn m. deuda 


kun, uno, 
U% ek un, uno, una 937 


Var aisá así, tal, de este tipo 
Mo ¡oh! 

MZ or f. lado, dirección 

AÑ aur y; más 

AÑ aurat f. mujer 

Fer kandhá m. hombro 

“né kai varios/as 

HerTT katná cortarse 


W8T kaprá m. ropa, prenda 
(de vestir) 


+ kab ¿cuándo? 


WHÁ kabhi alguna vez; 
HAT FHY kabhi kabhi 
algunas veces; HT TT 
kabhi nahí nunca 


*+HH kam poco, menos 

HAT kamzor débil 

HFHT  kamarf. cintura 

FHHXT kamrá m. habitación 

HI kamif. falta, escasez, 
déficit 

MÍN qamiz f. camisa 

ra kampyútar m. 
ordenador 

HHT karná hacer 


SHAaTmAT karvána mandar 
hacer, hacer que algo 
sea hecho por otra persona 


FAN karaci f. karachi 
*+HaA kal ayer; mañana 
+HAH qalam m./f. bolígrafo 


ar kaláif. muñeca 
(parte del cuerpo) 


+Hant kahnáa decir 

al kahá ¿dónde? 

Far kaháni f. cuento, 
historia, relato 

el kahi donde sea, 
en cualquier parte 

MANÁ ka-ki-ke 
(expresa posesión, 
como la preposición 
de en español) 

moxi3 kathmandu m. 
Katmandú 

HH kan m. oreja 

mE kafi! f. café 


AT kafi? bastante, 
muy; suficiente 


HH káam m. trabajo, tarea, 
empleo; HH HAT kám 
karná trabajar, funcionar 

HAT kala negro 

AN kálejm. colegio 
mayor, escuela 
universitaria, instituto 

ft ki que (conjuntivo); 
E ki cuando, cuando 
de repente, o 


FramT kitná ¿cuánto? 

frarar kitab f. libro 

FIT kinara m. orilla, borde 
Fall kilo m. kilo 

far kiraya m. alquiler, tarifa 
Ft kisi oblicuo de Fé koi 


AT ki or hacia, 
en dirección a 





AÑ A ki taraf hacia, 
en dirección a 

Ñ a ki tarah como 

9 kuch algo; T9 Nx kuch aur 
algo más; +5 Tél kuch nahi 
nada 

UT kurtá m. camisa, kurta 
(camisa larga que puede 
llegar a sobrepasar las 
rodillas, con botones 
sólo hasta el pecho, típica 
de la India y el Pakistán) 

ami kuhnif. codo 

Fut kutta m. perro 

FIT kurta m. kurta 

FuÑ kursif. silla 

qa Fara kul milakar 
en total, todo junto 

ar krpaya por favor 
(formal) 

H AZ ke andar dentro 

Rh ararat ke alava así como, 
al igual que 

$ 3 ke iipar encima 

$ Arta ke cáró taraf 
(Lit. en todas direcciones) 
a todo alrededor, en los 
alrededores 


$ am ke dvara por (en 
oraciones pasivas formales) 


+ 1 ke nazdik cerca 

+ A ke nice debajo, abajo 
+ IE Ke pás cerca; tener 

+ aer ke bahar fuera 


+ xl ke yahá en casa de 

+ Í9T ke lie para 

+ AMY ke sáth con, 
en compañía de 

+ amm ke sámne enfrente, 
delante de 

Fat kelá m. plátano 

Far kaisá ¿cómo? 

a ko a, para; (también 
señala un objeto directo 
individualizado: art A fa 
páni ko piyo «bebe el agua») 


mí koi alguno/a, algún, 
alguien, unos/unas (con 
números); 41% ZE koi disrá 
algún otro/alguna otra; Am 
HT koi nahí nadie 

a kaun ¿quién? 

Hal kaunsá ¿cuál? 

HIT kya qué; y determinante 
interrogativo 

RN kyó ¿por qué? 

MR kyóki porque 

Fiñz kriket m. críquet 

YeT khara estar de pie 

ud khat m. carta, nota 

AH khatm terminado, acabado; 
ada +iHT khatm karna 
terminar, acabar 

guía khyal, m. opinión, 
pensamiento, idea 

au kharáb malo; XA El 
(THAT Kharab ho janá echar 
abajo, derribar 
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aaa kharidná comprar 


ai kharc m. gasto; a 
4HtHT Kharc karná gastar 


art khali vacío, libre 
lHT khána ! m. comida 
NAT khána ? comer 

fasÑ khirki f. ventana 
farar khilauná m. juguete 


gx khud mismo (yo mismo, 
etc.) 


Y khus contento, feliz 

a khib mucho, alegremente 

da khel m. juego 

AAAT Khelna jugar (juegos) 

NAT kholná abrir 

WT ganga f. el río Ganges 

Wal gandá sucio 

XH garam caliente, calor 

TOÑ garmif. calor; Tfat 
garmiyá f.pl. verano 

aúna garib pobre 

TA gardan f. cuello 


Tel gali f. callejuela, 
callejón, calle estrecha 


aa gáv m. pueblo 


Té gari f. coche, tren, 
vehículo 


WT. gána m. canción, 
canto 

WT gána cantar 

Ta gal f. mejilla, carrillo 

fia gilás m. vaso 


rat f. gujarati 


THAT guruvár m. jueves 
Maz golcakkar m. 


rotonda, glorieta 
Met goli f. pastilla, 
píldora, bala 
TI gost m. carne 
HT ghantáa m. hora 
HT ghar m. casa 
TH ghás f. hierba, forraje 
YenT ghutna m. rodilla 
HunT ghusná entrar, irrumpir, 
forzar (puerta) 
HAT ghúmna girar, dar vueltas 


HTsT ghorá m. caballo; M3 
HR ANT ghore beckar 


soná dormir como un tronco 


HAGHT  carhna escalar; subirse 
a un vehículo 


AglA carháav m. cuesta, 
pendiente, subida 


rt capati f. chapati 
(pan indio sin levadura) 
AHHAT  camakna brillar 
AHH cammac m. cuchara 
AAHT calná mover, soplar, 
fluir, partir, funcionar; 144 
ST calte jána continuar 
andando, caminando 


AAA caláná conducir 

HT casma m. gafas, lentes 

TR caqu m. cuchillo, navaja 

ATHT caca m. tío (el hermano 
pequeño del padre) 

TM cabí f. llave 


AMI cay f. té 

AT car cuatro; ATT 3 
caró or en todo el alrededor, 
en todas direcciones 


aq We calú karnáa encender, 
hacer funcionar, poner 
en funcionamiento 


Alda cával m. arroz 
TgAT cahná querer, desear 


MU cáhie ser deseado 
(deseo), ser querido (quiero) 

FT cintá f. preocupación 

FÉ citthi f. carta, nota 

IM ciz f. cosa 

WHY ciní f. azúcar 

ApmmAT cukna acabar de 
hacer, haber finalizado 
una acción (con las raíces 
de los verbos: 1E 1 441 E 
vah ja cuka hai «Se acaba 
de marchar») 


HET cúha m. ratón, rata 

AU cehrá m. cara 

AÑ8T caurá ancho, amplio 

WT cauthá cuarto 

SST chathá sexto 

ua chat f. tejado 

SE chah seis 

TÁ cháti f. pecho 

á chutti f. vacaciones, 
tiempo libre, ocio 

Bl chota pequeño 

ÁwTÉ jabhai f. bostezo 

WE jagah f. lugar, sitio 


SPITAT jagána despertar 

xs jab cuando 

SATAT zamána m. periodo, 
tiempo 

AE zarúr por supuesto, 
claro, naturalmente 

IATA zarirat f. necesidad; 
qa X ea 
mujhko X ki zarúrat 
hai necesito X 

SrAAT jalná quemar, encender 

3qarÁT jalvánáa hacer quemar, 
hacer encender 

xAmAT jalána encender 

art jaldií rápido, temprano, 
prisa, rapidez 

Hal javánjoven 

xaTa javab m. respuesta; 
sata m1 javab dená 
responder 

xl jahá donde 

ala jágh muslo 

TA ján f. vida, alma, cariño 

ATAAT janná saber 

ATT ¡ana ir 

fiefÑ zindagí f. vida 

KT zindá (terminación 
invariable -a) vivo/a 

AÑ jí partícula de respeto 
usada después de los 
nombres, etc. y como 
forma corta de Ñ l ji 
há «sí» formal 

HEY ji nahi no (formal) 

tal ji há sí (formal) 241 
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a jitná ganar, vencer, 
conquistar 

far jivan m. vida 

SATA zukám m. resfriado 


MT A zor se más alto, 
más fuerte, con fuerza 


AT juúta m. zapato 
aa jeb f. bolsillo 
Mar ... dal jaisá... vaisá 


como, tal como (una cosa), 
así (otra) 

mí jo qué, quien, quienes, 
el/la/lo cual, las/los 
cuales 


saraT zyada más, mucho 

Ys jhúth m. mentira 

af t4gf. pierna 

a tarc m. linterna 

faz tikat billete, tique 
(tren, autobús, etc.), sello 

fefnar tikiya f. pastilla 
de jabón 

ent titna romper 

SR taiksi f. taxi 

Zlez tostm. tostada 

2H tren f. tren 

38 thandf. frio; 53 ATAT 
thand lagna tener frío 

381 thanda frio 

¿Ta thik bien, exactamente 


ge thuddif. barbilla, 
mentón 


SH dak f. correos; Sth HX 
dak ghar m. oficina de 


correos; 31 $1 famz dak 
ki tikat f. sello ' 

8er daktar m. doctor, médico 

STariT dalna poner, verter, 
echar 

fesaT dibbá m. caja 

TRA dráivarm. conductor 

alar dhábáa m. puesto 
de comida en la calle 
o junto a la carretera 

A tang estrecho; di FAT 
tang karná molestar, 
incordiar 

dé tak hasta 

añ taklif f. sufrimiento, 
dolor, molestia, 
inconveniente, problema 

TAE tankhvab, TAE 
tankhah f. paga, salario 

A tab entonces 

aeaaT tabla m. tabla (tambor) 

aferza tabiyatf. salud, 
disposición, estado 

afa f. tamil 

def tasvir f. cuadro, dibujo, 
fotografía 

Aarf táki para que, de forma 
que 

A HEA taj mahal m. Taj 
Mahal' 

AMAT taza (acabado en-á 
a veces tratado como 
invariable) fresco, reciente 

ATT t2S m. naipes 

A tin tres 


AE tisrá tercero 

Y tum tú (familiar) 

THRIU tumhara tu, tuyo, 
vuestro 

7 tú tú (íntimo) 

Fart taiyar listo, preparado; 
dare Aur taiyaár karná 
prepararse; FAT EY 
sTwT taiyar ho jána 
preparar 

dará taiyari f. preparación 

A to así, así pues, entonces 


ANeAT torna romper, destrozar, 
echar abajo, derribar 


ANT tota m. loro 


EFI tohfa m. regalo, 
presente 


HAT thakna cansarse 
ITAT thána m. comisaría 
de policía 


MeT thorá (un) poco; 
Tél ax thori der f. 


un rato, un momento 
fem daksin sur 
RR daftarm. oficina 
Ary dayalu compasivo, 
amable 
ZUATAT darvaza puerta 
añ darzi sastre 
zÉ dard m. dolor 
zaT dava f. medicina 


3araraT davakhana m. 
farmacia 


Zu das diez 





ZE dastm. diarrea; 341 ATHT 
dast ána tener diarrea 


ala dátm. diente 
aTeT dada m. abuelo paterno 
arél dadi f. abuela paterna 


ara dal f. daal (similar 
a un puré de lentejas), 
lenteja, legumbre 


aTÍEAT dáhina derecha 

faaraT dikháná enseñar, 
mostrar 

Fa din m. día 

feat diya m. lámpara 
(de aceite) 

far dil m. corazón 

Reñ dillif. Delhi 

dar, Tara divar, dival f. 
pared 

GT dukan f. tienda 

mE dukandár m. tendero 

qel dukhi triste 

qe durghatna f. accidente 

qu didhm. leche 

quarar dúdhvála m. lechero 

aX dur lejos 

quYU disrá segundo, otro 

dun dekhná mirar, ver 

ZHT dená dar, permitir, 
dejar (con la forma 
oblicua del infinitivo: 
Ga ami al hamko jane 
do déjanos ir) 

ax derf. rato, duración de algo, 
retraso; 37 Y der se tarde 
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RL derí f. retraso 
Y des m. país 
al do dos 


TA donó ambos/ambas, 
los dos/las dos 


VH dost m., f. amigo/a 

AT daurna correr 

urIarz dhanyavad gracias 

eMe ER dhire dhire lentamente 
grariT dhulna lavarse 


gararaT dhulvana hacer 
lavar, mandar lavar 


MT dhona lavar 
«MÁ dhobií m. lavandero 
ear dhyán m. atención; UTA 
A dhyán se atentamente; 
«rA aAT dhyán rakhna 
prestar atención a, cuidar 
“na no 
IT nag$a m. mapa, plano 
Al nadif. río 
AMET namaskar hola, adiós 
AHEÍ namaste hola, adiós 
HT naya (f. Té naí, m. pl. 
“JU nae) nuevo 
AY nars m., f. enfermero/a 
e nal m. grifo, cañería 
AgIAT nahána bañarse 
Hl nahi no 
AT nakf. nariz 
TH nám m. nombre 


ATA náraz enfadado, 
descontento 


TA nav barca, bote 


ATWAT násta m. desayuno; 
ATZAT HAT nasta karna 
desayunar 

fam nikalna salir, 
emerger, TH nice 
abajo, debajo 

Hu nid f. sueño; Ría amar 
nid áná tener sueño, 
dormirse 


ar nilá azul 

RAT netá m. líder, político 
AWTA nepál m. Nepal 

AÑ nau nueve 


AÑ naukar m. sirviente, 
criado 


ATrúl naukari f. trabajo, empleo 
dur pankha m. ventilador 


q8nAT pakarna coger, agarrar, 
asir, pillar 

HATE pacás cincuenta 

Y8 AT parna caer, tener que 
(siguiendo a un infinitivo: 
Hal SAT ST mujhe jána 
paregá «tendré que ir») 

q8T pará tumbado 

qa parosim., T3TEA 
parosin f. vecino/a 

qéAT parhna leer, estudiar 

quí parhai f. estudios 

q TAT parhána enseñar 

q dat patla delgado 

WT pata m. dirección; señas 

qa pati m. marido 





qe patni f. esposa 
YA patr m. carta 
(correspondencia) 
Yí par! pero 
Y par? sobre, encima, en 
quel parsó dos días 
de distancia de hoy 
(pasado mañana, anteayer) 
qfarZ parivar m. familia 
qÍAH pascim oeste 
qeu pasand gusto, gustar 
(E HEAT a E yah 
mujhko pasand hai 
«me gusta esto» ); 1U< 4MTHT 
pasand aná sentirse atraído, 
atraer a, resultar atrayente, 
gustar(le) a 
q6aT pahla primero, primer 
dElE pahár m. colina, monte, 
montaña 
qmaT pahúcna llegar, 
alcanzar, arribar 
qa pác cinco; 9HAT pácva 
quinto 
qía  pávm. pie, pierna 
dam pakistán m. Pakistán 
qm pagal loco, lunático 
qTHT pána encontrar, obtener; 
ser capaz de hacer algo, 
conseguir hacer algo 
(con la raíz del verbo: 
H AT AT ATAT mai nahi 
ja payá No conseguí ir a...) 
qrÍt pánim. agua 
qmuT papa m. papá, padre 


YI pára través; MM AA 
par karna cruzar, atravesar; 
34 YI us par al otro lado 
(de + ke) 

af parti f. fiesta 

qTa Y pás mé cercano 

fear pichla anterior, último 

far pitá m. padre 

dizAT pitná golpear, pegar, 
apalear 

QT piná beber, fumar 

dar pilá amarillo 

qTZAT pukárna llamar, gritar 

quIAT puráná viejo (sólo 
para inanimados) 

qa pul m. puente 

qua pulis f. policía; 
qfiaatar pulisvalá 
m. policía (persona) 


qerTaY pustakalay 
m. biblioteca 


qaAT púchna preguntar 

YxT pura completo, 
entero 

E purv este 

YE pet m. estómago 

3 per m. árbol 

dex paidal a pie 

AZ pairm. pie; 12 HT 
3 pair ki úgli dedo 
del pie 

Var paisa m. dinero 

TRI pyara querido, dulce, 
mono 
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TE pyas f. sed; AMY AMAT 
pyas lagna estar sediento 
SEN prades m. estado, región 

Sem AR pradhán mantri 
m./f. Primer Ministro 
fr priy querido; estimado 
(en correspondencia 
informal) 


Su RH pres karná planchar 
Az plet f. plato 
HA phal m. fruta 
HaAaTaT phalvala m. frutero 
$e fars m. suelo 
fu, fr a phir, phir se 
otra vez, de nuevo 
fuen film f. película 


HU fis f. tarifa, precio, 
honorarios, cuota, 
matrícula 


e phúl m. flor 


$ fon m. teléfono; HTA 
Hi fon karna telefonear 


da band cerrado 


IRHATE bakvas f. tonterías, 
cháchara 


AT bagicá m. jardín 
HUA bacpan m. infancia 
HAT bacca m. niño 

AMAT bajna tocar, campana 
AMTAT bajána tocar (música) 
AN baje en punto 


$T bara grande, mayor 
(edad), importante 


AÑGAT barhiya (terminación -4 
invariable) excelente, 
realmente bueno, muy bueno 


SZAT batua m. cartera, 
monedero 


AdTAT batanáa decir, contar 
ad battif. luz, lámpara 


AHATHT banvána hacer que algo 
se haga, mandar hacer 


mMTAT banána hacer, construir 


arar bartan m. plato, cacharro, * 


utensilio de cocina 

AY bas f. autobús 

afer bahin f. hermana 

ga bahut muy, mucho; 3d 
s4TeT bahut zyada genial, 
muy bueno 

alg báhf. brazo, parte 
superior del brazo 

AT9TT bazárm. mercado, 
bazar 

ad bat f. asunto, idea; ITA 
HAT bat karna hablar, 
conversar 

AM bápm. papá; TY Y am ! 
bap re bap! ¡madre mía! 

ama bayá izquierda 

at barf. ocasión, vez; 
3u ax is baresta vez; Pad 
TX kitni bar ¿cuántas veces?; 
+8 art kai bár varias veces 

ama baris f. Muvia; TA 
grat baris honá llover 

TA bal m. pelo, cabello 


Ter bahar fuera 
fanreft bijlif. electricidad 


frara bilkul bastante, 
completamente 


fat billif. gato 

faregz biskut m. galleta 
fat bimar ill, enfermo/a 
Nur biyarf. cerveza 

gar bukhár m. fiebre 
guar budhvar m. miércoles 
a burá malo 


amarAT bulvána hacer 
llamar, mandar llamar 


SaraT bulána llamar, invitar, 
convocar, citar, emplazar 

gr búrhá viejo, anciano/a 
(sólo para animados) 

HAT becna vender 

del betá m. hijo 

31 bdeti f. hija 

ear behtar mejor 

AUT baithna sentarse 

351 baithá sentado 

aga botal f. botella 

NeAT bolná hablar 


wit bhayankar terrible, 
espantoso 


WT bharná llenarse 
ÍYar bharosá m. confianza 
“TÉ bhaí m. hermano 
TS A 9MU bhar mé jáe 
«vete al infierno» (WT3 bhaár 
m. horno para secar grano) 


WTA bharat m. India 
«TÚ bhári pesado 
WTST bháasa f. lengua, idioma 
fHararaT bhijvana hacer 
que alguien envíe algo 
HT bhi también 
wa bhikh f. hambre; 
ya amar bhúkh lagna 
estar hambriento 
Mar bhejná enviar 
Anar mañgalvár f. martes 
HfeZ mandir m. templo 
HTA makán m. casa 
HNT mazá m. diversión, 
disfrute; HS FAT 
maze karna disfrutar, 
divertirse, pasarlo bien 
HA matno 
Hada matlab m. significado, 
sentido 
Ha3 madad f. ayuda; 
fra ma tar kisi 
ki madad karná ayudar 
a alguien 
Axé maráthi f. marathi, 
lengua de Maharashtra 
HÚN mariz m. paciente 
HÉNT mahága caro 
MEGA FAT mahsús karnáa 
sentir, sufrir de, ser sensible 
a; HE4a EMT mahsús hona 
sentirse, experimentarse 
AfeaT mahila f. señora 
HAT mahina m. mes 


247 





AÍ máf. madre; añ-aTY 
má-bap m. pl. padres 

HÍHT mágna pedir, demandar 

ATT májna fregar, limpiar 

HTAT máta f. madre 

ATAT-fAT matá-pitá m.pl. padres 

HIYT_ mathá m. frente 

AT máfi f. perdón; ATÁT HTTAT 
máfi mágná pedir perdón 

ATA mámúlí normal, 
corriente 

HIRAT márnáa golpear, pegar, 
asestar, matar 

HTA mal m. bienes, equipaje, 
mercancías, riqueza 

HTAH malim saber, conocer; 
HTAH AY málúm nahi 
(yo) no lo sé 

am márg m. calle, avenida 
(utilizado en nombres 
de calles) 

fisTé mithai f. dulces, confites 

fisTa mithás f. dulzura 

fHAAT milná encontrarse, 
quedar con, conocer a, 
estar disponible, haber 
(algo disponible) 

Hat mithá dulce 

Ha mumbai f. Mumbai 
(Bombay) 

HE múhm. boca; cara 

HSAT murná girar, torcer 

HR (4) muf (ka) gratis; 141 Y 
muft mé gratis, por nada 





Ífema muskil difícil; 
Hfa E muskil se 
difícilmente 

HERIAT muskarana sonreír 

Y méen 


AN mez f. mesa 


AHATEA memsahab f. 


memsahib 
AT merá mi, mío/a 


NETA mehnat f. labor; Hat 


mehnti muy trabajador/a 

Y mai yo 

RAT mailá sucio 

HET motá gordo 

EH mausam m. tiempo 
(clima) 

YE yah él, ella, ello, esto, 
éste, ésta, esto 

Tel yahá aquí 

xl yahí aquí mismo 

aT yao : 

ará yátrí m. viajero, pasajero 

aTZ yad f. recuerdo 


AT yáni en otras palabras, 
es decir 


1 ye ellos, ellas, aquellos, 
aquellas 


eanT rakhna poner, colocar 

AR ravivár m. domingo 

MÍ rasoif. cocina 

EAT rahna vivir, estar, 
permanecer 


ZIMT raja m. rey 


YA rátf. noche; “Td +1 4THT 
rat ka khana m. cena 

ZII rasta m. camino 

Fem riksa m. rickshaw 

femarar riksevala m. 
conductor de rickshaw 

Fada ristedar m. relación, 
pariente 

UT rupaya m. rupia 

UakR rediyo m. radio 

Au roz cada día, diariamente 

AT roná llorar, sollozar 

at lamba alto 

AMAT lagna tiempo que tarda; 
ax amA A so fo am E 
UA Hal anal E ghar jáne 
mé 10 minat lagte hai / ek 
ghantá lagta hai Se tardan 
10 minutos/ una hora en 
llegar a casa; WHAT lagna 
parecer; sentir (hambre, 
sed, etc.); hacer efecto; 
empezar (siguiendo 
a un oblicuo en infinitivo) 

arar landan m. Londres 

Asa larka m. chico 

as larkif. chica 

amz< lait f. luz, electricidad 

ATT /aná traer 

Ama lal rojo 

fran likhna escribir 

Af lekin pero 

Aa lekhak m. escritor 

aAT letná tumbarse, echarse 


AT letá tumbado 
AT Jena coger, tomar 


WI log gente (plural), persona, 
personas 


Aer lautna volver, regresar 

Ava y 

aa vagairah etc., y todo eso 

ANA  vazan m. peso 

ag vah él, ella, ello, aquello, 
aquella 

agl vahá allí 

Ama vapas de vuelta 
E ATA STAT/A AT 
vapas ana/jana/dena 
volver, regresar, 
devolver en 

AMIA varanasi f. Varanasi, 
Benarés 

fra vides extranjero (país) 

fr videsi m. extranjero 
adj. (persona) 

Fraráf vidyarthí m. estudiante 

1 ve ellos, ellas, aquellos, 
aquellas 

YRR Sakti f. poder 

FAT Sanivárm. sábado 

ez Sabd m. palabra 

msm Sabdkos m. diccionario 

WA Sarab f. bebida alcohólica, 
licor 

wÚKR Sarir m. cuerpo 

Wer Saharm. ciudad 

wifa Santi f. paz 
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amé! sadi f. boda, casamiento; 
am AT Sadi karná casarse 


am-qar sadi-Suda (terminación 
-á invariable) casado 

WAREZ Sandar espléndido, 
magnífico 

WT Sabas estupendo, bravo 

WIH Sam f. tarde, atardecer 

WWW Sayad quizá, quizás, 
tal vez 

farma Sikayat f. queja; 
faaa FT Sikayat 
karná quejarse 

Fam Sukravárm. viernes 

yr sukriya gracias 

Ye S$uddh puro 

IN Subh bueno, favorable, 
auspicioso 

YAATHAT Subhkámna f. 
buenos deseos 

MAT Solá m. llama 


Mw $auq m. afición, interés, 
hobby 


SÍ $ri Sr.; Hd $rimati Sra. 
ña sangít m. música 
Aa sañgitkárm. músico 
daTT santará m. naranja 
WT sakná poder, ser capaz 
de (con la raíz del verbo 
principal: 3H 31 H44 ET 
tum ja sakte ho «puedes ir») 
YH sac verdad; adj. verdadero 
US% sarak f. carretera, calle 
AYAT sapna m. sueño; AYAT 


2 - - mo 
«unit sapna dekhna soñar, 
tener un sueño 


qu sab todo; 4 +85 sab kuch 
todo; AAA sabse de todo, 
de todos (en superlativos, 
ej. HA HT sabse accha 
mejor, mejor de todos) 


qe sabzií f. verdura(s); AT 
Hé1 sabzi mandi f. mercado 
de verduras; AsSfaTaT 
sabzivala m. verdulero 
AMET samajjná entender 
THAI samay m. tiempo 
EMTAT samosá m. samosa 
WAI sarkar f. gobierno 
FATE salah f. consejo 
qarú savari f. pasajero, jinete 
WET sastá barato 
AEMAT sahayta f. asistencia 
aer sahit con (formal), justo 
con 
Hrél sahi correcto, verdadero 
al sahelif. la amiga de 
una chica o de una mujer 
AT -sa -ito, -illo (sufijo 
que califica al adjetivo, 
como en YST-391 bará-sá 
grandecillo/grandecito) 
arzfra saikil f. bicicleta 
ar sári f. sari 
ATA sát siete 
aX sádar respetuoso, 
con respetos 
ATA sáf limpio, claro; ATH 
HAT sáfkarna limpiar 


arq sábun m. jabón 

ama sámne enfrente 

ATHTAT sáman m. bienes, 
muebles, equipaje 

ATAT saya m. sombra 

ara sal m. año 

WEA sahab m. sahib 


faaaraT sikhváná hacer 
enseñar, mandar enseñar 


fararaT sikháná enseñar 
faz sigret m. cigarrillo 
far sitárm. sitar 
faut sinemá m. cine 
fa sirm. cabeza 

fa sirf sólo, solamente 


fararaT silvána hacer coser, 
mandar coser 


«ÍA siná coser 

qe sukhí feliz, contento 
ÁanT sikhná aprender 
YX sundar bonito, guapo 
Gra sunná escuchar, oír 


Gram sunsán desolado, 
vacío, desierto 


Gu subah f. mañana 
(momento del día) 


A se de 

AR sairf. paseo, excursión, 
dar una vuelta, viaje 

AHAT socná pensar 

NAT soná dormir 

ANWATT somvár m. lunes 


Al saum. cien 


Ea skil m. escuela, colegio 

deraT hásna reír 

Beat hafta m. semana 

TH ham nosotros 

BHATTT hamara nuestro 

AUT hames4 siempre 

EX har cada, cada uno 

gaT hava f. aire, brisa 

al há sí 

EIY háath m. mano 

arát háthi m. elefante 

gala hal m. condición, 
estado (en HIT EIA E ? 
kya hal hai? ¿cómo van 
las cosas? ¿cómo estás?) 

fe hindi f. hindi 

feat hindustaní indio/a 

fear hilána mover, agitar, 
menear 

dl hisólo (enfático) 

ÚI hirá m. diamante 

ATT hua (tiempo pasado de 
ZTaTT hona) pasó, sucedió 

Í hi soy 

i hai eres 


Y hai es (Ud.), son (Uds.), 
sois, son (ellos) 


al ho eres (con q tum) 


aa hotal m. hotel, restaurante, 
café 


ga hona ser; ho jáná llegar 
a ser 


¡II hosiyar listo, 
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adj. 
adv. 


my É£ 


m./f. 


prep. 
pron. 
vi. 
vt. 


a, en HT ko; YI par 


adjetivo (aparece sólo en caso de ambigiiedad) 
adverbio 

femenino 

masculino 

usado para ambos sexos 

usado en ambos géneros 


utiliza la construcción Y ne de forma regular en los 
tiempos perfectos 


utiliza la construcción Y ne algunas veces en los tiempos 
perfectos 


preposición 
pronombre 

verbo intransitivo 
verbo transitivo 


a, para HT ko (terminación -4 invariable); 
a menudo 39447 aksar (abuelo materno) TT 
abajo TA nice nana m. (terminación 


abierto HAT Khula; abrir 
aan khulna;, tant 


-á invariable) 
aburrido, estar 3931 úbná 


kholná N accidente ZT3HT hádsá m., 
abuela (paterna) a3TáT dadi f.; JHenT durghatna f. 

(abuela materna) 1THT aceptar HÍTHIZ FAT svikar 

nani m. karná N; HTAAT mánná N 





abuelo (paterno) 3T=T dáda m. 


adecuadamente ¿1% Y thik se 

además, también +*t bhi 

adiós THE namaste, HET 
namaskar 

afecto “IM pyárm. 

afuera, fuera adv. (%) TE 
(ke) báhar 

agosto MIT agast m. 

agra 3MWIXT agra m. 

agua YT panim. 

ahora 39 ab 

aire ZaT hava f. 

alcanzar, llegar a 9¿amaT 
pahúcna 

alguien FI% koí, alguien 
más HZ AVE aur koi, HE 
aX koi aur, alguien HE 
A A koi na koi 

alguno (con objetos contables) 
mí koi, (con incontables) 
+9 kuch; algo más +0 
Nx kuch aur, algo, alguna 
cosa +9 1 +9 kuch na 
kuch 

allí 33T vahá; allí mismo 
aél vahi: allá 38% udhar 

alquiler FT kiraya m.; 
alquilar FAA 9 AAT/AAT 
kiraye par lena/dena Y 

alrededor, en los alrededores 
$ ATA-ITH ke ás-pas 

alto %aT úca; Aa lambá 

altura aTé lambaif. 

ambos 3twt donó 








América 9HÚTHT amrikáa m.; 
americano HTHH amrikan 

amigo <TE1 dostm., f., FHA 
mitr m., f.; amiga de una 
chica avAT sahelif. 

amor 3H premm., MT 
pyár m.; querernos/amarnos 
Gua A/A AT hamse 
prem/pyár karnáa N 

anciana 3Í34T burhiya f. 

anciano 331 búrhá m. 

antes (%/4) uza (ke/se) pahle 

añadir W3HT jorná Y 

año ATA sal m., ad vars m.; 
(del calendario, era) Y 
san m. 

aparcar “IST +wT Khara 
karná N 

aparte de + fear, fama 
ke siva/sivay; +1 BAT 
ko chorkar 

aprender HTamT sikhna y; 
estudiar YgWT parhna 

aproximadamente +13 garib, 
AH lagbhag; (con número) 
E koi (A ZE AM koi 
das log unas diez personas); 
(concerniente) + a H 
ke bare mé 

aquí “Í yahá, 38% idhar 

árbol Y3 perm. 

área, distrito, barrio FAT 
ilagá m. 

armario AHÍ almari f. 
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+ 49H HAT ka intazám 
karná N 
arreglo, preparativo ¿ASH 
intazám m. 
arriba 33% ipar 
arroz HT4A caval m. 
así (entonces) Y to, Al so; 
tanto EdAT itná 
asunto TA bátf.; no importa 
a ara él koi bat nahi 
atención ATA dhyán m.; 
prestar atención (a) (47) 
saTrA AT (par) dhyán dená » 
atentamente, concentradamente 
sara A dhyán se 
aumentar 3371 barhna, 
IglHAT barháná Y 
aunque ara haláki 
autobús 3Y bas f. 
avión ZATÉ Ela havar 
jaház m. 
ayer A kal 
ayuda H3x madad f.; ayudarle 
Sa 137 AT uski madad 
karná N 
baile Y nrtya m., TH nac 
m.; bailar ATAAT nácna 
bala Má goli f. 
bañarse “¿THAT nahana 
barato HET sastá 
¡basta! ¡ya vale! 34€ bas 
bastante +THT kafr. 
completamente faA+4A bilkul 


beber ÍiAT pináaN 

bebida alcohólica UTA Sarab f. 

Benarés IATZH banaras m., 
AU varanasi f. 

bicicleta ATA saikil f. 

bien, en ese caso “4% khair 

bien... bien... 3T AT... AT 
ya to... yá 

billete, tique f34z tikat m./ f. 

blanco A%x3 safed; persona 
de raza blanca (occidental) 
TT gora m., f. 

boca Y¿ múh m. 

boda uTÁT Sadi f. 

bolígrafo +AH galam m./f. 

bolsa, bolsa de tela Var 
thailá m. 

bolsillo “x jeb f. 

bonito Y"<X sundar 

borde, orilla fHATT kinara m. 

botella FA botal f. 

brazo 313 báhf. 

broma Hx3T*F mazak m.; 
divertirse, bromear ¿Ái-H3StT+4 
hási-mazak m. 

bueno 3H=wST accha; decente 
MAT bhala 

bueno, de buenas maneras 
351 acchá, 9781 TE 
(3) acchi tarah (se) 

buscar vt ¿31 dhúrhna y, 
$ dara FAT ki talas 
karnáN 





búsqueda ¡ATT talas f.; 
buscar (vi) HT AATH FIAT 
ki talas karnáN 

cabeza fH7 sir m. 

cada 3% har, 8% harek 

caer FAT girná 

café HH káfif. 

cajón <xIY daraz f. 

caliente, caluroso “UH garam 

calor m. T<HT garmi f. 

calle 43% sarak f. 

callejón “TÁ galif. 

cámara, habitación +HzT 
kaimra m. 

cambiar 33AAT badalna » 

caminar, andar Úza 49mT1/árAT 
paidal calna/jana 

canción “MAT gáná m., “fa 
gitm. 

candado ATAT tala m. 

cansado 1*T thaka; estar 
cansado A*4HHAT thakna 

cantar MT gana N 

capital (ciudad) Ter 
rajdhani f. 


cara  múh m.; 2x1 cehrá m. 
carne MY] gostm., HTA más m. 


caro HÓNMT mahága 

carta Ud khat m., YA patrm., 
HT citthi f. 

casa H*AIH makán m. 

casado ITÁT-UAT Sadi-$uda 
(terminación en 
-2 invariable) 


casarse ITÁT FAT $adi karná Y; 
casarse con Ram, TH 4 aTÁT 
HAT Ram se $adi karná YN; 
casarse Ram con Sita, TH 
Aaa Aa A AT Rám 
ki sadi Sita se karná N 

causa +IWT káran m. 

cerca (%) amáT% (ke) 
nazdik, (4) 4Tru (ke) pás 

cerrado 33 band 

cerrar 93 4xAT band karná » 

chapati auTát capáti f. 

charlar (hablar, conversar) 
(8) ara ard aer (se) 
bat/baté karna N 

chica 13% larkif. 

chico AS%T larka m. 

cielo 9THTT ¿kas m., ITARTA 
asman m; aa svarg m. 

cierre 33 band; cerrar 
a Hut band karna N 

cigarrillo faWz sigret f. 

cine fEAAT sinemá m. 

ciudad f. TEX $ahar m. 

ciudad pequeña, población 
TeX Sahar m. 

claro HTH saf evidente 
Tex zahir 

clase *+xTH klás m./f. 

cocina THAT rasoighar m. 

coche “MST gárif., 1 karf. 

coger I*hsAT pakarná N; (fuego 
o enfermedad) Ww-T lagná 
comer FIAT khánaN 
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comida (alimento) aTAT 
khána m; (almuerzo) 
(a mediodía) ¡ME 
41 HIT dopahar ka 
khana m. 
comienzo “1% suri m. 
como Fi A%E ki tarah; 
(igual a) ($) awTA ke 
samán; (tal como) Wat Jaisá 
como si “id jaise, HIT mánó 
comodidad 4H ¿rám m.; 
cómodamente 4TH Y árám se 
compañero ATÁT sáthi m. 
comprar “BAT kharidná N 
con Y se; (en compañía de) 
+ ATA ke sáth 
con excepción de (+1) Bix 
ko chorkar, + FeaTa ke sivay 
condición, estado ¿TA hál m., 
ara halatf. 
conducir HATHT calánaN 
conductor, chofer gTza7t 
draivar m. 
confianza W18T bharosaá m., 
favaTa vigvas m. 
consejo HATE salah f. 
contar (asunto, tema) SATHT 
batana N 
contestación SATA javabm.; 
contestar 9ATA HT javab 
dená N 
conversación TH bátcit f. 
convertirse en, llegar a ser 
HAT banna 


copa YUTAT pyala m. 

copia (de libro, etc.) TfT 
prati f. 

corazón Í34 dil m. 

correcto adj. 31% thik, aéT 
sahi 

correo sT+ dak f. 

correo aéreo ZaTÉ ET havái 
dak f. 

correo electrónico, e-mail 
¿Ha ¡mel f. 

correos, oficina de ST+HZ 
dakghar m. 

correr 313AT daurna; huir, 
escapar WIHT bhagna 

cortar +HI2AT katna N 

cortarse +2nT katna 

cortina U%3T parda m. 

cosa Ax cizf.; (abstracta, 
asunto) aTd bat f. 

cruzar (carretera, etc.) 
IX AXHT par karná N 

¿cuál? HAT kaunsa 

cual, el cual, que “jo; 
lo que sea, cualquier/a 
ST A jo bhi 

cualquiera +1é (+1) koi (bhi) 

¿cuándo? +3 kab 

cuando..., entonces 1... dq 
jab... tab 

cuánto/cuántos fdAT 
kitna; ¿a cuánto asciende? 
FaAT Gar kitna hua? 


cuchara AHH cammac m. 
cuchillo 3ét churif. 
cuello 1éH gardan f. 
cuenta, tener en +1 YITA/ATT 
Gar ka khyal/dhyán rakhná 
cuerda TH rassi f. 
culpa, defecto +47 kasir m. 
cumpleaños I=Hf3% janmdin m. 
cuñado (hermano pequeño 
del marido) 347 devar m.; 
(hermano de la esposa) 
araT sala m. 
cura ZA ilaj m. 
daal, lentejas, legumbre 
ala dal f. 
daño FUI nugsán m. 
dar HT dená Y; rendirse 
BEAT chornáN 
de +T ka 
de, desde Y se 
de algún modo +két kahi 
de otra manera Y AT nahi to 
¿de qué tipo? Fat kaisá 
debajo (+) RA (ke) nice 
debería TÍEU cáhie (después 
de infinitivo: «debería ir» 
qa amar ATÍEU mujhko 


Jána cahie) 


debido a +1 a3NZ Y ki vajah se, 


+ HIT ke káran 
débil ++H=M kamzor 
decir (4) ag (se) kahná * 
decir, es 11H yáni 


dedo TÁ úglif. 

dejar (abandonar, irse, salir) 
StaAT chorna y, inf. oblicuo 
+ 2HT denán (qa am ar 
mujhe jáne do «déjame ir») 

delante (+) ar (ke) age 

delgado Y3AT patla, flaco, 
enjuto ZI1AT-I4AT 
dublá-patlá 

Delhi fe=At dilli f. 

deliberadamente MA-FHA 
jan-bújhkar 

dentro (%) ¿faz (ke) andar 

derecha TÍgAT dahina, 
a mano derecha aTfgA 
(¿T1) dahine (hath) 

desayuno ATYAT nasta m. 

descanso ITTH ¿rám m.; 
descansar IMIMH FAT 
árám karna N 

desconocido, extraño H15TAÁT 
ajnabi m. 

descripción auH varnan m.; 
describir 41-30 FAT 
ka varnan karna N 

desde... hasta 11 4... 444 
Jab se... tab se 

desespero fHTIT nirasa f. 

desilusión FIAT nirasa f.; 
desilusionado FIA niras 

después + 3TZ ke bád; ar 
(H) bad (mé), ari Az ¿ge 
calkar 

detrás (+) 115 (ke) piche 
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devaganari (la escritura hindi) 
Amt devnágarif. 
día faz din m.; todo el día fa 
YX din bhar, anteayer/ 
pasado mañana IA 
parsó 
dialecto TÁ boli f. 
diariamente adv. “1 roz 
dibujar “THwT khicnaN 
dibujo, foto, cuadro TZ 
tasvirf., FAA citrm. 
diccionario 11H Sabdkos m. 
diferencia H% farqm. dar 
igual AE UNES 
koi farq nahi parta 
diferente (WA bhinn; 
(separado) TAN alag 
difícil, duro, arduo adj. 1f=wA 
muskil 
dificultad 4f7%4A muskil £. 
dinero YaT paisa m. 
dirección (espacio, orientación) 
AH taraff., MI Orf.; 
(señas) f. AT pata m. 
disculparse (4) aTÁT HfñmT (se) 
máfi mágná N 
disponible, estar fHAAT milná 
distante, lejos 3X dúr 
diversión Hs! maza m. 
doctor 8T+2Z daktar m. 
dolor 33 dard m.; mental 
3:89 duhkh m. 
domingo TATI ravivár m. 


¿dónde? +eT kahá, 
fret kidhar 

donde..., allí... 1eT ... 381 
jahá...vahá 

dondequiera +¿T (+1) kahi 
(bhi) 

dormir HAT soná 

dos 3T do; dos y media/o 
«Té dhai 

duda 3+FT Sanka f. 

dulce Ht3T mitha; dulces, 
confituras FHSTé mitháif. 

echado, estar (para objetos 
inanimados) ST para; 
(para personas) AzT letá 

edad (de persona) 34 f. 
umra, umar 

edificio FHIZA ¡imarat f. 

él az vah 

electricidad fast bijli f. 

elegir XT cunnáN 

elevar 3¿TAT uthána N 

elogio ¡TÍ tariff.; elogiar, 
alabar Á AR ATA ki 
tarif karná N 

ella 13 vah 

ello 33 vah 

ellos 1 ye, 4 ve 

emerger fiat nikalná 

empezar inf. oblicuo. + AMAT 
lagna (MÁ 437 Am páni 
parne laga empezó a llover); 
AS WHAT Suri karná Y (3H 


4H 1 H ham kám Surú 
karé empecemos a trabajar) 

empleo tt naukri f. 

en Y mé 

en, encima, sobre YY par 

en lugar de + 3511 ke bajáy 

en ningún lugar +1 Aé 
kahi nahi 

en punto 1 baje 

en realidad 34 vaise 

encima de + 310% ke úipar 

encontrar, hallar YT pána » 

encuentro HATHTA mulagát f., 
Hz bhét f. 

enfadado “MI náraz 

enfado THAT gussá m. 

enfermo TH bimár 

enfrente (de) (+) ari (ke) age 

enfrente, opuesto (+) aTHA 
(ke) sáamne 

enseñar (mostrar) fat 
dikhna, faará 31 dikhai 
dená; aparecer, parecer 
«NAT lagna; (un tema) IéeTHT 
parháana y, (una técnica) 


fararaT sikhána » 


ensoñación, sueño HIT 
sapna m.; soñar HYAT 
WHAT sapná dekhná $ 

entender AHH "T samajhna » 

entendimiento, comprensión 
444 samajh f. 

entonces f47 phir, 74 tab 


entre prep. + ÍH ke bic; 
entre ellos 44H $ ¿pas mé; 
Y A mé se 

enviar WsAT bhejnáN 

equipaje ATT sáamán m. 

error Tak galti f., Ma bhil f.; 
cometer un error TARMA 
4tHAT galti/bhúl karna N 

escalera “RÁ sirhi f. 

escapar HT bacná 

escribir fta7 likhná » 

escritor 14% lekhak m. 

escritura (alfabeto) faft lipi f. 

escuchar YAAT sunná N 

ese/a/o (pronombre) 13 vah 

esos/as 3 ve 

espalda $3 pith f. 

espera ZA9M itnazár m.; 
esperar (+1) FAM AFCHAT 
(ka) intazar karná N 

esperanza TIT ¿Sá f., 3H 
ummid f. 

esposa IAH patni f. 

esquina +IAT koná m. 

estación (autobús, tren) 32117 
stegan m. 

estado, provincia 131 prades m. 

esto/a/e 13 yah 

estómago “Z pet m. 

estos Y ye 

estrecho AT tang 

estudiante farm? vidyarthi m., f. 





260 


estudiar YT parhná 

estudios, estudiado 1313 
parhai f. 

estúpido 31F%H bevaquf 
persona 3+1 ullú m. 

etc.; y todo eso AE vagairah, 
zar ityadi 

exactamente, precisamente 
31 thik 

exacto, correcto, verdadero 
Hél sahi 

examen YÍTET pariksa f.; 
examinarse IÍTAT 3AT 
pariksá dená N;, examinar 
A qÚlat AmT ki pariksá lena N 

éxito A hAAT saphalta f.; 
exitoso YA saphal, 
HITA kamyab 

experiencia 91W4 anubhav m. 

explicar AHETAT samjihána N 

extranjero (estar en el) adv. 
fal vides; (nombre) 
(referido a persona); Fria 
videsi m; adj. (referido a 
lugar) FT vides m. 

extraño TA ajib 

extremadamente 331 él bahut hi 

fácil ATT ¿sán; simple 
UA saral 

fácilmente J1TAT A asáni 
se, ITTH Y árám se 

falta, escasez, déficit «HT 
kami f. 

familia IRAT parivár m. 


famoso HZ mashir, 1f93 
prasiddh 

fantasma Ya bhútm. 

fecha ara tarikh f. 

felicidad 3% khusT f. 

felicitación TeTÉ badharf. 

feliz 3H khus 

fiebre FT bukhar m. 

fiesta (acontecimiento) 
aráÍ parti f. 

fin fi antm.; al final, 
después de todo aTfAT 
(H) ákhir (me) 

finalizado, acabado YH 
khatm 

finalizar, acabar 3H HT 
Kkhatm karna N 

flor HA phil m. 

fotografía HT foto m.; 
hacer fotos HT HAT 
foto khicnáa Y 

frase ITRI vakya m. 

fresco AT3T taza 

frío 33 thand f.; adj. 
381 thandá; (nariz fría) 
+HTH zukám m. 

fruta HA phal m. 

fuego 34M ag f. 

fuera adv. TEX báhar 

fuerte AA mazbút, ÍA tez 

fuerza 3" zor m. 

fumar (fadz) fra (sigret) 


pinaN 





futuro WÍA% bhavisya m. 

gafas HT caóma m. 

ganar (dinero) +FHTHT kamána N 

Ganges “WT ganga f. 

garganta TaT gala m. 

gato far bill f. 

gente AT log m. pl.; la gente, 
el público StHAT janta f. 
(usado en singular) 

girar SAT murna, HTgAT morná Y 

gobierno AH sarkar f.; 
gubernamental awaTÁ 
sarkari 

golpear (pegar, alcanzar) HIZHT 
marna N 

gordo HIzT motá 

gracias UAT Sukriya, Ivar 
dhanyavad 

grande 331 bara 

grifo TA nal m. 

gritar fazaraT cillána 

grueso HizT motá 

gurú 1% guru m. 

gustar 343 +tHT pasand karná 
N, q ¿HT pasand honá 

habitación +w%T kamra m. 

hablar, decir TAAT bolna » 

hacer RAT karnáa N; hacer 
que envíen algo, pedir que 
algo sea enviado HWTATAT 
mágvana N 

hacer, preparar TAT banana» 

hacia +1 47H/ 3H ki taraf/ or 


hambre Yu bhikh f.; tener 
hambre Ya AMAT bhúkh 
lagna 

hambriento WT bhúkhá 

hasta AH tak 

hermana Af47 bahin f. 

hermano WT bháí m. 

hervir 33 AAT ubalna; 
3aTAdT ubalnáN 

hielo A% barff. 

hierba TH ghas f. 

hija YT betif. 

hijo AT betá m. 

hindi fet hindi f. 

hindú fé hindú 

historia fI8T4 ¡tihás m. 

hogar, casa YY ghar m.; 
en casa YY UY ghar par 

hola THTA namaste, AHH 
namaskar, (al teléfono) 
aa halo 

hombre, persona 3MTaHT 
ádmi m. 

hora HT ghanta m. 

hospital FAITH aspatal m. 

hotel ¿IZA hotal m. 

hoy 3 aj 

hoy en día 3M3THA ¿jkal 

hurto, robo ATT coríf. 

idea FAM vicarm., HATA 
khyal m. 

idioma, lengua WTYT bhasa f., 
sTA zabán f. 
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importante 18% zarúri 
imposible 914W4 asambhav, 
ATRAÍA námumkin 
incorrecto, erróneo TA galat 
India ferzeara hindustán 
m., ITZA bharatm.; indio 
fear hindustáni, 
HTA bháratiy 
individuo, persona =1f4 
vyakti m. 
inesperadamente, de repente 
AHATTR acának, UHIURA ekaek 
infancia, niñez 4% bacpan m. 
inglés (persona) IX Agrez m., f. 
inmediatamente IA turant 
inquietud, preocupación TIT 
paresani f.; FAT cinta f. 
inteligente ¿TAN hosiyar, 
AN tez 
intención FXT3T iradá m. 
intentar +1 HITA FET 
k1 kosi$ karnaN 
interesante FAA dilcasp 
inútil Fw bekaár 
invitado AZHTA mehmán m. 
invitar JATAT bulánaN 
ir aTAT jana 
ir a buscar vt. ATT lána, 
A ATT le ána 
-ito/a; -illo/a -4T -sá 
izquierda aTaÍ bayá; a 
(mano) izquierda 3TA/ 
3d (319) bayé/ulte (háth) 

















jabón ATAA sábun m. 
jardín RÍTAT bagica m. 
joven BT chotá, tata javán 
jugar “AHAT khelna Y 
juguete Fartat khilauna m. 
jungla SMA jangal m. 
junto a (con) U% HTA ek 
sáth, + HTA ke sáth 
kurta +A kurtá m. 
lado, dirección 17% taraf 
f., Mi orf. 
ladrón 17 cor m. 
lamparilla, bombilla 
batti f. 
lápiz WTA pensil f. 
lavandero ¿TÁT dhobi m. 
lavar tITaT dhona y; bañarse 
lgTAT nahana, lavar los 
platos ITAT májnaN 
lavarse HAAT dhulna 
leche 34 dúdh m. 
leer YéAT parhna N 
lejos 3% dur 
lenteja(s) Ta dal f. 
levantar, alzar, izar 
35THT uthána N 
levantarse 35"T uthna 
libre aTÁT Kkhalí, (gratis) 
HE muft, ocio HUA 
fursat f. 
libro fiaTa kitab f.; 
ET pustak f. 
licenciatura faTÚ digri f. 





líder, político FAT netá m. 

ligero ¿=sT halká 

limpieza ARTE safái f. 

limpio ATH sáaf. limpiar 
ATA AXHAT saf karnaN 

listo (inteligente) ¡TTAT 
hosiyar, (astuto) AA catur, 
(preparado) ¡4 taiyár 

llamar (invitar) JATAT buláná » 

llave ATT cabi f. 

llegar, arribar 1¿WH=T pahúcna 

lleno YXT púra, 431 bhará 

llevarse A MAT le jáná 

llorar =1AT ronán 

lluvia STRAIT baris f.; llover 
arar ¿at báris hona, art 
Yen pani parna 

lo más 31T3T zyáda, fs 
adhik;, como mucho, 
alo sumo 3HÍUF 4 AER 
adhik se adhik, SUTaT Y. 
saTeT zyada se zyadá 

loco UTA pagal 

Londres 37 landan m. 

longitud ÁaTé lambai f. 

lugar 37 jagah f. 

lugar, en algún +éT kahí en 
algún otro lugar +éáf Mz 
kahí aur, en alguna parte 
él A El kahi na kahi 

lujo UN ai$ m. 

luna 13 cád m. 

lunes ATAR somvár m. 


luz (brillantez) TA ro$ni 
f.; lámpara, bombilla <T 
batti f. 
madera AT lakri f. 
madre HTAT mátaf., HT máf. 
maestro, profesor IAF 
adhyapak m. 
malo “19 kharáb, 2x1 burá 
mamá HT má f. 
mango (fruta) TH ¿m m. 
mano ZII hath m. 
manta +31 kambal m. 
mantener WW45T rakhná N 
mantequilla "Fa" makkhan m. 
mañana (parte del día) YTE 
subah f.; adv. +A kal 
mar YH samudra m. 
marido “ÍA pati m. 
más 3% aur, ATT zyada, 
aer adhik 
matar HIT marna N, HT 
3TanT mar dálna S 
mayormente SUT3TAZ zyadatar 
medianoche 3TMéTITT Adhirat f. 
medicamento, medicina <aT 
dava f. 
mediodía, tarde ¿WWE dopahar f. 
menor, menos 31% báqi 
menos +H kam 
mentira <I5 ¡húth m.; mentir 
q anat jhith bolna * 
mercado Ty bázárm. 
mes Hé¿lAT mahiná m. 
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mesa HsT mez f. 

mezquino, tacaño, avaro 
Hu kanjús 

mi HT merá 

miedo Y dar m.; asustarse 
(8) TT (se darna) 

mientras (por otro lado) 
af jab ki 

minuto ÍfHAZ minat m. 

mío AT merá 

mirar AT dekhnáN 

mitad, medio/a 3MeT ¿dhá 
adj. 8 m. 

modo, manera ¿1 dhang m., 
AE tarah f., FT prakárm. 

mojado (remojado) ÁWT bhiga; 
(húmedo) Ta. gilá 

molestar WT HAT tang karná » 

mono aX bandar m. 

montaña Yé¿TS pahar m. 

monte Wé¿TS paharm. 

morir AXAT marná 

mosca HF makkhif. 

mosquito H+3% macchar m. 

mover, caminar X«AwHT calna; 
fexraT hilna; mudarse de casa 
FRE FAT Sit karná y, ax 
qAnT ghar badalna N 

mucho S4T3T zyáda, af 
adhik 

muebles ATHTT sáman m. 

muerte Hd mautf., HA 
mrtyu f. 


mujer MA aurat f. 

multitud, muchedumbre *tz 
bhir f. 

mundo 3ÍHaT duniya f. 

musulmán H4AHTA musalman 
adj. and m. 

muy, mucho 3d bahut 

nacer Var ¿THT paidá hona 
(Yer paida inv.); +T AH 
gTaT ka janm honá 

nacimiento YH janm m. 

nada +5 él kuch nahi 

nadar AHI tairná y 

nadie +1é “Y koi nahi 

nariz 1% nakf. 

necesario 1% zarúri 

necesidad HT zarirat f. 

necesitado ATÍZU cáhie 

ni...ni.. Y... na... na 

ninguno +1$ “éY koi nahi 

niño J=AT bacca m. 

no (indica negación, refleja 
una orden, ej. «no hagas») 
“na, Hd mat, adv. 
(negación) TéT nahi, 
Ana, AT ji nahi 

noche Td rat f. 

normal, corriente 91H ám, 
Tam sadháran 

normalmente 3H A 9 
ám taur par 


nos pron. nosotros 3H ham 
nosotros (pron. pl.) 3H ham 





noticias WAY khabar f., 
HHTATZ samacar m. 

nube 3T<359 bádal m. 

nuera 4 bahi f. 

nuestro, nuestros ¿HTIT 
hamara 

nuevo UT (AU, 1%) naya 
(nae, nai) 

o AT ya 

odio TRA nafrat f.; odiar 
(8) TRA HUT (se) nafrat 
karnáa N 

oficina +A daftar m. 

oír HAT sunná N 

olvidar YA=T bhúlna, qa 
SAT bhúl jána 

Opinión M1 ray f.; UTA 
khyal m.; en mi opinión 
E aura 4/4 mere khyal 
mé/se 

oportunidad HFT mauga m. 

ordenador +"*2Z kampyútar m. 

oreja RIA kan m. 

orgullo 14 garvm. 

oro HAT soná m. 

oscuro farxT ¿dhera; (de color) 
“EXT gahrá; oscuridad FZT 
ádhera m. 

otra vez f%2 phir, ft 4 
phir se 

otro, segundo 3WxT dúsrá 

padre fWaT pita m. (inv.), 
TY bap m. 


país 31 de$m. 
pájaro FHÍ<aT ciriya f. 
palabra Y $abd m.- 
pan “tt roti f.; (hogaza) 
334 TY dabal roti f. 
papel HN kágaz m. 
para + fou ke lie 
parar WHAT rukna, VAT 
roknaá N 
parecer vi. AMAT lagna; 
ATAR ¿AT malúm honá 
pared ÁTarz divar f. 
pariente REdRT ristedarm., f. 
particular, concreto 314 khás, 
fala vises 
partido (político) 34 dal m. 
pasajero ITÁ yátri m., HATÍAT 
musáfir m., TaTíl savari f. 
pasear 2301 fahalna 
pastilla, píldora “TÁ golí f. 
pedazo, trozo 3%3T tukrá m. 
pelea ¿NTST ¡hagrá m. 
pelear (8) a3wT (se) larná y 
película f4H film f. 
pensamiento fAAT vicár m., 
“ara khyal m. 
pensar HiHmHT socná * 
pequeño BIzT chotá 
perder, extraviar “HT khonáN 
perdón HTHI mafif. 
perdonar ATH +tHT máf 
karná N 


periódico stI3NTI akhbaárm. 
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periodo, edad SHIT zamána m. 


perla HIT motim. 

permanecer 3¿AT rahná 

pero Af4H lekin, 9% par, 
TX magar 

perro +uT kuttá m. 

persona, individuo =1fh 
vyakti m. 

pesado WITT bharí 

pie, de “ST khara 

piedra YX patthar m. 

pobre “HT garib 

poder 3H Sakti f. 

poder, ser capaz HAT sakná 
(después de la raíz verbal: 
A ar AA Á mai já saktá 
hú puedo ir) 

poema, poesía +HÍ3AT kavita f. 

policía f. (usado en singular) 
qÍAa pulis 

político TaT netá m. 

poner =4AT rakhnaN 

ponerse I3¿AWT pahanná N 

por prep. Y se; por medio 
de (%) gTZT (ke) dvara 

por favor +H14T Krpaya, 
Hare meharbáni 
karke 

por lo menos +4 4 +H 
kam se kam 

¿por qué? 1 kyó 

por supuesto, claro +7 
zarUr, 44% avasya 





porque HT kyóki 
posible HH mumkin, 
WA sambhav 
práctica WITH abhyás m. 
precio 314 dámm., Hd 
qimat f. 
pregunta H4ATA saval m., 
171 prasn m. 
preguntar I9WT púchna Y; 
pregúntale a Ram TH 
Y 15 Rám se púcho 
prenda (de ropa) +W43T 
kapra m. 
preocupación HAT cinta f. 
preocupado ITA paresán 
preocuparse (de algo 
o alguien) ($1) ruarz 
HAT (K1) parvah karnáN 
preparar AA HET taiyar 
karna N 
pre fi5aT pichla; 
previamente 1EA pahle 
primero YZAT pahla; adv. 
qeA pahle 
problema HHHT samasya f. 
profesión YT pesa m. 
prohibido HAT mana (inv.) 
pronto 31 jaldi 
propio, de uno propio 
SAT apna 
próximo, cercano, cerca de 
+ ma A ki bagal mé 
público m.; gente HAT 
Jantá (usado en singular) 


pueblo ¡ÍA gáv m. 

puente YA pul m. 

puerta <aT9T darvaza m. 

puro “3 $uddh 

que (conjunción) fi ki 

¿qué? T kya 

quedar (con), conocer (a) 
(8) FrarT (se) milná 

quedarse THAT rahná 

queja fa Sikayatf. 

quejarse (IATA FT Sikayat 
karná N; quejarse de Ram a 
Sita, Mar A qeu A farma 
Hu Sita se Rám ki Sikayat 
karná N 

quemar 3HAAT jalná; atHT 
JalánaN 

querer HATgHT cáhna Y 
(en el pasado usa el 
imperfecto Y ATEZAT AT 
mai cahta tha — en lugar 
del perfecto) 

querido/a Í31 priy 

¿quién? + kaun 

quien, el que, que jo; 
el que sea 1 *t jo bhi 

quizá, quizás MIA Sayad 

radio Wf3X1 rediyo m. 

rápidamente ¡=%t jaldi 

rápido Áx tez 

razón +HIT káran m., 
IME vajah f. 

real rá asii 


reclinarse AzwT letná 
reconocer YgHTAAT pahcánna N 
recordar a alguien que 
haga algo vt 213 faamiT 
yad dilana 
recordar, acordarse de 
al 4xtHT yad karmaxy; 
ara ¿lat yad honá 
recto, derecho Tel sidhá 
recuerdo TZ yad f. 
rechazar (4) ¿ARM FAT 
(se) inkár karná N 
regalo, presente TERT 
tohfá m., 318 uphar m., 
(presentación) Y bhét f. 
reír ¿ua hásna Y; hacer reír 
¿aTaT hásána y» 
relato, cuento, historia +gT-T 
kaháni f. 
reloj (de pulsera) Y3T gharif. 
reñir 3Í2AT dátnaN 
reparar 31% +01 thik karná N 
respuesta SATA javáab m.; 
responder HaTa <wAT javáb 
dená N 
resto, sobrante TH baqí 
retraso 7 f. 
rey, rajá “IST raja m. (inv.) 
rickshaw FaRwIT riksa m. 
rico HI amir 
río TT nadi f. 
robar MÍ FT cori karná N 
robo ATT corí f. 
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rojo ATA lal 

romper ¡SAT torná » 

romperse, estar roto 221 
tiltna 

ropa *+YsT kapra m. 

ruido, tumulto Mx $or m. 

rupia “1AT rupaya m. 

sábado IÍHAT Sanivar m. 

saber, conocer “THAT 
janna Y; ATAH ¿YaT málúm 
hona 

sal AH+ namak m. 

salir famT nikalna 

salud ¡fm tabiyat f. 

salvar SATHT bacáná N 

samosa HIT samosá m. 

sandalia AA cappal f. 

sánscrito den sanskrt f. 

sari ATóT sári f. 

sastre 33 darzí m. 

sed “ITH pyas f.; tener sed 
AY AMAT pyas lagná 

seguir +1 ÍT5T +tHT ka picha 
karna N 

seguro MY zarúr 

sello f24z tikat m./ f. 

semana ¿+aT hafta m., AaTE 
saptah m. 

sencillo, simple, fácil AA 
saral 

sentado 331 baithá 

sentarse SAT baithna 

sentir HZ44 HHT mahsús 





karna N; sentirse MESE 
gTAT mahsús honá 
señora WÍGAT mahila f. 
separado, separadamente 
HAN alag 
ser ¿la honá; ia banná 
si (afirmación) há, sí zf 
ji há; (condicional) 4H agar 
siempre ¿HIT hamesá 
significado H1AST matlab m., 
a arth m. 
siguiente 3HTkT agla 
silencio 3% cup, ATT 
khámos 
silla HT kursi f. 
sin prep. + famT ke bina; 
sin hacer/decir/pensar 
fa AR 
bina kie/bole/soce 
sirviente + naukar m. 
sitar fHATI sitarm. 
sobre (carta) fARTHT Lifafa m.; 
(encima) prep. 347 par 
sol ix súrajm.; rayo de sol 
qu dhúp f. 
soledad A+HATTA akelápan m. 
solo adj. ¡*HaAT akela; adj. 
aha akele 
sólo, solamente adv. fa% sirf 
Had keval él hi 
sonido MTATH ¿vaz f. 
sonreír HeHtTAT muskarana N 
sorpresa ara ascarya m.; 


estoy sorprendido TA ITA 
3 mujhe ascarya hai 
sucio i=T gandá, HAT mailá 
suelo HH farsm./f. 
sueño *Tz nid f. 


sugerencia TWA sujhav m.; 


sugerir H2MA AT sujhav 
denáa N 

sur 3Í4T daksin m. 

tabla (tambor) ITAT tabla m. 

también adv. YI bhi, 
(demasiado) SEA SIT<T 
bahut zyadá 

tan pronto como 34 ¿T 
jaise hi 

tarde (atardecer) TH Sam f.; 
(retrasado) AT Y der se 

tarea, trabajo “Taúl naukri f. 

tarifa (taxi, etc.) FñTtTAT 
kiraya m. 

taxi  taiksi f. 

té AT cay f. 

telefonear HH FT fon 
karnáN 

tema ÍA9I visay m. 

templo HÍ=X mandir m. 

temprano, pronto + jaldi 

tenedor FIT kátá m. 

tiempo HHY samay m., 
ad vaqtm.; vez (ocasión) 
TM barf., UH dafa f.; 
(atmosférico) MH 
mausam m. 


tienda 3" dukán f.; tendero 
HTA TZ dukaándar m. 
tierra SHIA zamin f. 
timbre HéT ghanti f. 
tío (paterno, hermano 
menor del padre) 
ATAT cacá m. (inv.) 
tipo, clase IE tarah f., 
HT prakar m. 
tirar 3 TAAT dálna y, 
HanAT phékna » 
tocar “HT china Y; (instrumento) 
AMTAT bajána N 
todavía (hasta ahora) AHI 
abhi 
todo adj. 44 sab, AMI sabhi, 
IT sara; pron. Ya sab, YA 
+9 sab kuch 
tomar (recibir) AT lená Y; 
(entregar) Y TT le jáná 
toser ATA ATAT khási áná 
trabajador adj. ARaÁt 
mehnti 
trabajo RH kám m.; 
(ocupación) HT dhandha m.; 
(empleo) TY naukri f. 
traducción 3 7ATZ anuvad m.; 
traducir (41) ITA AIHT 
(ka) anuvad karná N 
traer ATT lána, A 3maT 
le ána 
trayecto, viaje ITAT yátra f., 
Ax safar m. 
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tren ¿7 tren f., UTE gari f., 
Ware relgari f. 

tú (intimo) 7 tú; (familiar) 
JH tum; (formal) 3114 ap 

tu, tuyo (íntimo) ATT terá; 
(familiar) TIT tumhara; 
(formal) 394+T apka 

último, anterior f15aT pichlá 

un poquito MET-AT thorá-sá 

un, uno, una U% ek, RÉ koí 

uno U% ek; una y media 
34 derh; y cuarto HaT 
saváa 

uno mismo, sí mismo 
a khud, +14 svayam 

urdu 3% urdú f. 

urgente 1% zarúri 

vaca MI gay f. 

vacaciones (día festivo) 
SY chutti f. 

vaciar aTÁI +1 khali 
karná N 


vacío, desocupado, libre 
arát khali 


vago ama dls, perezoso 
HTHAN kámcor 

valioso RÑTHáT qimti 

Varanasi (Benarés) ITA 
váranasi f. 

varios +$ kai 

vecino YSTHT parosi m. 

CI) 





HAT maárna N 
vender HAT becná * 
venderse Íf9+AT bikna 
venir 391T ana 
ventana faz khirkif. 
ventilador YT pankhá m. 
ver WHAT dekhnáN 
verano “ÍHAT garmiya f. 
pl; vacaciones de verano 
ra + afgaí garmi 
ki chuttiya f. pl 
verdad HH sacáif. 
verdadero YA sac 
verdura(s) A sabzi f. 
verter STA dáalna y 
vestirse, ponerse 
qanmaT pahanná N 
vez, alguna ++ kabhi; a 
veces HH HT kabhií 
kabhi 
vía Y ¿TH se hokar 
viaje (excursión) ATAT yátra 
f., TH safar m.; viajar 
ATARI AXIHAT yátra/ 
safar karnaN 
viajero IM yátri m., 
HTA musáfir m. 
vida fia zindagi f., 
an jivan m. 


viejo (para personas) 
el búrha; (para cosas) 
quiAT purána 


viento ZaT hava f. 

visible, ser/ quedar far HT 
dikhaí dená 

vivir (residir) T¿AT rahna; 
estar vivo “fAT jína » 

volar 33wT urna 

voltear (girar, torcer) m3 


mor m. 


volver AN2AT lautná 

voz TATI ¿vaz f. 

vuelta (en el sentido de 
«volver») IM vápas 


y MZ aur 
yo Y mai 
zapato; par de zapatos “AT 


Juta m. 
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Adjetivo Es una palabra que describe una cualidad de un sustantivo: ver- 
de, pequeño, agradable , 

Adverbio Palabra o locución que describe el modo en que algo ocurre: rá- 
pidamente, cuidadosamente, inmediatamente, la próxima semana. 

Caso Manera de mostrar la relación de una palabra con respecto a las de- 
más palabras en una misma frase: «Ellos nos golpearon» distingue a los agre- 
sores y a las víctimas poniendo «ellos» y «nos» en casos diferentes. En hindi, 
la principal distinción se da entre el «caso directo» y el «caso oblicuo». 
Concordancia Se da cuando dos o más palabras poseen el mismo número, 
género y caso: En «vamos», el verbo «ir» concuerda con «nosotros»; en «él 
va», «va» concuerda con «él». 

Conjunción Palabra que conecta partes de una frase, como «que» y «pero» 
en «oí que mi hermano estaba enfermo pero no hice nada». 

Continuo Es el tiempo verbal que describe cosas que están sucediendo en 
un momento concreto, expresado en español por la terminación verbal -ndo 
y en hindi por una construcción 7ET rahá: 48 VA ZET E vah bol rahá hai «él 
está hablando». 

Directo El caso usado por defecto para los nombres (y también para los 
pronombres y adjetivos); se reemplaza por el «oblicuo», cuando un nombre 
(etc.) va seguido por una posposición, y en algunas locuciones adverbiales . 
Género Es una categoría de un nombre. Puede ser masculino o femenino. 
Para los objetos animados, el género gramatical corresponde al sexo (TH 
admi «hombre» es masculino, ZA aurat «mujer» es femenino), pero para 
los objetos inanimados, la ubicación del género no es predecible fácilmente 
(ET Kan «oreja» es masculino, TF nak «nariz» es femenino). 

Imperfecto Es un tiempo verbal, cuya acción no está acabada: Y ía 
HAT É mal hindi boltá hú «Hablo hindi»; véase el perfecto. 

Infinitivo Es la forma del verbo como aparece en las entradas de los dic- 
cionarios: en hindi termina en -AT -ná, como en HAT karna;, en español ter- 
mina en «-ar», «-er», «-ir», como en «hablar», «hacer», «abrir». El infinitivo 


se usa en muchas construcciones gramaticales como THAT SAT ATT U mujhko 
Jjána cáahie «debería irme». 





Nombre Es una palabra que designa algo concreto: ratón, amor, hermano, 
Ram. 
Número Es una categoría de un nombre. Puede ser singular o plural. 
Objeto Es la parte de la oración que se ve afectada por el yova,o sobre la 
que se realiza la acción. En 38 TH +1 Yar ar vah Rám ko paisa dega «Él 
le dará dinero a Ram», 13 vah «él» es el sujeto, HT paisa «dinero» es el 
objeto directo, 7TH Rám «Ram» es el objeto indirecto. Ñ 
Oblicuo El caso que se usa antes de una postposición. En ql Ami Y mere 
kamre mé «en mi habitación», Hi RHHY mere kamre se ha convertido en 
oblicuo a causa de Y mé. El oblicuo aparece también (sin posposición) en al- 
gunos adverbios tales como 3 fariT in dinó «hoy en día» (lit. «estos días»). 
Participio Forma del verbo usada como base para varios tiempos verbales: 
sraT játá es el participio imperfecto de MT _jáná «ir» y se usa en la forma 
a 3TAT E/AT vah játa hai/tha «Él va/ iba». 

Pasiva Un verbo que se concentra en la acción que se está realizando en 
lugar de en la persona que la realiza: «la comida está siendo preparada» es 
pasiva, «Estoy preparando la comida» es activa. 

Perfecto Un tiempo verbal que describe una acción completada, acabada, 
como en 34H aTáT arrál hamne gaári kharidi «Compramos un coche». 
Posesivo Significado que indica posesión: «mi» y «nuestro» son pronom- 
bres posesivos . 

Posposición Las palabras como Y mé «en», TT par «encima» y Y fAU, ke 
lie «para», que expresan relación con la palabra o frase que les precede, 
como ocurren en AsT 17 mez par «encima de la mesa», AMY + fau dp ke lie 
«para usted»; las posposiciones son los equivalentes en hindi de las prepo- 
siciones españolas. 

Pronombre Una palabra que representa a un nombre: «Manoj lee un libro» 
usa nombres, «él lo lee» usa pronombres. 

Raíz La forma básica de un verbo, a la cual se le añaden las terminaciones: 
$7 karen HAT karná «hacer». 

Relativo Un pronombre relativo tal como «quien, cual» da mayor infor- 
mación sobre algo que ya se ha mencionado, como «Encuentra al chico que 
se llevo mi chaqueta»; este tipo de palabras dan paso a oraciones de relativo. 
Subjuntivo Aquella forma del verbo que expresa posibilidad o sugerencia 
en lugar de acciones definitivas. 

Sujeto La persona o cosa que es, o que realiza la acción: 3H ham «noso- 
tros» en 3H HTHT dar ul ham khána taiyár karége «nosotros prepararemos 
comida». 

Verbo Palabra o frase que denota una acción o un estado: «comí» en «yo 
comí un plátano»; «estoy» en «estoy enfermo». Normalmente tiene un sujeto 
(«yo») y también puede tener un objeto directo («un plátano»). 

Verbo intransitivo Es un verbo que no admite un objeto directo. Los ejem- 
plos más típicos son los verbos de movimiento: 9TT Ana venir, SAT ¡ana ir. 
Verbo transitivo Un verbo transitivo es aquel que admite un objeto direc- 
to: comer, escribir, preguntar, (comer comida, escribir cartas, hacer preguntas). 
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Las referencias remiten a la lección y al número de sección. 


absolutivo 10.4 
acciones habituales 
adjetivos 2.1, 3.1, 3.3 
adverbios 4.2, 8.4 
apnáa 8.3 

bhi 3.3, 7.4 


cahie («necesitar») 5.2, 
(«deber») 11.4 


cáhna 6.4 

cantidades 5,4 

caso 3.3, 5.1, 6.1, 10.2 
causativos 12.2 
cláusulas «si» 9.2 
cláusulas relativas 12.1 
comparaciones 8.1 
condicionales («si») 9.2 
construcción jakar 10.4 
cukna 12.4 

debería 11.4 

debo 11.4, 11.5 
destinos 8.4 

días de la semana 9.1 


direcciones (encontrar 
el camino) 11.2 


edad («¿cuántos años...?») 6.2 
empezar 11.1 

encontrar, conocer 4.2 

énfasis 7.4 


estilo en hindi 12.5 
estilo indirecto 9.1 


expresiones de obligación 
11.4, 11.5 


fechas 12.6 
formalidad 2.3, 2.4, 4.1 
género 2.1, 2.2, 2.3 
genitivos (V. posesión) 
hi 74 

honoríficos 2.3, 2.4, 4.1 
hora 12.7 

imperativos 4,1 

jab, jahá, jo, etc. 12.1 
ji 24 

ka 6.1 


ko 5.2, 7.2, 7.3, 10,2, 11.3, 
11.5 


koi 6.1 

kuch 6.2 

kya (interrogación) 2.2, 
(«¿qué?») 2.4 

lagna 9.4, 11.1 

malúm 5.2 


matices de significado 12.4 


meses 12.7 

milna (encontrarse con) 
4.2, («estar disponible», 
«obtener») 5.3 


ne 10.2 


negativos 1.2, 4.3 
nombres 2.2, 3.3 
objeto con ko 7.2 
oblicuo (V. caso) 


obligación («deber, tener 
que») 11.4, 11.5 


obtener 5.3 
orden de las palabras 3.2, 
3.3 


órdenes 4.1, 9.2 

palabras de eco 12.2 

palabras inglesas 6.6, 12.5 

partes del cuerpo 12.3 

pasand 5.2 

pasiva 11.3 

permitir 6.4 

poder 6.3 

posesión 1.2, 2.4, 3.2, 6.1, 
8.3 


posposiciones 3.2, 3.3, 5.2, 
8.4 


preguntas 1.2, 1.4, 2.3, 3.1 


pronombres 1.2, 1.3, 2.3, 2.4, 
querer 5.2, 6.4 

saber, conocer 5.2 

sakna 6.3 

salud 12.2, 12.3 

saludos 1.1 

q A 1.1, (pasado) 


ser capaz, poder 6.3 

subjuntivo 9.2 

tener 6.1 

tener que 11.5 

tiempo que se tarda en hacer 
algo 9.4 

tiempos: continuo 8.2, futuro 
9.1, presente imperfecto 
4.3, pasado imperfecto 
7.1, perfecto 10.1, 10,3 

to 7.4 

verbos intransitivos 10.1 


verbos transitivos 10.2, 
12.2 
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